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THE PROSE TALES

IN THE

RENNES DINDSENCHAS

The Dindsenchas is a collection of storics (senchasa), in
Middle-Irish prosc and verse, about the names of noteworthy
places (dind *) in Ireland — plains, mountains, ridges, cairns,
lakes, rivers, fords, estuarics, islands, and so forth. And the
Rennes Dindsenchas is a copy of this collection preserved in
the library of Rennes in fl. 90-125 of the Irish MS. so fully
and accurately described by M. Dottin in the Revue Celtique,
XV, 79-91. The part of the codex which contains the Dind-
senchas was probably written in the fourteenth or figteenth
century ; but the collection may have been made in the cle-
venth or the first half of the twellth. Portions of it may, to
men of the sccond half of the nineteeth, scem silly or ob-
scure. Butits value to studénts of Irish folklore, romance (so-
metimes called history) and topography has long been recog-
niscd by competent authoritics, such as Petric, O’Donovan
and Mr Alfred Nutt. Celtic philologists, also, will find in it
some rare words and interesting forms, though the etyma
with which it abounds are, as a rule, absurd.

Six other copies of the Dindsenchas are known. viz.
LL., the copy in the Lebar Laignech or Book of Leinster, a

I
1. In Sg. 634 13 oppidum is glossed vy widind, where ait is the neuter
article: dimd is cognate with the Old Norse lindr « spike, tooth, mountain-

peak » A.S. tind, Old High German 3int,
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MS. of the middle of the twelfth century, of which a lithogra-
phic facsimile, in which some leaves are misplaced, was pub-
lished in 1880. Here most the tales are told both in prose
and verse. But the prose versions are scattered through pp. 30,
159, 160 and 165-170, and the poems are in pp. t51-158,
161-164 and r191-216. If, as scems likely, the tale about
Emain Macha (cdited in O'Curry’s Lectures 526-528) is part
of the Dindienchas we may add, for the prose p. 20 and for
the verse p. 21%.

BB., the copy in the Book of Ballymote, a vellum of the
end of the fourteenth century, pp. 3.49-410 of the photographic
facsimile published in 1887. A folio (which doubtless con-
tained the articles May Lena, Cletech, Cerna, Cloenloch and
Iraros) is missing after p. .4o6.

H., the copy in H. 3. 3, a double-columned vellum in
quarto, f[. 36, in the library of Trinity College, Dublin,
written in the 15th century. Page 70 is much faded and p. 72
is illegible.

Lec., the copy in the Book of Lecan, a MS. in the library
of the Royal Irish Academy, pp. 461-525. This copy begins
with the end of the article Diin Gabail, and has thercefore lost
the introduction and the first twenty-two numbers. On the
other hand, it contains twenty-four articles which are not in
the Rennes MS.

Bodl., the unfinished copy in the Bodleian MS. Rawl.
B. o6, fT. 11-15. This contains only fifty-two articles, which
have been printed, with translations and notes, in Folklore,
vol. ITI, pp. 469-515. ;

Ed., the imperfect copy in the Edinburgh MS. XVI Kilbride.
This copy contains only fifty-five articles, of which the last
twenty-two do not occur in Bodl., and were therefore printed,
with translations and notes, in Iolkflore, vol. IV, pp. 473-492.

Of these, the Rennes copy, BB., H. and Lec. belong to
onc recension, and LL., Bodl. and Ed. to another.

There is, morcover, said to be a copy of the Dindsenchas
in the Book of Hy-Maine®, onc of the Stowe MSS. now in the

1. Sce O'Reilly’s Jrish riters, p. exxiii. Petrie (Orduance Survey of the
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library of the Royal Irish Academy. Dr Kuno Meyer (Ree,

" Celt., XI, 436) has found copics of five of the tales in another
of those MSS. now marked D. 4, 2. The articles Stige Duly
and Din Mdse are found in Laud 610 (a MS. in the Bodleian)
fo. 8.4*. And the articles Loch C¢, Mag nDumach and Cuucha
occur in Egerton 1781 (a codex in the British Muscum),
fo. 75*, whence they have been edited in Folklore, 1V,
PP- 492-496.

The Rennes copy (hercinafter denoted by R.) has lost a
leaf between fo. 114 and fo. 115. Comparison with BB. and
Lec. shews that this leaf contained the articles Loch Ri, Loch
nErne, Ess Ruaid and Druim Cliab. In the following edition
of the prose tales in R. these articles are supplied from Lee.
The last page of R. is now illegible. It must have containud
the articles Din mac Nechtain Scéne and Bile Tortan. Of these
the former is supplicd from Lec., with the various readings of
LL. and BB. The latter, being wholly in verse, does not full
within the scope of the present undertaking.

This number of the Revue Celtique contains the introduction
to the Dindsenchas and the first thirty-two articles. The
number for October will contain articles 33-8o. That for Ja-
nuary 1395 will contain articles S1-130. If our Director thinks
fit, I will edit in the Revwe for April 1895, the twenty-four ar-
ticles found in the Book of Lecan, but not in the Rennes mu-
nuscript. Celtologucs will then have all, or nearly all, the ma-
terial available for the study of one of the most curious relics
of mediaeval literature. :

W. 5.

County of Londomlerry, p. 223) mentions another vellum in Trinity College,
written about the year 1560 lor John O'Mulconry. '
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R. fo. yor.

ENCHAS DIND EREND INSO DORIGNE AMORGein mac Ambhal-

gha[da] in fili dona Déisib T'emrach. Ba file s¢in Diair-
mada mic Cearbaill. is ¢ dorad idilges for Findtan mac Lidi-
miach hi Temhraigh, dia mbdi morddil fer n-Erenn im righ
Temrach, im Diarmait mac Cerbaill 7 im Fland Febla mac
Scandldin comarba Padraicc 7 1m sii fer n-Erenn im Cend foe-
ladh mac Oilella mic Eogain mic Neill, 7 im Fhindtan mac
Laimhiach ardsendlr Eirend, 7 coro troisc Amhorghein tri Lia
7 teora hoidhci for Findtan hi fiadhnaise bfer n-Erend scéo
mac 7 ingen hi Temraigh® co n-¢esed do senchasa dind Erend
fodéigh rolad cach duine 7 cach dine di o aimsir Cesra ingeine
Beatha — is hé cétma rogab Ere — co flaith Diarmada mic
Cerbaill, con-cipirt inso:

[1. TEMAIR]

§ 1. Temamr didin, ol Amorgein, mar Tea ingine Luigdech
mic Itha dia luidh co Geidhe n-Ollgothach. Is ina flaith séin
ba_bind[ithjir la cach nduine i n-Lre guth aroile bedis téda
mendcrot ar méd in sidha 7 na cairdine béi la cich diaroile
ind Ere. Conidh airc is sruithiu * cach mir in mir sin, fobith
hit ¢ cétnae saorchu[i]r Lrend, cuir Tea inghine Luigdech fri
Geidhe n-Ollgothach. . .

§ 2. No Temhair .i. Teipe mur .i. mir Teiphis inginc
Bachtir ri Espainia, is hi bai ac[Clanthon mac [Chithmend ri
Breatan conid romarb occo si, 7 doradudh Heithiurdn idhal na
mBretan [ria taisecc go mba béo nd marb. Ruccad sidhe iarum
iarna bds co hEspain co ndernadh mur impe and .i. Teipe
mur, Atconnaire Tea didin ben Eirimoin insin .i. mur Te-

1. Temraidh R.
2. sruithem R. R

Revue Celtigue, X1, * )
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phis. Luid-sidcin co hEirind le fear 7 doberedh [fo. 907 2] di
cach tulach toghadh in Eirinn, conid le iarnm conarnccht mir
amail mir ll.phlb' conid inde rohadhnacht. Unde Temair di-
citur 2,

§ 3. Temhair 7 Druim Ciin 7 Liathdruim 7 Cathair Cro-
[f]ind, Druim nDéscin .u. anmanda Temrach indsin.

‘§ 4. Velita: Temair a uerbo gracco femorio quod latine in-
terpretatur conspicio. Huius oppidi quod Temoriam uocamus
nomen esse deriuatum auctores affirmant; omnisque locus
conspicuus ¢t eminens, siuc in campo, siue in domo, siuc in
quocumque loco sit, uocabulo quod dicitur Temair nominari
potest.Sic in prouerbio scotico reperitur, ut dicitur temair na
tuaithi et Temair in toighi, quam sententiam in suo Silentio
Cormaccus de héc nomine disputando possuit. Hoc3 igitur

oppidum multorum sibi commune uindicat, nunc cunctis enim_

Hibernensibus oppidis excellens congruenter eorum commune
uocabulum possidet, quippe cum huius rector usque [hodie]
“totius insolac Scotorum monarchiam sortitur 4.

This is the story of the notable steads of Ireland, which
Amorgein mac Aulay, the poet to the Dési of Tara, composed.
He was Diarmait son of Cerball’s poet. Tis he that made de-
mand of Finntan son of Lamech at Tara, when there was a
convention of the men of Erin round the king of Tara, Diar-
mait son of Cerball, and round Fland Febla son of Scandlin
a successor of (S‘nnt) Patrick, and round a sage of the men of
Ircland, Cenn-foclad son of Ailill, son of Eornm son of Niall,
and round Finntan son of Lamech the chicf elder of Ireland.
And Amorgein fasted on Finntan for three days and three
nights, in the presence of the men of Erin and boys and girls
at Tara, so that Finntan might declare to him thestories of the
noteworthy stcads of the island of Erin, because Finntan
had dismissed from it cvery person and cvery generation
from the time of Cessair daughter of Bith — ’tis he who

1. mir Tep ainm mir, R.

2, dixit R,

3. Sie BB. Haee R. T have here corrected the spelling of some of the
Latin words.

4. A similar preface is also in BB. 349.
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who first occupicd Treland — till the reign of Diarmait son

of Cerball. So he said this :

A similar introduction is contained in BB, 3492 and Bodl. 112 1. It is
quite unhistorical, the writer (e. g8 ) synchronizing Diarmait mac Cerbaill,
who reigned from A.D. 539 to 558, with Fland Febla, who died A.D. j04.

Fintan, here called son of Lamech, is elsewhere made son of Bochra, He
is fabled to have survived the Dclugc and died in the seventh century after
Christ. For the « fasting » upon him compare the dindsenchas of Carn Co-
naill (infra, no. 78), the note in the 'ripartite Life, p. 560, and the Brah-
manic practice prayopaveqamt, now commonly called dbarna.

Cessair is said to have been a granddaughter of Noah and to have died
A. M. 2242,

As to Cennloclad sce O'Curry’s Leclures pp. 47-49.

[I. TEMAIR]

§ 1. Te-mamr then, quoth Amorgein, is the miir « rampart »
of Tea daughter of Lugaid son of Ith, when she wedded
Geide the Loud-voiced. Tis in his reign that every one in Erin
deemed the other’s voice as sweet as strings of lutes would be,
because of the greatness of the peace and the friendship that
each man had for the other in Ircland. Therefore, then, is
that rampart more venerable than every rampart, because these
are Erin’s first frec covenants, the covenants of Tea daughter
of Lugaid with Geide the Loud-voiced.

§ 2. Or Te-mair, that is Teipe-miir, that is the rampart of
Tephe daughter of Bachter king of Spain. "Tis she that lived
with Canthon son of Cathmenn king of Britain, till she died
with him, and Heithiurdn, the idol of the Britons, had been
given as security) for her return (to Spain) whether alive or
dc1d So after her death she was brought to Spain, and there

a rampart was built around her to wit, Teipe-miir. Now Tea
Ert.mon s wife saw that, to wit, the rampart of Tephis. She
went to Ircland with her husband, and every hill she would
choose in Erin was given to her, and afterwards she designed
[on the hill of 111‘1] a rampart like the rampart of ['Lp[m
and therein she was buried. Hencee it is called Temair.

§ 3. Temair and Drutm Cuain « Beautiful Ridge » and



280 Whitley Stokes.

Liathdruim « Grey-ridge » and Cathair Crofinn « Crofinn’s
city » and Druim nDéscen « Prospect Ridge » those are Tara’s
five names. ;

§ 4. Or thus: Temair : Authors affirm that the name of this
town which we call Temoria is derived from the Greek word

O:wziw which in Latin is interpreted conspicio; and every
Tconspicuous and eminent place, whether on a plain or in a
house or wherever it may be, may be called by this word
Temair. Thus it is found in this Scotic saying, lemair na
tuaithe or temair in toige, which sentence Cormac, when treat-
ing of this name, has inserted in his Glossary. This town,
therefore, claims for itself what is common to many [i. e. the
name Temair], and as it now surpasses all [other] Irish towns,
aptly possesses their common name, for its ruler even to this
. day obtains the sovranty of the whole island of the Scots.

§ 1is also in LL. 1592 and Bodl. 6o r12: §5 1, 2, 3, 4 also in BB. 3492,
whence they have been published with translations and notes by Petric
(Tara, pp. 104-107) and Crowe, Journal of the Kilkenny Archacological
Association, July 1872, pp. 140-143. : :

+  [DINDGNAI TEMRACH INSO sis] *

§ 5. Nemnach 2 .i. tipre fil ocon tsidh ind oirrthertuaiscert
na Temrach. Glais dono teid a Nemnaigh 3 .i. Nith a hainm.
Is fuirre ata in céfna muilend doronadh ind Ere la Ciarnait
cumbhail4 Cormaic.

§ 6. Lathrach tighi Mairisen fil osin tsidh fri Nemnaigh
atuaidh, 7 vi clocha becea [imbe]. Is amlaidh rosuidh[igledh
in tech sin, lar ard 7 tdaradh airiseal. Mairisco dono bantreab-
tach b i comré s fri Cormac. Cach tech suidigthir in tucht sin
ni ba duaibscach 7 ni bia cen ana and.

§7. Raith Loeguire mic Neill fri sodhoin atdaidh. Cethri

1, From LL. 30.

2. Nenmach R.

3. Nenmaigh R.

4. Ciarnaid cumhal R.

5. Sic LL. 304 im corx R,
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doirrsi cach arde indti, 7 rosuidiged [corp] Laguire fo sciath-
gaisgiudh frisin clodh imechtrach n-airtherdeiscertach na righ-
ratha Loeguire hi Temraig 7 a aghaidh fodes ic cathugud fri
Laighniu .i. fri claind Breasail Bricc.

§ 8. Ata hi tiob ratha Locguire ;m:.urL!cs ]ccht_Nmtn mor-
glondaigh .i. amus bratbertach robai hi fail Cormaic. Robadar
liann cethrar 2 6ccldech ic cluichis hi taob ratha Loeguirianoir-
des. Foeruirim Niata a .iiii. dar cuimgib al-les hi talamh.

§ 9. Rath rig hi tb ratha Laguiri atuaidh. Atdt tri decera
i suidhiu .1. lathrach tighi Cormaic ind ortherdescert na ratha
il-leith fri raith Lacguiri fodes: lathrach in forraid hi tab lath-
raige+ tigi Cormaic anoir. Mur Tea [cturru] il-leith fodes,
conid dosam rohainmniged Temair -i. Tea mir .i. in cnoc
becc fil efer na da mr i leith buddes is and. ata. _

§ 10. Caprach Cormaic .i. tipra fil fo teb Ratha na rig anoir;
7 tri hanmand fuirre .i. Liaig 7 Tipra bo finde 7 Derc dub.
Is de ata « ni teta leg go ]i:lligh » [.i.] indara n-doi a Tem-
raig soir 7 aroile a Temvraig siar. .

§ 11. Duma na Bo .i. glasss Temrach fri duma [na n Giall]
aniar. A

§ 12. Duma na nGiall fri lathrach in forraidh inairtuaidh.

§ 13.-Fal hi tacb Dum:x na nGiall attiaid .i. in cloch no

i : i s o b 5] F
geissed fo chosaib cach rig nogeibedh Hérinn. [p. 9o® 2] Fal
ainm na cloichi sin .i. fo-ail .i. ail fo righ.

§ 14. Lecht Con 7 Cethin ¢ isin lcitir hi comardus Ratha na
rig siar. Atat di cloich and, lecht Con indara n-6i, lecht Ce-
thin 6 aroile, conid gnathfocul « domgniis Ci 7 Cethen » .i. C
romarb Cethen rondaire Cormaic ar lir in tighi, coro gaib
[cach]ndirghi farsain fo digais na Temvrach siar, co narrus and,
co[nid] ro marb brathair in fir romarbsum, 7 atbert Cormac
na romarbtha Cti 7 ni tarrus wedarghaire co romarbaid simul7.

adhaigh R.
cethtrar R,

cluithi R.

. lathraide R.

alais R.

. Sic LL. Cethen R.
. andis, LL.

.

] O W b
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§ 15. Ata tobur isin comfin o Leeht Cethin fottiaidh. Locgh
a hainm : siar cach ndirgha bruindos.

§ 16. Ata lathrach cuchtrach Cormaic for a brd isin leitir
os Lag anoir.

§ 17. Raith na Senadh hi comhuir Dumhx na nGiall.
Raith Senaid i il attaidh.

§ 18. Lathrach Pupaill Adhamhnain® isin raith sin, 7 a
chros arbeloib na ratha sin soir, 7 a suidhe 7 a duma fri
crois andes.

§ 19. Lecht Maine meic Munremuir fri Raith na righ anoir.

§ 20. Ata lathrach in tighi roloisced for Benen gilla Patraice
7 for Lucad Mwel drai Laeguiri, ed bec o ¢hrois Adhomhnain
sairdes’ .1 hi toeb na conaire anair a bic®. -

[§ 21. Ataat teora clocha beca i tab Ratha na Senad tuaid

i) teoras clocha rolidit[h]i forsna drufid]ib, hit ¢ a n-anmand
.i. Méel 7 Bloce 7 Bluicne. Moel soir 7 Bloce fodes 7 Bluicne
fotuaidh.

§22. At Lecht ind Abaic frivanoir. Is amlaid ata in cubat,
sairdes 7 siardes. Tri troigthi nama a tomus "na escaid bice
tis4. Is amleid ata in lighi 7 cloch bece fo talmain ina iarthur
7 avoile ina oirther. Fogabtar tri traigidh s ind indara fecht, a
tri co leith in teclt n-aile. .

§ 23. Atat did dhumhee frisin cubat attaidh .i. Dall 7 Dor-
chwe .i. Dall teas [leg. tiar?] 7 Dorchae tiar [leg. toir] 7 cach
romarb aroile dib, 7 ni fuil mar atarru 7 na clocha 7 in cubat.

§ 2.4. Mur na tri cogar i fail Luinge na mBan.

§ 25. Lia na fian fri slighe® anoir arbélaib Ratha Senaidh.

§ 26. Ata Long na mBan .i. Tech Midhcuarta on dumhax
oirrtherach soirttaidh. Is amluid rosuidhiged lathrach in tighi
sin 1. leith[red] foa fottaidh 7 a urard anes 7 comturgbiil
muir ime anoir 7 aniar. Is fillti bicc in leith tdaiscert de, fo-
tiaidh 7 fodes ata [a] coir. Fuath tighi fota co ndib doirrsib

1, Adhamhanain R.
. Sic LL. hi tiob a ratha atdaidh R,
. Tri R
Esc bece this, LL.
traididh R,
slidhe R,

[ JL R &

e ——
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déc fair né a cethar déc .. [fo. 9u*]a secht siar 7 a sccht soir, 7
isberad is annsin domeilti feis Temrach. Dethbir sin ar notall-
fad forglat fer nErenn and do ddinib, 7 is ¢ sin [in] tech mor
milib amus. N

§27. Ata dums [bece] £ lathrach [in taige] anairdess  isin
oircend deiscertaigh .i. Dum:a na mBanamhus [a ainm]3.

§ 28. Ata comfot Calc[h]on 7 a arad# hi comardus in cind
ttaiscertaig 5 do Luing na mban. Calehu andsin mac Loairnd
mic Ruaidh mic Cormaic Cais di Eoganacht Caisil, is dia sil
Tuath-fis oc Temhraigh®.

§ 29. Treduma Neisi ingine Eachach Salbuide mathar Con-
cobair isin cind airtherach tuaiscertaigh hi comardus cind oir-
thertuaiseertaigh Luingi na mBan.

30. Rath Concobair mic Nesa hi tach in Tredumi7 ataidh
7 a dorus soir a comardus Corusa cind 7 meide Conculainn.

§ 31. Ata lathrach Sceith Conculainn cona Thul hi comardus
na méidi sairtdaidh. [[)s amlaid ata raith, cutrama cosmail fri-
sin talmain 7 cnocdn bece 'na meddn Lin na telach di dir.

§ 32. Ata Sescand Temrach hi con_*t:lr‘drr; Luinge na mBan
startuaidh .i. sescand salach bece fil hi tiob Cairnn na macrai-
dhe andes. '

33. Ata Raith Grainne o Sciscend Temrach aniar for for-
ard na telca. : =

§ 34. At Fothad Ratha Grainne attiid fo [Iin] na Carpat
hi comardus na Clanferte tiaiscertaighi® sair. :

§ 35. Atat na di Clenfertai fri Raith Grainne aniar. Isin
Cloenfertz descertaigh ro ort in ingenrad la L_mglm}u (l.l:l
samhnze. Issin Clenferfai tuaiscerfaig ruc Lugaid in ngtbreith
isin glaisin do orgain dona cdirchib. :

§ 36. Ata Carnn [na] macraidhe Laighen hi txeb scscau‘ld
Temrach attaidh. ;

. noticallfad forgladh R,
Sic LL. indnoirndes R.
. Sic LL.

Sic LL. rath R.
tdaiscertaidh R.

. temhraidh R.

. hi treidiu R.

. tuaiscertaighidh R.

Cond Oven B B e
. .
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§37. Acdaid atd Cros Fergusa nocbailit[hJir, is ¢ fil hi Ca-
raic Cluman hi tab Cairnn na macraidhe.

§ 38. [Ata Dessel Temra etir in da Charn na maccraide] .i.
etir in carnn deiscertach 7 in carnn tuaiscertach.

§ 39. At Carnn macraidhe Hia Neill hi tiob Deisil na
Temrach attaidh. -

§ 40. Raith Colman mic Faolcon o Carnn Maceraide Hug
Neill sairttaidh .i. in carnn tuaiscertach.

§ 41. Ata Dumha ind Luchduinn hi teb Ratha Colman mic
Falchon aniar. .

§ 42. Ata Adlaic 7 Diadhlac hi comhardus Ratha Colmain
sairttiaid .i. hi tdob leitrech frisin raith andir-[fo. g1 2]-thaidh
[ di tipraid indsin, Adlic indara n-6i 7 Di-adlaic * aroile,
acht? ni uil deochair eturra.

TARA’S REMARKABLE PLACES, THIS BELOW,

§ 5. Nemmach, a well which is at the elfmound in the
north-castern part of Tara. Out of Nemnach comes a stream
named Nith. "Tis on this that the first mill was built in Ire
land for the bencfit of Ciarnait, Cormac’s bondmaid.

§ 6. The site of Mairisiu’s House is over the elfmound
to the north of Nemnach, and there are three small stones
about it. Thus was that house settled : its floor high and its
titarad3 (?) very low. Now Mairisiu was a widow contempo-
rary with Cormac. Every house that is scttled in that wise
will not be gloomy and will not be without treasures in it.

§ 7. To the north of that is the Fort of Loeguire son of Niull.
Therein are four doors facing the cardinal points, and Loc-
guire’s body, with his shield and spear, was set in the outer
south-easterly rampart of Loeguire’s royal fort at Tara, with
his face_to the south, fighting against Leinster, to wit, the
clan of Bresal Brece.

v

1. Sic LL. dia adlaic R.
2. SicLL.arR,
3. tard LL.
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§ 8. Beside the Fort of Locguire on the south-cast is fbe
Grave of Niata of the Mighty Deuds, a plundering (?) soldier
who lived with Cormac. One day four warriors were playing
beside the Tort of Locguire on the south-cast. Niata pressed
down the four of them into the ground above the narrows of
their haunches.

.§ 9. The Kings” Fort beside the Fort of Loeguire on the
north. In this are three strange things, to wit, the site of Cor-
mac’s House in the south-castern part of the Fort on the side to
the south of Rdith Locguiri: the sitc of the High-seat beside
the site of Cormac’s Housce on the cast; and between them Tea’s
Rampart, from which was named Temair, i. e. Tea-miir,
that is, the hillock between the two ramparts on the southern
side it is. .

§ 10. Cormac’s Caprach (?), a well under the castern side of
the Kings’ Fort. And it has three names, to wit, Leech and
The White Cow’s Well and Dark Eye. Hence is (the saying)
« Its Calf* docs not go to its Leech » ; one of the two (wells
respectively called Calf and Leech) being east of Tara and the
other west of Tara. '

§ 11. The Mound of the Cow, that is, the green of Tara to
the west of the Mound of the Hostages. :

§ 12. The Mound of the Hoslages to the north-east of the
site of the High-scat.

§ 13. Fal beside the Mound of the Hostages on the north,
to wit, the stone that used to roar under the feet of every King
that would take possession of Ircland. Of that stone the name
was Fil, i. e. fo-ail « under-stone », i. e. a stone under a
King. - o
§ 14. The Monument of Cit and Cethen on the hillslope as
high as (?) the Kings’ Fort on the west. Two stones are there,
one of them C’s monument, the other Cethen’s: and there is
a proverb: « Thou hast acted for me Ci and Cethen », That
is, Ct killed Cethen, Cormac’s spencer, in the midst of the
house, and thereafter went straight under the height of Tara
westward, and there he was overtaken, and a kinsman of the

1. Sce infra § 15.
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man whom he had slain slew him, and Cormac had said
that Ci should not be killed, but no interposition was found
until they — Ci and Cethen — had both been killed.

§ 15. Thereis a well in the slope northwards from Cethen’s
monument. Calf is its name, and it springs due westward.

§ 16. The site of Cormac’s Kitchen is upon its brink on the
hillslope over » Calf » to the east.

§ 17. The Fort of the Synods overagainst the. Mound of the
Hostages (§ r") The Fort of a Synod to the north of Fil (§ 13).

§ 18. The site of Adamndn’s Pavilion is in that fort, and his
Cross before that fort to the east, and his Seat and his Mound
to the south of (his) Cross.

+§ 19. The Monument of Maine son of Munremor to the
cast of the Fort of the Kings.

.§ 20. The site of the house which was burnt over Benén
(S‘unt) Patrick’s servant, and over Lucat Moel, (King) Loc-
gmrc s wizard, is a short distance to the south-cast of Adam-

nin’s Cross, beside the path a little to the east.

§ 21. Beside the Fort of the Synods to the north stand three
small stones, to wit, the stones that were set over the wizards.
These are their names: Moe/ and Bloce and Bluicne. Moel to
the east, Blocc to the south and Bluicne to the north.

§ 22. To the cast of them is the Monument of the Dwarf.
Thus stands the grave, south-east and south-west (sic /J Three
feet only is its measurement in its little quagmire below. Thus
is the grave: a small stone under ground to the east of it
and another to the west. Three feet are found in it at one
time and three and a half at another time.

§ 23. North of the (Dwarf’s) grave are two mounds, name-
ly Dall « Blind » and Dorchae « Dark »: Dall to the south
[leg. west?] and Dorchac to the west [leg. east?], and cach
of them [i. e. the persons buried under them] killed the other,
and there is no wall between them and the stones (§ 21) and
the grave (§ 22).

§ 24. The Rampart of the Three Whispers is ncar the House
of the Women (see infra, § 26).

§ 25. The Stone of the Fians is to the east of a rmd in front

of the Fort of the Synod (§ 17).

FES——
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§ 26. The House of the Women, that is Tech Midchuarta is
north-cast from the castern mound (§ 23). Thus was the site
of that house scttled, the lower part to the north and its high
part to the south, mul the erection of a wall about it to thc
cast and west. The northern side of it is a little bent:
north and south it ought to be. It has the form of a long
house with twelve doors, or with fourteen, that is seven to
the west and seven to the cast. And men say that there the
Feast of Tara was consumed, That was reasonable, for the
choice of the men of Erin would fit therein, and this is the
Great House with a Thousand Soldicrs :

27. There is asmall mound to the south-west of the site
of the House in the southern angle. The Mound of the Wo-
man-soldiers is its name.

§ 28. The Grave of Caelchu and his fort near the northern
end of the House of the Women. Caclchu is there, son of

Loarn, son of Ruad, son of Cormac Cass of the Eoganacht of

Cashel. Of his sced is the Tuath-fis at Tara.

§ 29. The Triple Mound of Ness daughter of Eochaid Yellow-
heel and mother of Conchobar is at the north-eastern end
near the north-eastern end of the House of the Women.

§ 30. The Fort of Conchobar Mac Nessa beside the Triple
Mound with its door in the east, ncar the Adjustment of Cii-

“chulainn’s Head and Neck.

§ 31. The site of Crichulainn’s Shield with its IIoIIow is in
the neighbourhood of the Neck in the north-cast. Thus is the
fort, level like the ground and in the midst thereof a little
hillock which was the full of the Hollow of clay.

§ 32. Tara’s Moor is near the House of the Women in the
north-east, a dirty little moor which is beside the Cairn of
the Children in the south.

§ 33. Grdinne’s Fort is from the Moor of Tara from the
west on the summit of the hill.

§ 34. The foundation of Grainne’s Fort is from the north un-
der the Slope of the Chariots near the northern Cloenfertae
(« inclined grave »).

§ 35. The Two Cloenfertacs are to the west of Griinne’s Fort.
In the southern Cloenfertae the girls were slain by the Lein-
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stermen on the day of samain (Nov. 1). In the northern
Cloenfertae Lugaid (Mac con)) passed the erroncous judgment
regarding the woad destroyed by the sheep.

§ 36. The Cairn of the Children of Leinster is beside the Moor
of Tara to the north.

§ 37. To the north are the Cross of Fergus a holy pilgrim :
"tis he who is (i. e. whose remains are) in Carraic Cluman
beside the Cairn ot the Children.

§ 38. The Dessel of Tura is between the two Cairns of the
Children, that is, between the southern cairn and the northern

cairn. ;

§ 39. The Cairn of the Children of the Hiii Néill is beside

the Dessel of Tara to the north.

. § 40. The Fort of Colmdn son of Faclchu is from the Cairn
of the Children of the Hui Néill to the north-east, i. ¢. the

northern cairn.
§ 41. The Mound of the Luchdonn (?) is beside the Fort of

Colman son of Faclchu to the west.

§ 42. Adlaic « Desire » and Diadlaic « Great Desire » are
near Colmdn’s Fort north-east, that is on the side of the hill-
slope to the north-east of the Fort. Two wells are those, Adlaic
is one of the two, and Diadlaic the other; but there is no

difference between them.

Alsoin LL. jo and BB. 34933 — 350b 49.

§ 5. As to Cormac and Ciarnait see BB. 351,
Saints from the Book of Lismore, p. 361.

§ 7. Loeguire son of Niall overking of Ireland temp. Patrick. His burial
in armour with his face to his lifcIcng foes is also mentioned in Lebor na
hUidre, p. 560, cited and tramlated in the Rolls edition of the Tripartite
Life, pp. 566, 567.

58 Niata « heroic » is Mata in LL. and BB.

6 13. As to Fil, whence two of the bardic names for Ireland, Mag Fiiil
and [nis Fiil, see also LL. 93, lines 13-22, BB. 3501 lines 17-20, and Rev.
Celtique, XII, 56, § 3. e

§ 20. For an account of the fiery ordeal here referred to, see the Tri-
partite Life, p. 58.

6§ 29, 39. As to Ness (or Nessa) and her son king Conchobar see LL. 106
and Lives of Saints from the Book of Lismore, pp. xxxiv-xxxv.

§ 31. Compare LL. 121% 37-41 : Benair a Iam déi dano di Choinculainn
dia digail. Documlat ass iarum in tludig 7 doberat leo cend Conculainn 7

1. t8-25"ami Lives of
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a laim doi co tancatar Temraig, conid and atd otharlige a chind 7 a Liime
doi 7 lin lainne a scéith di dir « So Cachulainn’s right hand is struck off
him to avenge Lugaid’s. Then the hosts march thence, taking with them
Cichulainn’s head and his right hand, till they came to Tara, and the grave
of his head and his right h:md is there, and the full of tlu. cover (?) of his

shield of mould ».

6 35. As to the first cloenfertac, wherc the thirty princesses and their at-
tendants were killed by Dunlaing son of Enna Nia, sce Revne Celligue,
XIII, 51, and Rawl: B. 502, fo. 730 1. As to the second cloenfertus and
Lugaid's falsc judgment sec Rev. Celtigue, X111, 460-462.

2. Dumar n-Lirc.

Dumha nEirc, canus rohainmnighedh ?

Ni ansae. Earc mac Cairpri Niafer mac sen Rosa Ruaidh ri
Laigen, 7 is ¢ Earc robean a cenn do Coinculainn. Fedlem done
Nochrothach ingen Concobuir mic Nesa, bean Cairpr/ md-
thair Eirc 7 Aicli, como tuidchidly Conall Cernach dono do di-
ghail Conculainn for Erc, co torchair and Erc,[7]co tuccad a
cend co Temair fri taisclbadh, co rainic Acall a derbsiur a
hUlltatb oa fiur .i. o Glan mac Carbaid, do chdiniudh a brd-
thar, co mbai .ix. trath [oc] an guba, gor’ cnomuidh a cride
indti, 7 adbert a adnacol 7 a dumha air[m] on faicfidhe adna-
cul Eirc 7 a duma. Unde® Dumha Eirc 7 Dumha Aicle no-
mina[n]tur. :

Dumae nEire, « Erc’s mound », whence was it named ?

Not difficult. Erc was son of Carpre Nia-fer son of Ross the
Red, king of Leinster and ’tis he that struck off Ctichulainn’s
head. Now Fedelm the Fresh-formed (Conchobar mac Nessa’s
daughter and Carpre’s wifc) was the mother of Erc and Acall.
So when Conall Cernach came to avenge Ciichulainn upon
Erc, and Erc fell in the duel, his head was taken to Tara to
be exposed. Then his sister Acall left her husband Glan son
of Carbad, and camc out of Ulster to bewail her brother. For

1. R. iuserls dicitur. g
T'o save space, this formula will hereafter be omitted.
L
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nine days she kept at the lamentation, dill her heart broke in
her like a nut?, and she said that her grave and her burial-
mound should be in a place from which Erc’s grave and bu-
rialmound would be scen. Hence are named Dumae n-Fire
and Dumae n-Aicle.

Also in BB. 352t and H. sb,

Dumae nEirc has not been identified. Dumae ndicle*was perhaps on the
Hill of Acall now, according to O'Curry (M. and C., II, 106), the Hill of
Screen, near Tara, in Meath,

According to the Book of Leinster, Erc instigated the beheading of Ci-
chulainn, but the actual headsman was Lugaid : see Revue Celtique, 111,
182. . ' '

The sentiment of the tale of Acall is somewhat modern. Modern too is
the treatment of the heart as the seat ol affection not of thought or wisdom.
Sce Windisch, Ucher den Sity der denlenden Seele and 1 Kings, I, 12,

3. Rirrn Esa.

Raith Easa, canas rohainmniged ?

Ni ansa. Esa ingen Eachach Oireman 7 Etdine, dalta Midhir
Bri Leith, is 1¢ tuccad ‘cét cach indile co Midhir iar mbreith
Edaine o Eochaiy ar aithedh a Fremaind, 7 ni feas cia ros-fuc
n6 cia hairm i* ruccad. Co n-epert Codhal Crin-cichech i
[Crin-] cosach : « Ros-fucc Midhir i? mBri Leith ». Boi dano
Eochaid .ix. mbliadna hi forbais for Bri Léith 7 nocoilled Mi-
dhir in toghail, 7 co tuc Midhir i mBri Leith iarum tri fichti
ban co ndcilb Litaine do Eochaig, 7 Esa a ingen feisin etarru.
Conid annsin dorcguinn-sium dib uile a ingin fesin, conid si
rucc Mes-Buachalla, mdthair scin Conaire.

Luid doio Eochaid aitherrach do cuingid a mnd 7 a érea
co Midhir, 7 dobert do a mndi 7 an eraic co n-auttaigh .i.
tochar tar Moin Lamraige 7 fid tar Breifne 7 diclochadh hi

. Mide, 7 Luachair tar Tebtha: conid iarum dorat Echaid dia ingin

1. cnémhoidh, no do chnémhoidh .i. dobhris amail chnioi, O'Clery.
2, aR
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a rogha, cia suidiugud cosa mberta si tadh, conid and doroc-
gha sin Raith n-Esa .i. airm a faicbed na tri dinna [Li.] Sid in
Broga 7 Duma na nGiall hi Temraig 7 Dun Crimtbainn i
n-Ftar. Unde Raith Esa dicitur.

Esa daughter of Eochaid Airem and Etdin and fosterling of
Mider of Bri Léith, ’tis by her that a hundred of every (kind
of) cattle were brought to Mider after Erdin had been carried
off from Eochaid in eclopement out of Fremann, and it was
unknown who had carried her off, or into what place she
was taken, until Codal of the Withered Breast or Withered
Feet said : « Mider has taken her into Bri Léith. » Then Eochaid
was for nine years beleaguering Bri Léith, and Midir was spoil-
ing the destruction*. And (after Eochaid had conquered?,)
Mider broughtinto Bri Léith to Eochaid three score women with
Etdin’s form, and amongst them Esa Eochaid’s own daughter,
and then from them all he chose his own daughter, and she
brought forth Mes Buachalla, who afterwards was Conaire’s
mother. ' '

Then Eochaid went again to Mider to ask for his wife and
his eric (compensation), and Mider gave him his wife and
the eric which he demanded, to wit, a roadway over Min Lam-
raige, and a wood over Brefne, and a diclochad (?) in Meath,
and a rushry over Tebtha. Whercupon Eochaid gave his
daughter her choice as to-what seat she should be taken to
from him. So then she chose Riith Esa, a place from which
she would sce three noteworthy steads, namely Sid in Broga
« the Elfmound of the Plain », and Duma na nGiall « the
Mound of the Hostages » in Tara, and Din Crimthainn on
Howth. Hence is said Raith Esa.

Also in BB. 3532 and in H. 6 Versified, LL. 1632 26. .

As to Mider and Etiin see LU. 131, 132: Windisch, Irische Texte, I,
115: Egerton, 1782, fo. 118, d'Arbois de Jubainville, Cycle mythologique
irlandais, pp. 310-322. O'Curry, M. and C,, II, 192-194. III, pp. 162, 190.
King Conaire was the hero of the tale of the Togarl Brudne Daderga. As to
the places here mentioned see nos. 4, 1§ 12, and 30.

L. i. e injuring the sicge-works ? The corresponding line of the poem
in LL. 163+ 39 is Midir ocondoloim sin ic admilliud na opre, -

2. iar togail in wida sin, LL. 163+ 40.
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4. DiNboNar 1N Broca.

- Do dingnuib in Broga inso. .
i. Long ingine Foraind. Lecht in Daghda. Mur na Morrigna.
Lecht in Mate, is dia colpthat raiter Indber Colpta. Bare
Crimthainn Nia Nair2, ar is ann roadnacht. Fere Feidlimihi
Rechtmair. Carngal 3 Cuind Cetcathaig. Com(f]ot Cairbre. Li-
fechair. Fulacht 1|1ch.1mh Sraibtine ,rI
Sencus dono in Brogh.l beos :

IMdaci in Daghda cetamus. Da Cich na Morrigna iarsain .
Airm i$ ngenair Cermaid Milbeoil macin Daghda. Firt mBoin-
ncé mna Nechloin meic Nutafd]at. Is i tuc Uc] in coin [mbig]
diarbo ainm Dabilla unde Cnoc Dabilla dicitur. Duma Tres[c].
Ferta Escliim brethemon in Daghda frisa n-apar Ferta Patraic
indiu. Cir 7 Cuirrcill mna in D.l"hd.l . da cnoc. Ferta Aodha
Luirgnigh? meic in Dagda. Derc mBm[l]lcc mbicc8. Leclt
Cr:llmlr merc Maile Coba. Lecht gabra Cindeda meic Irgalary.
Carcar Leith Machx. Glend in Mita .i. SCIIC[Il]l sin, ut alii
dicunt. Liag Buidhc meic Muiredha, airm 15 fuil a cend.
Leac Bcn[d] . lecht forsa torc[hair in Mate secht fichit cos
lais 7 secht cmc[ Duma na Cndm. Caisel Aongusa mic Crund-

mail. Rout sula Midhir 7rl.

Of the remarkable things of the Brug, this:

The House (Bed ?) of Forann’s daughter. The Monument '
of the Dwd'l The R ampart of the \rIornﬂun The monument )

of the Mita: from its colptha (*;hlnbonc) Inber Colptia in

1. R. inserts conid de
2, R. inserls ar
3. carnail BB.
4. post R.
5. a R,
6. inBoinne R.
. Sid Lda lurgnich, LL. 2112 15,
8 derc mBabuilc bil, LL..211a 3.,
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called . The Palace of Crimthann Nia Niir, for he was bur-
ied therein. The Tomb of Fedlimid the Lawgiver. The Cairn
of Conn of the Hundred Battles. The Grave of Cairbre Life-
char. The Cooking-place of Fiacha Sraibtine, cte.

The story of the Brug still :

The Bed of the Dagda in the first place. Thercafter the Two
Paps of the Mornrr:uu The place wherein Cermait of the Ho-
ncy-mouth, son of the Dagda, was born. The Tomb of
Boind wife of Nechtin son of Nuada. *Tis she that brought
with her the little hound named Dabilla, whence « Dabilla’s ‘
Hill » is so called, The Mound of Tresc. The Tomb of Esclam
the Dagda’s brehon, which is today called Ferta Patraic. The
Comb and Casket of the Dagda’s wife, 1. e. two hills. The
tomb of Aed Luirgnech the Dagda’s son. The Cave of Bualc
the Little. The Monument of Cellach son of Macl-coba. The
Monument of the steed of Cinaed son of Irgalach. The Prison
of Liath Machac 2. The Glen of the Mita, that was a tortoises,
as some say. The Stone of Buide son of Muirid, the pl'lcc
where his head is. The stone of Benn (?), that is, 'the monu-
ment on which the Mata fell : seven score feet had he and
seven heads. The Mound of the Bones (of the Mata). The
Stone-wall of Oengus son of Crundmacl. The Shot of Mider’s
Eye, ctc.

y Rl st o .

Also in BB.*{53b 49 and H. 73, Versified, LL. 164 2112, Printed from
BB. with 2 translation (by O’ Donovan ?) in Petric’s Round Towers, pp- 102
193} « as an example of the class of monuments in use in Ireland durmgthe
sway of the Tuatha de Danann race, as well as subsequently ».

Brug maic ind Oc, otherwise called Brug na Béimde, near Slane on the
northern bank of the Boyne. '

Mor-rigain (gl. lamia), Regina 215, fo. 101, one of the Tuatha dé Da-
nann, reoccurs s. vv. Mag Breg, Derba, etc. and plays a part in the Tw'in bo
Crualuge. :

We shall meet the M.ila again, infra no. 28. A poem ascribed to Mongan
son of Fiachna and Colomb cille (LL. 194" 23) gives it only four heads.

1. Sec infra, No. 28.

2. The Grey of Macha, one of Cichulainn’s horses.

3. CF. muir seilche cited by K. Meyer (Rev. Celt., XI, 434) from Toch-
marc Ewmire.

Revue Celtique, XV, 20
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5. INBER N-AILBINE.
-

INber n-Aillbine, canas rohainmniged ?

Ni ansa. Riad mac Rigduind meic rig Fer Muirigh tarclam
lucht .iii. noad do teeht tar muir do acallaim a comalt: [.i.]
meic rig Lochlainne. [Feb] amluidset co leth lenna feimidset
imram nach leth amal nos-fastad ingir. Imluid iarwm Ridadh
tar luing amach ar co fesad cid dia mbdi api nos-mert? 7
nomsdoi fii. Atchi iarum .ix. mna c6imiu do mndib [domain]
’ga fostad, triar fo2 cach ndadh. Rucsat leo Ruad dono co
fioi .ix. n-oidhci la cach mnoi for tir tartha nd for longaib cre-
-dumai. Cor[o] toirrci don dib taidhib, 7 rogell afrithisi a tia-
chtoin andochum ma roised a set.

Luid dono Riad co tech a comalta 7 £ii lais .uii. mbliadna,
7 luid forcila, 7 ni rofir a ddil, co toracht Magh Muirigh.
Luidset [didiu] na néi mnd cusin mac 7 ros-fucsat léo dia [te]-
tarracht, 7 ni mon-airnic doib. Marbaid done a mdthair a mac
fein annsin, 7 @n mac Ruaid, 7 focerd urchur [d6] dia chind,
conid and asbert cich amail bid o oengen: « Is ollbine, is oill-
bine! » Unde dicitur Inber n-Oillbine. ' '

Ruad son of Rigdonn, son of the king of Fir Murig, ‘mus-
tered the crews of three ships to go over sea to have speech
with his fosterbrother the son of the king of Lochlann.
When they had got half way across they were unable to

. voyage in any direction, just as if an anchor was holding
them. So then Riad went out over the ship’s side that he
might know what it was that was stopping them, and he turn-
ed under the vesscl. Then he sées nine women, the loveliest
of the world’s women, detaining them, three under each ship.
So they carricd Ruad off with them and he slept for nine

1. Sic BB. inde nosmbert, R. andi not-fosd, H. Cf. arrumertus gl. statui, '

Ml. 589, 58 17.
2. SicBB. for R, t .

e

- o —— - e
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nights, [onc] with cach of the women, on dry (?) ground or
on beds of bronze. And one of them became withbchild by
him, and he promised that he would come aeain to them if
he should perform his journcy 1. :

Then Ruad went to his foster-brother’s house and stayed
with h'im for seven years, after which he returned and did not
keep his tryst truly, but fared on to Magh Muiriah. So the
nine women took the son (that had been born among them)
and set out (singing, in a boat of bronze ) to overtake Ruad,
and they did not succeed. So the mother then kills her own
son and Riad’s only son, and she hurled the child’s head after
him ; and then said every one as if with one mouth, « It is
anawful crime ! Itis an awful crime! » Hence Jnber u-éf!;’b:'ue.

, g :

- Also in BB. 3552 and H. 83, An unsuccessful attempt bli
; ! ; h the text
o["BB. will be found in the Atlantis, 1V, 235 2 b l-s '
is 2 good translation by O'Curry. A S
The Oilbine or Ailbine is now (according to O'Cure iver Dilvi
. ! k g he river Dilvin
which falls into the bay of Malahide, st i ibid.
ten ¥y de, in the county of Dublin », ibid.,
As to the detention of ships by submarine folk 5 i
As to the i , see R.
Zeitschrift fir aeutsches Alterthum, XXIX, 456-458, and Chi[dh'}];ii;'l;l th;
Scottish Popular Ballads, 1V, s10. ' A e

6. OcHony Mipr,

Qdmnd Midhe, canas rohainmniged

Ni ansa. Dia ndechaid Niall Néigiallach mac Eachach dar
muir n-Icht 3 béi domo intansin Eochaid mac [fo. 9:;‘ 1] Enr‘n
Ceindsclaig tair for tafund iar marbad Laidgeind meic Boir-
cheda, conid ¢ tuc in chomairle dona mnaibh .i. cuingi[d]
deilbe rig in domoin do taidbsin doib, coro taiselb jarum iarna

1. Literally, attain his way : is in roised

ally ay : cf. dis in roised i
exte, 2te Serie, 1 Heft, p. 4. i ol ke
2. Soin the metrical version.
3. dar muir co riacht muir n-Ichr, BB,
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dlCt"LlL“l doib. Boi dono Eochaid amal cach mnoi [i]na trechu-
masc co cruisigh* fobride fo[l] choim, conid di congegne in rifg)
on deirc ochsaile coroile .i. Niall, 7 atbert airm a cI.mnhi[ch a
lecht co n-arleicthia geill and 7 con[s]niad ? nertcaich giallu do.

Tucad dano corp Neill anair’ 7 mebsat secht catha riam, 7
do[m]bertsat co hOchoind, coro hadhnacht and hé. Conid de
ata Ochan mor muindtiri Neill airm ir-roscar cach o aroile 7
i n-arlaicit geill Erenn i suidiud. Unde Ochonn [Midi] dicitur,

When Niall of the Nine Hostages, son of Eochaid (Muid-
medén), went over the Ictian sea, then was Eochaid son of
Enna Cennselach in the cast in exile after killing Laidgenn son
of Boirchid (Niall's wizard). So he (Eochud son of Enna
Cennsclach) advised the women (of France) to ask that the
king of the world’s form might be shewn to them+. Where-
forc, after undressing, Niall d:spi ayed himself to them. Now
Eochaid, like any woman in their crowd (?), was there with
his javelin under his garment, So with it he transfixed the
king, Niall, from onc armpit to the other. And Niall said
(when d}mff) that his hostages should be released where his
monument should be made, and so that the strength of every
- power should be gained by him.

So Niall’s body was brought (to Ireland) from the east, and
his troops routed their foes in seven battles, and took him to
Ochan, and there he was buried. And the great lamentation
(ochan) of Niall’s household is where each parted from the
other and where the hostages of Erin were released. Whence
« Ochonn of Meath » is said.

‘.Iso in BB. 355b and H. 1oa. Versified LL. 1542 10. The translation of
thc last senterice but onc is conjectural. Comp.m. LU. 512 39: Niall im-
morro iss and roadnacht i n-Ochiin. Conid de ati Ochain forsin telaig .i. och
ciini .i. ind ochfad 7 ind éciini dodrénsat fir Herenn oc caini Neill and.

Mutr n-Icht the Channel between France and England.

1. cruisidh R.
2, Sic H. coniad R. CI. consniat {comsnc-ldh P. O'C.] .i. cosnam

O'Dav. 69.
3. Sic BB. aniar R.
4. So in the Tiin bé Ciialngi Cichulainn displays himself to the women

and pocts, L.U. p. 812,

i —
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There are some rare words and forms in this tale: diclyud, trechumase,
Sobride, congegne (== congvogoin, H., congryna, BB.) consniad, and ar-laicit,

Niall ofthe Ninc Hostages is said to have been overking of Ireland from
A.D. 377 to qo4. O his ninc hostages, five, according to Keating, were
from Ireland and four from Alba. But the mctrm! version mentions hos-
tages of the Saxons, Franks and Romans :

Firian focul atbert Niall  dia ngoet forsind rfan cen rin,

gitt i clanta ilad Néill  col-lingtis a ngeill for cdl.

Aire sin raleicthea ass  dar gacth ' nglass, ba trom a thress,
geill Saxan, ba mérdil [mass|,  géill Fraie, géill Roman an{d]es

7. MipE.

Mide, canas roainmuniged ?

Ni ansa. Midhe mac Bratha meic Deatha, cétnarofhado tene
for clannaib Nemedh i nErinn, 7 robdi sé bliadna for lasad,
conid on tene sin rohadnad cach primtene i nHérinn, conid de
dliges a comorba miach la muic cach oen cleithe i nEirinn,
co n-crbradar drai[d]e Hérenn : « Is mi-d¢ dun in tene-si rohad-
nad isin tir ». Co ro tinolait drusd Hérenn ind oentech, co tal-
laid a tengt[h]a asa cennaib tria comairle Mide, corus-adnaic hi
talmain Uisncich, 7 co ndesid Mide primdrai 7 primsenchaid
Hérenn uaisib. Atbert Gairech ingen Gumoir, muime Mide :
« Is uais nech’” dofilter sund innocht* ». Unde Uisnech 7 Mide.

Mide son of Brath, son of Deoth, was the first to light a fire
in Erin for the clans of Nemed, and it was six years a-blaze,
and from that firc was kindled every chief fire in Erin. Where-
fore Mide’s successor is entitled to a sack (of corn) with a
pig from every housc-top in Ireland. And the wizards of Ire-
land said: « "Tis an evil smoke (mi-dé)s for us, this fire that
hath been lit in the land ». So the wizards of Ireland were col-
lected into one house, and, by Mide’s advice, their tongucs
were cut out of their heads, and he buried them in the ground

gaoth .i. fairge, o'Cl.
?or innocht R has inncoch dofil sunn anoclt,
. Midhe .i. droichtheine, O'CL.

o IJo-u
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of Uisncch, and Mide, chicf wizard and chicl historian of Ire-
land, sat above them. Then said Gairech Gumor's daughter,
Mide's fostermother : « Sublime (uais) is one (nech) who is here
tonight ». Whence Uisnech and Mide.

Also in BB. 3565, H. 6+: Bodl. no. 7 (Folklore, 111, 575-6) and Ed. 222,
Versified LL. 199% 34. Sce also O'Curry, Manners and Customs, II, 191,
and Silva Gadelica, I1, 520-521. 475, wherc it is cdited from BB.

Mide now Meath. Uisneeh now Usnagh Hill in Westmeath. Brath son of
Death (or Deoth) was father of Breogan, BB. 124, The Clans of Nemed the
second colonists of Ireland, .

8. Druim NDAIRBRECH.

- Druim nDairbrech, canas roainmniged ?

Ni ansa. Dairbre Derg* mac Lulaig meic Ligmuine do Ai-
thechtuathaib * Hérenn, co tuairsi Ligmuine 7 Fer mBolg 7
Fer nDomnand targlamsat cath Comuir3 do Tuathal. Doluid
dano Tuathal 7 Fiacha Casan 7 Findmall a brathair don cath
sin. Dairb[r]i Derg, [immorro] 7 Eochaid Oilech forsin leith
n-aill. Fegair farum in cath 7 cloithir for Eochaig n-Oilech, 7
marbthair Dairbre fora drumainn. Unde Druim nDairbrech.
Vel ita: Druim nAicbre, fri Bri Ele anair ata. Unde dicitur Fo-
thairt Airbre .i. fothairt filet fri Bri anoir. .

Druim nDairbrech, whence was it named ?

Not difficult. Dairbre the Red son of Lulach son of Lig-
muine, of the Peasant-tribes of Ireland, with a remnant of
Ligmuine and the Fir Bolg and the Fir Domnann, gathered
(forces to deliver) the' battle of Commar to Tuathal (Techt-
mar). So Tuathal and Fiacha Cassan and Findmall his brother
went to that battle. Dairbre the Red, however, and Eochaid
Oilech were on the other side. Then the battle is fought, and

1. Drechderg LL. 1922 22,
2. each. tudthaib, R.
3. commair, LL. 1920 29.

- Sl
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Eochaid Oilech is defeated, and Dairbre is kil!cd on his
Ridge*. Whence Druim nDatrbrech « D:tirbru's: n_dgc », Vel
ita : Druim n-Airbre i. c. to the cast of Bri Ele it is. Whenee
is said Fothairt Airbre i. e. Fotharts that are to the cast of

Bri.

Also in BB. 3560 47 and H. 16 Versified LL. 1924 15.

Druim nDairbrech is perhaps the Druim Duirbhreach mentioned by the
Four Masters, A.D. 1063, where O'Donovan translates the name by
« Oak-hill », and says that it is now unknown.

As to the Aithechtuatha and Tuathal Techtmar sce BB. 235 34, the
Four Masters, A.D. 76, 100, 1258, note i, and Lives of Suints from the

Book of Lismore, Preface xxxviIr.

9. Laicin.

Laigin, canas ro ainmniged ? '

Ni ansa. Laigin a laginis .i. ona laignib lethnoib tucsat leo
na Dub-gaill a tirib Gall. Da cét ar dib miliba lin. moaroenre
Labraid Loingsech [ .i.] Moen mac Oilella-Aine, dolotar in fial-
lach sin. ' -

N6 it laigin cumeddigti oir 7. airgit tucsat cerda Hc’m:u-do
Labraid Loingsech .i. Maen, dia du[d]chaid 7 Ernolb mac r}gh
Danmarg diar’ortsat in rigraid im Cobthach Coelbreg i* nDind
Rig. : : . _ .
N6 is Laigin quasi lig-finc .i. fine3 sil Lacgaire Luirc:
lurcon enim graece auidus devorator interpretatur latine : lore
didin angbaid nd lainnfordiuclandtaid. -
“ Tri anmann doib :i. [Fir] Domnann, Gaileoin, Laigin; 7
Gaileoin roalsat Labraid for a loinges hi tirib Gall.

IT Gaileoin immorro iar n-aimsir mair batar i[c] cobraid Oi-
lella maic Rosa for Tain bo Cuailgne. Unde dicitur Tricha ¢t

1. i e. the ridee named after him : @rumainn, which should apparently
be drummaim in the dat. sg. So infra No. 11 roleclann is written for rofe-
claim.

2. caol a, R.

3. Sic H. laigfir .i. fir R.
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Gaileoin, 7 nidat Galenga, aris cian mir ria Cormac Gaileng
roferad Tain bo Cuailnge. :

Docechnater drai[d] Erenn for Galeonu ¢o roeb[d]adar uile
inge mad bee, 7 an dotuaraid dib ros-dibaid Tuathal! Techtmar.
Is clann Labrada immorro Laigin uile aeht Lai[g]si 7 Fothairt
Domunann immorro ros-dilgend Tuathal.

Laigin from laginae, that is from the broad spears which
the Black Forcigners brought with them from the lands of the
Gauls. T'wo thousand and two hundred was their complement.
Along with Labraid the Exile, that is Mocen son of Ailill ot
Aine, that army went.

Or it is laigin « spears » adorned with gold and silver
which the craftsmen of Ireland gave Labraid the Exile, that
is Mocn, when he and Ernolb son of the king of Denmark
came and destroyed the kings round Cobthach Coelbreg in
Dind Rig. _

Or it is Laigin quasi lacg-fine the family of the seed of Lac-
gairc Lore, lurcon [leg. lurco ?] enim gracce [leg. latine ?] is
interpreted « a greedy devourer », lore then means ruthless
or an cager devourer. '

Three names had they (the Leinstermen) to wit, Fir Dom-
nann, Gailcoin and Laigin, and it was the Gaileoin that nour-
ished Labraid during his exile in the lands of the Gauls.

"Tis the Gaileoin, morcover, who after a great while were
helping king Ailill son of Ross on the Tdin bé Cualnge.
Whence is said « thirty hundred Gaileoin », and they are not
the Galenga, for the Driving of the Kine of Cualnge hap-
pened long before Cormac Galeng. '

Ircland’s wizards sung spells on the Galeoin so that all per-
ished save a few, and what remained of them Tuathal Techt-
mar destroyed. All the Leinstermen are Labraid’s children save
Laigsi and Fothairt Dommnann which Tuathal exterminated.

Also in LL. 1592: BB. 357+ : H. 16b: Bodl. no. 4. Ed. 1t 2 (incom-
plete). See also Silva Gadelica, 11, 455, 500.

Laigin now Leinster. Dénn Righ onc of the two royal scats in Leinster,
near Leighlin Bridge to the west of the Barrow. See LL. 223 2, 48% 10,
1924 37 and 269,

AT ey . =

G .
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| 3 :h Coelbreg o abraid Loingaecls e
As to Locgaire Lore, Cobthach Coclbreg and Labraid 5

: e Weating pp. 250-25-4-
yalahony's leating p 2 bl T 129,
b E,'u-nn.r.')(}ur'h'uy, see Cormnac’s Glossary, s. v. Guileng, and LL. 529

10. Suian Brapaa.

" a Ty
Sliab Bladma, cid diata ? o .
Ni ansa. Bladma nd Blod mac Con, meic Cais Clothmin,

ice Uachaill, romarb Bregmal gabaind Cuiree mrr%: Snithe
N ot *. Doluid iartain in: aib a feronn a
riv Erota '. Doluid iartain 1na nocdin co rog.ub

D .

i Bladma. .
sliab. Unde Sliab : o

Né is Blad mac Breogain ba marb ann do tim, ¢t a :l]uo
mons nominatur. Nd it bleda mara .i. biasta muara, ruiseda 2
n anmann 7 bit i n-uiscib 7 i tirmaib, 7 it he foruidbet na

=l + 3

cranna [fo. 95° *]- Unde « Sliab bledach Bledma »; 7 Ros
Niir meic E[d]licon he prius.

Bladma or Blod son of Cit, son of Cas ClOthi‘.lil;,SS({l'; {)l"U[;lﬂr
chall, Killed Bregmacl the smith of Cuiree, 5015 0 I1{111t 1 [\-lmﬁ
of Truaith. Thercafter he went n his boat and took his 1
on the mountain. Whence 1s Sliab B!qdum. L it

Or ’tis Blad son of Breogan, \.\'ho died there of pest ‘enuf..
And from him the mountain is _n;uncd. Or thr:‘)r arc SCHI—
bleda i. ¢. sca- monsters named ruiseda, ;u,u'i they'hi\c(qu‘m ¥
well) in waters and on dry grounds, and ’tis thc‘}-. _t‘mt\ c:,_tlro]y
the trees. Whencee « monsterful Sliab ’B]cdn‘m [Feélire, April 7],
and it was previously called Ross meic Edlicon.

Also in LL. 159> 17 : BB 357b 23 L H. 1782 Bodl. no. 11: Ed. 2b 2.

‘o't 4 vy’
Sliab Bladma, now Slieve Bloom, on the border of King's and Queen’s
countics.

11. Fip N-GaIBLE.

Fid nGaible, canas ro :mmmfgrd? _ i Mgl
Ni ansa. Gaible mac Iradoin merc Nuadat Airgetlam G

1. rig hua Fuata nd rig Muada, LL.
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grinne Ainge ingine in Dagda roteclann si do denam drochta
di, ar an drocht fognid in Dagda ni anad do tinnsaidsin con
-nobid muir for tuile, 7 ni tucta banna as cen ba aithbj and.
Tarrlaice creor don grinne sin a Belach Fualaseeach co ro fas
Finncoill as, conid de ata Fid nGaillbe #6 nGaible nune.
N6 comad Gabal ainm na haband dotiot trit. Unde dixit !
Bercan :
IS inmain in gabalsa
bid uaithi ainmnegad
for leth in fiadaso,
a rad ni ro.
in gemsa carrmocaill
in ucht na cluanaso
tall 2 sluagh, mor fo.

Ni comad hi Gabal Gairechtain ingen Guill, ben Oire meic
Ingoir ri Atha cliath nobaidte isin abaind sin iar marbad a fir
la_Ailill mac Ada Roin i n-Ath Ore. Unde dicitur Tid
nGaible 7 Gabal 7 At[h] Ore.

Gaible son of Ethadon son of Nuada of the Silver Hand,
stole a bundle of twigs which Ainge the Dagda’s daughter had
gathered to make a tub thereof. For the tub which the Dagda
had made (for her) would not cease from dripping while the
sca was in flood, but not a drop was let out of it during the
cbb. He hurled a cast of that bundle from Belach Fualascach
and (in the place where it alighted) a fair wood grew thercout.
Hence it is now (called) Fid nGaibli, « Gaible’s wood ».

Or it may be (from) Gabal « Fork », the name of the river
that flows through it. Whence Saint Berchan said: « Dear is
this Fork: from it is the appellation on the half of this
word : to say so is not overmuch. This gem of carbuncle in
the breast of this lawn carried off a host: great good. »

Or it may be from Gabal Gairechtach daughter of Goll
wife of Ore son of Ingor king of Dublin, who was drowned

1. dicitur R,
2. talla R.
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in that river after her husband was killed by Ailill son _of;\cd
Ron at Ath Ore. Whenee is said Fid nGaible and Gabal an

Ath Ore « Swincford ». )

Also in LL. 159* 50: BB. 357% 33: H. r7+: Bodl. no. 6: and Ed. 21 1.
Edited from LL. in Silva Gudelica, 11, 476, 523. . ) )
Fid nGaible, now Feeguile, the name of a wood in Leinster, in which

S. Berch.in built the church of Clonsast.

"12. Mac Lu.

Mag Life, canas ro ainmniged ? . .

Ni ansa. Lifc * ingen Cannain Cruthnig doluid la Deltbanda
mac Druchta, dailemoin Comaire Moir rig Temra. A Sid
Buidb ar Femen do. Fodes didiu o Temraig gabsat, ar rop
aloind lec in mag darsa tanic co ndatig a hainm fair. [Conn::
ro ddil Deltbanna do feraib Herenn coro ainmnigthe in mag
it oanmum a mni 2.] Unde Mag Lifi.

Ni co mbad 3 Fea an ainm 7 li oni ba laind le ina faca.

Life, daughter of Cannan the Pict went with (i. ¢. wedded)
Deltbanna son of Drucht, the spencer of Conaire the Great,
king of Tara. Out of the Elfmound of Bodb on Femen was he.
South of Tara they set up, and because the plain over which
she came seemed beautiftil to her, she asked that her name might
be on it; and Deltbanna dealt out no more (liquor) for the
men of Erin until yon plain was called by his wife’s name.
Whence Mag Lifi. ‘

Or may be Fea was the name and Li- because what she saw
seemed bright to her.

Also in LL. 1592 26 : BB. 358+: H. 17*: Bodl. no. 4. Edited in Silca
Gadelica, 11, 482, §30. )

Mag Lifi or Liphi (ad campum Lifi, Book of Armagh, fo. 15% 1, in
campo Liphi, ibid. 10 1, 102 2) a pliin in the county of Kildare, through

1. Sic H. Lipti R. : : T
2, SicLL. : i
3. abat R. .
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which the river Liffey winds. Femen a plain near Cashel, co. Tipperary

Flaith Fewsin find, LL. 129.
Conaire Mor, v. supra, no. 3.

13. BERpA. |

Berba, canas ro ainmniged ?

Niansa. Mciche mac na Morrigna is and robater na tri cri-
deda, corot-marb Mac cecht im-Maig Mechi®. Mag Fertaigi
dano a ainm in maige co sin?. Amlaidh badar na cride sin, co
ndelbaib tri nathrach treithib. Meni torsed dano bas do Mcchi
arforbertais na nathracha ind 7 focnafed ana faigbet béo i nHer-
inn. Roloisc iarum Mac ceeht in[na] cride sin im-Maig Lua-
that, coro la al-luaith lasin sruth, conid romarb cas in tsrotha,
[7] coro marb cach n-anmanda roboi ann, 7 coro m[bJerb. Ny
combad i n-Aird Luaithrid [noloisc3]. Unde Berba dicitur 7
Mag Meche 7 Aird Luaithrid.

N6 coma[d] Berba .i. ber né bir 7 ba .i. balb. Unde Berba
dicitur .i. usce balb.

Meche son of the Mor-rigain, in him were the three hearts
till Mac Cecht killed him on Mag Mechi, which till then
had been named Mag Fertaigi. Thus, were thosc hearts, with
the shapes of threc serpents through them. Now if death had
not befallen Mcche the serpents in him would have grown,
and what they left alive in Ireland would have wasted away.
Then Mac cecht burnt those hearts on Mag Luathat « Plain of
Ashes », and cast their ashes with the stream, whercupon the
rapids of the river stayed, and cvery creature thercin died
and boiled. _

Or maybe it was on Ard Luaithrid « Height of Ashes »
that he burnt the hearts ; whence Berba is said, and Mag Méchi
and Ard Luaithrid.

1. methi R.
2. This sentence is misplaced in R.
3. Sic BB. leg. roloisc.

— e e
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Or Ber-ba may be (a compound of) ber or bir « water » and
ba « dumb ». Whenee is said Berba, that is, « dumb water ».

Alsoin LL. 15gb 4o : BB, 358+: FH. 17v: Bodl. no. r15: Silva Gadelica,

”r 477 523-524.

Berba now the sluggish, silent river Barrow. Mag Luudat supposed by
O'Donovan to be near Newtown Stewart, co. Tyrone.

Mac cecht one of the Tuatha d¢ Danann kings or, more probably Co-
naire’s champion. Sce LU. 892, 97b, 984,

14. Moy Gar Grass.

Moin Gai Glais, canas roainmniged ?

Ni ansa. [Gac] Glas mac Luinde meic Loga Liamna, nia sin
Fiachach Srabtine. As do dorigne an goba in gwi dot[h]ecuisc.
Doluid [andeass®] Culdub mac Dein dia samna do cuingid
gona duine ccin, co? roguin Fidrad mac Dama Duibe, a quo
Ard Fidraid. Dochuaid G Glas ina iarmoracht, co tarlaic fair
in sleg dogena in goba do tri drai[d}eelt, co ndechaid tria
Culdub isin monaid, 7 ni frith in[t]sleg sin iarum, acht ocn
tuarascbail fosfuair Mal Odarn mac Dimai Croin dia nge-
gna di Ait[h]ecda ri Hua Mail iar mbeith Meel odrain bliadain
hi talmain, diar’ cachain som in rand so :

IMlcch Ech’

i Moin da Ruad ar cach leth,

ci[a] ron-maid cnech ron-bi
+ nirbo dui, a Aithechdai.”

Ba sisin in Carr Belaig Duirgein, is i nomarbad [in] trichait
mbuiden. Am/aid nobid, 7 gobal fo bragaid, 7 nis-luaidhed
nech acht demon. Hi cein bess in sleg 7 a rinds fodess ni for-
brisfidir nert Leithe Cuind o Laignib.

Gac Glasson of Luindeson of Lug Liamna was Fiacha Srabti-
ne’s champion. *Tis for him that the smith made the intractable

Sic I'I. )
2, cia R.
3. raind R,
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spear. Irom the south Cuildub son of Dian went on the day-
of samain (Nov. 1) toseck to slay some one, and he slew Fid-
rad son of Dam Dub, from whom Ard Fidraid is called.
Then Gae Glas went a~following him and hurled at him the
lance which the smith had made for him by magic, and it
passed through Culdub into the bog, and that lance was never
found afterwards save once !, when Mael-Odrin son of Dimma

Cron, after he [leg. it?] had been a year in the ground, found

it and slew therewith Aithechdae king of Hui Miil. Whercof
he sang this stave: Tmlech Ech, ctc?.

This lance was the Carrs of Belach Duirgen : tis it that
would slay the thirty bands. Thus it was, with a fork under
its neck, and nonc save the Devil would move it. So lone as
the lance is with its point southwards the strength of Conn's

Half (the North of Ireland) will not be broken by Leinster.

Also in BB. 358b and H. 182, ey
Macl-odriin son of Dimma Crén is mentioned by the Four Masters, A.D.

647, and in Rawl. B. 512, fo. 1155 b 1. In Rawl, B. <02 b i
called bua Dimmae Chroin. ’ i SO‘”’ fo" o

) Mdin Gai Glais « Grayspear’s Bog », not identified. Beluch nDuirgen, scc
infra no. 24.

. 15. FAFAIND.

Fafaind canas ro ainmniged ?

Ni ansa. Broccaid mac Bruic. do Gailianaib Labradha
Loingsig, is do ba mac Faifne file 7 Aige a ingen. A mdthair
Liber ingen Luit. Badar foirmdig ddini doib. Fodailsed siabra
andochum co rodelbsad Aigi in 1&g n-allaid cor’ cuir cuaird fo
cethair timcoll Erenn, co ros-marbsat fian Meilee mac Cob-
thaig+ ri Heérenn, 7 ni frith di acht bolg usci, 7 moos-luiscn isan
abaind, conid uaide ainmnigthir Aigi. '

1, A mere fuess: oen tuaraschail literally « one description ».
2. I can make no sense of this quatrain. :

3. carr .i. sleagh, O'CL

4. Cobtaid R.
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Luid iarwm Faifne a brithair® do ainmed rig Hérenn
[fo. 95® 2] ina digail, coro tuarcbadh tri bolcea fair. Rohir-
oabad iarum in file la Melgi ar ba dicinaid i n-oided 2 Aici, 7
romarbad he i Fafaind ison airc rig Temra, 7 inde roadnacht,
7 conaittecht ina marbtai, mo ainm do bith i nduma sin dogrss
.i. Duma Faifue.

Luid Liber dia cumaidh corus-baidh isin Liber, conid uaide
arscgar. Rotamlaig4 Broccaid ir-Raith meic Bruic.

Broccaid son of Broc of the Gailcoin of Labraid the Exile
had a son, Faifne the poet, and a daughter Aige. His mother
was Liber daughter of Lot. Folks werc envious of them : so
they loosed elves at them who transformed Aige into a fawn
and sent her on a circuit all round Ircland, and the fians of
Meilge son of Cobthach king of Ircland, killed her, and of her
nought was found save a bag of water, and this he threw
into the river, so that from her the Aige is named.

Thereafter Fafne her brother, in order to avenge ‘her went
to blemish the king of Ireland, and upon him three blotches
were raised (by Fafne's satire). Then the poet was arrested
by Melge, for he, Mclge, was guiltless regarding Aige’s death.
And Fafne was killed on Fafaind, for satirizing the king of
Tara, and therein he was buried; and while they were killing
him he entreated that his name might be for ever on that
mound, to wit Duma Faifui.

Liber went to her woe and drowned herself in (the river)
Liber, so thatfrom her itis (so) called. Broceaid died of discase
in Rdith meic Bricc.

Also in LL. 160b 9: BB. 358b 33. Versified LL. 191b 1.

The transformation of Aige into a bag of water reminds one of Geirhild
the witch, in the Landnimabok, who turned herself into the shape of a

leathern sack full of water.
« Cobthach King of Ireland » was doubtless Cobthach Coclbreg, slain at

Dind Righ, A. M. 4658, according to the Four Masters. Fafaind, the Aige,

1. abran R.

2. oiged R.

3. semper R,

4. Rotamlaid R,
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the Liber, Duma Faifui, Riith meic Brice not identificd. Fafaind is men-
tioned in the following tale.

16. Aparca Hua FaiLcr.

Adarca Hua Failge, canas ro ainmniged ?

Ni ansa .i. Iuchna Echbel qui et Tuchna Ciabanach rigbriu-
gaid bx fri Fafaind atuaid anair i Fin in Briugad * .i." Ma-
chad Bri[g]de. Ba he a besad, alt‘om 7 imtoccbail sotha a
tighc co mba bliadain, coro carsat [fo. 96* 1] a cethre hé. Intan
[immorro] ba marb he documlaiset a cethri adochum con fasad
tri la 7 teura haidche * "mo cholaind. Amal na tuitcid leo mus-
luid cacl dib i3 tuaim in aroile, 7 fodailet4 Iuchna co a n-
adarcaib, 7 focerdad an gléo cor’ lasat a n-adarca co mbatar
dume dib isna tabeaib s (2), conid dib dobertar Adharca. Mos-
luadat iarum do dil a n-itad co Boinn, 7 fos-dailed co Almain,
comdar mairb ina n-almaib inti, et unde dicitur Almu.

Almu didin ingen Bécain briugad, ben Iuchna [Ciabaig. Im-
sai iar mbas Iuchna] ind diaidh a halaim co maigin a hathar,
co n-apad n-and do chumaid Tuchna 7 do dith a ceithre®, cta
qua Almo dicitur. i )

Vel ita. Almu Alméin .i. fri moin aniar ata, ut dicitur Air-
bri fri Bri Eile anoir. :

Vel Almu .i. ail mo, id est .i. ail os' moin, #é i moin, néall
mou, nd ollmou.

Tuchna Horsemouth, who was also called Tuchna the Hairy,
a royal hospitaller who dwelt to the north-east of 'annind on
Fin in Briugad « the Hospitaller’s Slope », that is, Machad
Brigte. This was his custom, to rear and bring up the off-
spring (calves) of his house till they were yearlings; where-
fore his cattle loved him. Now when he died his cattle came

. a fan an briugaid R.
Sic H. tri hoidche R.
. 3R,

fodailed R.

. tuacaib BI3.

. ceili R.
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together to him, and round bis body spent three days and
three nights. As he did not come away with them, cach
of them goes against the other® and they rend Tuchna with
their horns, and their fight was fought till they cast their
horns, which became mounds in the..., and from them (the
name) Adarca is given. When they went to the Boyne to
quench their thirst they were dispersed to 4lmu and there
they died in their almai « heeds ». Hence is said Almu.

Almu, again, daughter of Bécan the hospitaller, wife of
Tuchna the Hairy, after Iuchna’s death returned, following her
herd, to her father’s stead, and there she died of gricf for her
husband and for the destruction of her cattle, From her Almo
is named. &

Or thus : Almu, Al-mdin, to the west of a bog (mdin) it is
as Airbri is to the cast of Bri Eile.

Or Almu .i. ail-mo, that is, a rock (ail) over a bog (moin) or
in a bog. Or all-mou, or oll-nou. .

‘Alsoin LL. 160b 36: BB. 3594 32: H. 18band Silve Gadelica, 11, 483, 531.

The casting of the horns is better explained in LL. thus:

Intan tra ba marb ¢ tancatar a bichethra uile issin enoce Gt, co mbatar
tri la 7 tri aidche ic immarbad isin chnuce sin ic cainiud Iuchnai, co torch-
ratar a n-adarca dib.... Co ndechatar assa aithle do dil a n-ittad co Boind
« So when he, Iuchna, was dead all his cattle came to yon hill, and for
three days and three nights they were there killing cach other, bewail-
ing Iuchna, so that their horns fell off them... and afterwards they went
to the Boyne to quench their thirst ». So in the Panjib : « Dear, dear,
dear », cried the buffalo, « how very sad ! I must mourn too. » So she ini-
mediately cast her horns and wept and wailed. After a while she went to
drink water in the river. (Folklore in the Panjib, Indian Antiquary, June
1832, p. 170.)

17. AILLEND.

Aillend, canas ro ainmniged ?

Ni ansa. Crem Marda rucc ingin Luigdech ri[g] Laigen ar ai-
thiud. Aillenn didix a hainm. Aillbe a hainm a hoirce, 7 ad-
bath Aillenn ar naire oice, 7 asna aball trena lighe — is [di] as-

I. tuaim .i. ¢adan no aghaidh, a front or face, P. O'C.
Revue Celtigue, XV, 21
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berar Aball Aillinne, 7 atbath a hoirce ina diaidh * sidhe, 7
rofis ibar tritside. Is de asberar Ibur Baile .i. Ailbe tre delidin,

ut dicitur
Aball Aillinde arda

cia asberar a ldide

Ibar Baile, bec forba,
nis-tucait ddoine borba.

Art Mes-delmand mae Séma cedna conacelaid mir n-Aillinne.
Fiach didix 7 Buirech 7 Ururus roscledar fadtoid 2. Buirech
dono focerd asin clud in cloich fil indti, dia n-ebairt « Ail
and », 7 ised ainm nos-bia. It imda didix a hanmand iarum, ut

alius dixit3: ‘
Aillend aenach diar n-6caib, ctc.

Crem Marda abducted a daughter of Lugaid king of Lein-
-ster. Aillenn was her name and Ailbe the name of her lapdog.
And Aillenn, being in Crem’s possession, died of shame, and
through her grave grew an appletree which is called « Ail-
lenn’s Appletree ». And after her died her lapdog, and up
through him a yewtree grew. Of this is said « the Yewtrec
of Buile » that is Ailbe by transposition of letters, as is said
« The Appletree of lofty Aillenn, the Yewtree of Baile —
Jittle profit. Though their lays are uttered rude men under-
stand them not. » |
Art Mes-delmand son of Setna was the first who excavated
the rampart of Aillenn. Fiach then, and Buirech and Ururus
dug it finally. *T was Buirech too, that out of the ditch cast
the stone that is (still) at Aillenn, and said: Ail and « a rock
there », and this is the name it shall have. Many names be-
sides it hath, as some onc said :

« Aillend an assembly for our warriors, ctc. »

Also in BB. 379b: H. 18b, Silva Gadelica, 11, 483, 531. _

Aillend « the ancient name of a large fort on the hill of Cnoc Ailinne,
anglicé Knockaulin, ncar Kilcullen, in the county of Kildare », O'Dono-
van, Four Musters, A.M. 4169, note c.

1. diaigh R.
2. fadéoigh R.
3 ailius dr, R.

=3
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As to the technical term delidin see Cormac's Glossary s.vv. Delidin and
Nascu, where ref (for fer) and ne (for ¢n) are given as examples.

18. CARMAN.

Carman, canas ro ainmniged ?

Ni ansa. Triar fear tancadar a hAthin, 7 ocnben I¢o .i. tri
meic Dibaid meic Doirci meic Aincis fad .i. Dian 7 Dub 7 Do-
thur a n-anmand, 7 Carmcan ainm a mthar. :

Tr'ia brichtu 7 dicetla 7 cantana noldited in mathair cach
maigin : tria fogail 7 esindrucus, immorro, romilldis na fir

Dolodar dono co Herinn ar ulé re Tuaith dé Danann, do coll
etha na hindsisea forro. Olcc farum la Tuatha dé ,Dmuum
indsin. Doluid Ai mac Olloman o fileduib, 7 Cridenbel o ciintib
7 Lugh Labach o drai[d]ib, 7 Be cuille ona bantuathaib dc;
cetol forrosum, 7 ni ro scarsat friu cur’ cuirsct in triar fer tar
muir, 7 facfabsat a ngiallt afus .i. Cairmen a mathair, arna
tisdais co Herinn afrithisi, 7 tucsat diacind in sechea ? 1;05-f0~
gnad.na ticfaidis airct beith muir im Herinn. '

Ba marb afus a mdthair sin do cumaid ina giallachts, 7 ro-
cuindig for Tuaith de Danann airm i n-adnaicfidea co n,—'.:ut"lis
a hanach and, 7 co mbad hé.a hainm nobeith an @nach sin 7
in maigin semper. Unde [fo. 96* 1] Carmuin 7 aocnach Car{
muin, 7 fognisct4 Tuatha dé¢ Danann hindsin aircat badar i
nHérinn. '

Vel _it:t. Sen-gairmun tainic indegaid secht n-crcas nEchach
[Bélbuide] tuc Lena mac Mes-reoda 7 Ucha ingen Oxa Rigcerta

a mthair in meic sin, 7 ba ben sen Mcsgcng?a meic Dato ri;v
Laigen iarum. Batar dono marion la Lena ic sethad in buair
sin hic Sen mac Duirb 7 Lochar Luath mac Smiraio ¢ 7 Gun-
nait mac Sucait 7 Altach mac Duilb 7 Mothur mthDL‘II{"'IiU?
3y oo T

- ngilla, R,

. Sic BB. snechta R. cetharda H.
. ngiallacht R.

. loghnitis H.

. n-erc H., erc BB.

smiraid R.

largaid R.
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Fos-(uair Sengarman ic Raith Bic fri Din maic Datho an[d]es.
Marbthar Ucha iarum cona bandtrocht 7 in milid tucsat in
mbuar, 7 tuct Sengarman leis a biar co Mag Mesca ingine
Buidb iarna breith doswm a Sidh Findchada i Sleib Monaid i
n-Albain, co n-aft]bath Mesca ar naire isin magin sin, 7 foclas
a fert and .i. fert Mesca ingine Buidb, 7 ruccsat .iiii. meic in
Ditd .i. Mes seda 7 Mes roeda 7 Mes deda 7 Mces delmon, for
Sengarmun isin maigin sin, 7 docer Sengarman and, 7 foclass?
a fert and, 7 conaitecht enach nguba do gnim and, 7 co mbeit[h]
2 ainm in acnach sin 7 in maigin sin dogres, et unde Car-
mun 7 Sen-carmun dicuntur, 7 fognidis Laigin insin ar treb-
aib 7 ar tellaigib3 co Cathair Mor. Ni farlaic Cathair immorro
acht+ [d]o tellaigibs fodesin 7 remtus la sil Rosa Failge, a for-
gabail 7 an deoraid ilurg in acnaigb, utsunt Laigsi 7 Fothairt.
- Secht ngraifnc and 7 sechtmain fri agad bretha 7 cocerta a
cuigid fri bliadain. :

Is and fognidis Laigin Desgabar in laithi déidenach7 de. Is
de adberar cchtres Osraige8. Forud [a rig for deis ri(g) Car-
mun : forud 7] ri[g] Hua Failge fora cliu, 7 is amlaid a mna.

Hi kallaind auguist notéigdis ind, 7 hi sexid auguist no-
ticdis as, 7 cach tres bliadain fognidis, 7 da bliadain fria tairecc.

" [-Lxxx. 7 .d.]9 bliadan o rognid in cetna acnach and cusan-
dara bliadain cethorchat flatha Ochtauin Augusti ir-rogeinir
Crist. _
Ith 7 blieht doib ara denom, 7 cen forran coigid in'© Heérinn
foraib, 7 fir riglaig™* lco [7 mna metha]*? 7 suba la cach sain-
treb, 7 cach meas mar taidbsin, lina lana o uscib,’7 meth 7.
‘mochléithe [ocus] rig occa doib mene denad insin.

. tucsat R.and BB.
Sie H. foclasa R.
tellaigedhaib R.
atrit (7) R.
tellaidib R.

xnaid R.
deigenach R.
osraide R,

Sic BB. and H.

. «m. R.

1. riglacich H. .
Sic LL. 2152 27: for metha leg. mactha,

. M
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There were three men who came from Athens and one wo-
man with them, [their mother]. The men were the three sons
of Dibad son of Doirche, son of Ainccs, (« Extinction son of
Darkness son of Ailment »), and their names were Dian and
Dub and Dothur. (« Violent, Black and Evil »), and the
name of their mother was Carman.

By spells and charms and incantations the mother ruined
every place. By plundering and dishonesty the men destroyed.

So they went to Ircland to bring evil on the Tuatha Dé
Danann by blighting the corn of this island upon them. To
the Tuatha D¢ Danann that seemed ill. So Ai son of Ollam
of their pocts, and Cridenbél® of their lampooners, and Lugh
Laebach of their wizards, and Bé cuille? of their witches
went to sing charms upon them, and they parted not from them
till they had driven the three men over sea. And the men left
their mother Cairmen here as a pledge that they would not
come again to Erin, and they also gave the Seven Things
which they served (as security) that they would not come so
long as sea surrounded Ircland.

Their mother died of gricf here in her hostageship, and she
asked thie Tuath D¢ Danann to hold her fair (oenach) at her
burial-place, and that the fair and the place should always
bear her name. And the Tuatha Dé Danann performed thisso
long as they were in Erin. Hence Carman and Oenach Carmuin. o

Or thus : Old-Gérman followed Eochaid Yellowmouth’s se-
ven cows which had been carried off by Lena son of Mesroeda.
Ucha daughter of Oxa king of Certa (?) was Lena’s mother,

~and she was wifc of Mes gegra son of Dath King of Leinster.

Now along with Lena in driving those cattle were Sen son
of Dorb, and Lochar the Swift son of Smirach, and Gunnait
son of Sucat, and Altach son of Dolb, and Mothur son of Lar-
gach. Old Garman found the cows at Rdith Bece to the south

-of Din meic Datho. Then Ucha with her women is Lilled

and the soldiers who carried off the cows. And Old-German
took his cows to the Plain of Bodb’s daughter Mesca whom

1. Sce Revue Celtique, XII, 65, 67.
2. Ibid. g3.
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he had carried oft from Sid Findchada on Sliab Monaid in
Scotland. And Mesca died of shame in that place, and there
they dug. her,grave, even the grave of Mesca daughter of Bodb.
And Datl’s four sons overtook Old German at that place, and
[by them] there Old German fell, and there his grave was dug.
And hc begged them to establish there a « fair of Lament-
ation », and that the fair and the place should always bear
his name. Hence Carman and Sen-charman are so called.

And the Leinstermen used to hold that fair according to
habitation and hearths down to (the time of) Cathair the
Great. Cathair, however, left it to his own hearths only, and
precedence with the race of (his son) Ross Failge, their le-
pendent branches, such as the Laigsi and the Fothairt, an* cheir
exiles in the track of the fair.

There were scven horse-races there, and a week for pro-
mulgating the judgments and laws of the province for a year
(rectius three years).

T was on the last day thereof that the Leinstermen of South-
Gabur i. c. the men of Ossory, held (their horserace). Thence
is said « Ossory’s horsc-contest ». Their king’s high-scat was
on the right of the King of Carman : the high-seat of the king
of 'Hui Failgi was on his left. Thus, too, werc their wives.

They entered the fair on the kalends (i. e. the first) of Au-
gust and left it on the sixth of the ides (i. e. the cighth) of
' Aunust E\,my third year they held it, two )cars being given
to preparing it.

From the holding of the first fair there down to the 42d
* year of the reign of Octavian Augustus when Christ was
born, are 5§80 years.

For holding it the Leinstermen (were promised) corn and
milk, and freedom from control of any (other) province in
Ireland: that they should have men, royal heroes; tender wo-
men : good cheer in cevery several housc ; cvery fruit like a
show (?): and ncts full (of fish) from waters. But if it was not
held they should have decay and early grayness and youngkings.

Also in BB. 3604 8 and H. 19%. P1rti1lly in LL, 2152 1-30. Versified
LL. 2t5* 31-216%. Edited and translated in O'Curry’s Manners and Crumm:
I, 39-41; III, 526-529.
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The Fair of Carman (nasse=tbdaunlasd) was, according to O'Curry, revived
A D. 718, by Dunchadh Kingof Leinster, and last celebrated A.D. 1023 by
Donagh mac Gillapatrick.

19. Boanp.

Bdand * cid diata ? _

Ni ansa. Boand ben Nechtain meic Labrada dodechaid do-
“¢um in tobair diam[air| bui i n-urlaind in Sidha Nechtain.
Cach écn fodriced ni ticed uad can maidsin a da rosc acht mi-
n[i]ptis h¢ Nechtan 7 a tri déogbaire .i. Flesc 7 Lam 7 Luam a
n-anmand.

Fecht and musluid Boand la dimus do cobfis cumachia in to-
bair, 7 asbert nad bii cumachta diamair connised cumac a
delba, 7 ims6i tuaithbel in tobuir fothri, 7 mdidhid tri tonna
tairsi don tobur, 7 fosruidbed a sliasait 7 a[leth]laim 7 a leth-
suil. Imso6i didiu for teched * a haithisi co fairgi 7 an uisce
anadiaidh co ‘hInber mBoinne, 7 ‘ba hisin mdthair Ocngusa
meic in Dagda.

Vel ita: B6 ainm in [t]srotha 7 Find aband Slébe Guaire, 7
dia comrac mole is ainm Boand (rectius Béfind).

Dabilla ainm a hoirce, unde Cnoc Dabilla, Sliab in Cotaig
hodie.

Béand wife of Nechtin son of Labraid went to the secret

~well which was in the green of Sid Nechtain. Whoever went

to it would not come from- it without his two eyes bursting
unless it were Nechtin himself and his three cupbmrcrs,
whose names were Flese and Ldm and Luam.

Once upon a time Béand went through pride to test the

- well’s power, and declared that it had no secret force which

could shatter her form, and thrice she walked withershins round
the well. (Whereupon) three waves from the well break
over her and deprive her ofa thigh and onc of her hands and
onc of her eyes. Then she, flecing her shame, turns seaward,

1. Bodand R,
2. tethed R
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with the water behind her as far as Boyne-mouth, [where
she was drowned]. Now she was the mother of Oengus son of
the Dagda. )

Or thus : B¢ the name of the stream [of Sid Nechtain] and
Find the river of Sliab Guairi, and from their confluence is
the name Béaid [= B6 + Find].

Dabilla was the name of her lapdog, whence Cnoc Dabilla

(« D.’s Hill »), today called Sliab in Cotaig « the Mountain

of the Covenant ».

Also in BB. 3612 49: H. 94: Bodl. no. 36. Silva Gadelica, 1I, 474, 519.
Versified, LL. 1912 27-54. '

Biann Prolemy’s Bousuivia, now the river Boyne, which rises at Sid
Nechtain a hill in the barony of Carbury, co. of Kildare,

Sliab Guairi, now Slieve Gorey in the co. of Cavan.

Cnoc Dabilla, v. supra, no. 4.

20. Nis.

Nas, cid diata ?

Ni ansa. Eochaid Garb mac Duach ri Hérenn is ¢ ro escair
for firu Hérenn tictu fri sclgad Caille Cuan co laignib 7 bacaib
7 belaib lco ar andir a mna .i. Tailtine ingine Magmoir .
Slechisat dono Caild Cuan fri mis, conid ¢ in mag sin ZEnach
Tailten. IMfocht i mbdi nech do feraib Hérenn fria, hobair im-
muig . Frisrogart Bri Briglas, cchlach Tailltine : « Failet tri
rathmuige Hérenn .i. Nas 7 Ronc 7 Ailestar, tri meic Dor-
‘cland 3. » Marbtar ind, » ar Taillti. « Ni hamlaid », ar Eochaid,
«is ferr a mbeathu iudds a mbas; acht denat rath-[fo. 97° 1]-
muighecht+ béos ». « Bid amlaid », ol Thaillti: « claidets tri
ratha damsa, »

Is and conclaid Nas a raith, 7 is é a ainm dusfil .i. Nis, 7
raith [for]foirb nGaind meic Dela .1. cdiced Concubuir indiu.

Claidis dono Runc a raith .i. Raith Ruinc la Dal Araide. is

1. Tailtiu ingen H.

2. Sic BB. amuig R.

3. Dorchlaim LL. :94* 4o. Dorclann BB.
4. rathmuidhecht R, .
5. claided R. claict H.
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edh a ainm dushl, 'i. [leg. 7] raith for foirb nGenaind meic
Dela .i. cdiced Oilella meic Mata indiu.

Is ann confaJclai[d] Alestar a raith for Sleib Collan .i. Sliab
Leitrech indiu : is de asberar raith Cluana Alestair. .. raith
[for] foirb Scngaind meic Dela — .i. ediced Coifr]pri aniti®.

Unde Rdith Ruinc 7 Nas 7 Raith Alestair.

Vel aliter : Nas 7 Boi da ingin Ruadri ? meic Taite3 ri Bre-
tan, .ii. mnéi Loga meic Scail Bailb. Nis dano mdthair Ibic
meic Logha. Is and adbath Nis, 7 roadnacht i Nis, conid de

. asberar Nds. Marb iarum a siur focétoir .i. Boi, dia cumaid,

corus-adnacht i Cnucc B, e unde Cnuc Bii dicitur .i. Cnoc
Bua. Targlaim Lug+ slogu Gaidel leis o Thailltin co fiad in
Broga do caincd na mban sin im kalaind auguist cacha bliadna,
conid de bai nasad Loga. unde Lugnasad .i. comare Loga nd
cuimniugud nd aithmed nd feil bais. :

Eochaid the Rough son of Dua king of Ircland, 'tis he that
madc a proclamation to the men of Erin to come and <ut down
the Wood of Cuan, with laigin (broadbladed lances) and bill-
hooks and hatchets, in honour of his wife Tailtiu daughter
of Magmor. So in a month they cut down the wood, and that
plain is (now) Ocnach Tailten. He asked whether any of the
men, of Erin had shirked the work. Bri Bra-glas, Tailtiu’s
messenger, answered : « There are Ircland’s three rath-buil-
ders, Nds and Ronc and Ailestar, three sons of Dornela. »
« Let them be killed for this », quoth Tailtiu. « Not so »,
says Eochaid, « 'tis better they should live than die. But let
them kecp on building raths. » « So be it », replied Tailtiu:
« let them build three raths for me. » -

Then Nis dug his rath, and this is its name, Nas, and a
rath on the heritage of Gand son of Decla, which today is
Conchobar’s province (Ulster). : .

Ronc also dug his rath, to wit, Rdith Ruinc in Dalaradia,

1. InR and BB. these words (from .i. raith to anid) come next after
damsa.

2. Ruadrach, LL. 194* 20.

3. Caitti LL. 1942 17. Aitte H.

4. luid R. .
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this is the name it has, and a rath on the heritage of Genand
son of Dela, that is, today, Ailill mac Mata’s province (Con-
naught). '

Then Alestar dug his rath on Sliab Collan now Sliab Leit-
trech. Henee it is called the rath of Cluain Alestair, a rath on
the heritage of Sengann son of Dela, today called Coirpre’s
province. -

Whence Riith Ruine and Nis and Raith Alestair.

Or otherwise : Nas and Béi two daughters of Ruadri son
of Caite (?) king of Britain, were the two wives of Lugh son
of the Scil Balb « the Dumb Champion ». Now Nis was the
mother of Ibec son of Lugh. There Nis died, and in Nids she
was buried, hence it is called Nas. Her sister Boi died straight-
way of grict for her, and was buried on Cnogba, whence that
name (Crnogba = Cnochua). Lugh gathered the hosts of the
Gaels from Thailtiu to Fiad in Broga « the land of the Brugh »,
to bewail those women on the first day of August in cach
year: so thence was the nasad « assembly » of Lugh, whence
Lugh-nasad « lammasday », that is Lugh’s commemoration,
or remembering, or recollection, or deathfeast.

Also in BB. 3622 15 and H. 34b. Versified LL. 1943 17. As to Ilugnasad
see Cormac’s Glossary, s. v., and LU, 527 : enach Tailten cech lugnasaid.
Nids now Naas in the co. of Kildare. Sliab Collun a mountain in Clare.

As to the five sons of Dela see LL. 70 35, 127+ and Four Maslers,
A. M. 3206.

21. CEILBE.

Ceilbe, canas ro ainmniged ?

Ni ansa. Find File mac Rosa Ruaid dochuaid do tig Bea
[fo. 97* 2]Gelenis ingine Coirpri Niafer. Boi didiu coirmfleid
ar cind a hathar 7 nifsJtarfaid do brathair a athar, ciarba filid
7 ri ind ocnfer, 7 ni frith dé acht as 7 arbur, conid and asbert
Find Filid :

Nit-raib brig do buanscilbe,
a Be bailc gan brathirsi,
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aithbi oll a[r] [t]W airmitne,
ni turcbatar siorflatha
arbeloib do brondfine
sadghal sund a f sentaine
acht? rat[hJaib [nit-raib].

Rogab iarum att in ingen comba lan 7 rodin a comlaid
conustacht 3 a hanail, co n-apad de, 7 rohadnacht isi]n airm-
[sin], con-aprad a claidet: « sunda fo ceil Be and ». Undedicitur
Celbe.

Aliter : Cairpre mac Rosa, Cairpre Colbi air 7 Niafer. is ¢ ro-
adnacht siorgiall Temrach beo and, conid[d]e asberar Colbeo nd
Ceilbco, 7 unde Celbe.

Vel ita : Dallan mac Machacan s meic Echtigirn, sui Hérenn 6
ind cicsi 7 i filidecht. Doluid do tig Gelbe ingine Cerbaill meic
Muirecain ri Laigen. Is ¢ rotoimsedh cach ndicclta. Luid in
ingen do failti fris 7 crach droighen cona hairnib fo coim, 7
asbert : « Cid fil fom coim, a Dalldin ? »

Dixit 7 Dallan :

Focuirim firt faitsine

la faedh® fesa findecsi

armbad fochraib faillsiges
faitsine bas tui.

donndos droigin delgtigi

fo dubarnib diballa

fail fot coim, a caomingen,
Qot—cuircb fo cui.

Contuaisi Gelbe la sodhain9 7 asbert in fili: « doriarut ' ar
dogensa t'ainmed ». « Nitd », ol an ingen, « bid lat in maig-

. co LL. is BB. na H.

74 T © O

condostacht LL.

. claibuid LL. claididh' BB.
. Machaden BB.

6. Sic BB. immorro R.

7. dicitur R,

8._sic BB. xod R.

‘9. soghain R.

10. dor iar ut, BD.

o Fa v B e
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en conrancamair, achl m’ainmsi* fuirre .i. raith Gelbe, 7 unde
Ceilbe.

Find the Poct son of Ross the Red went to the house of Bé
Whiteskin daughter of Coirpre Niafer. Now there was an ale-
feast ready for her father and she shewed it not to her father’s
brother, though there were in his single person a poct and a
king. And nought was found by him save milk and corn.
Whereupon Find the Poct said « Have thou no worth of thy
goods, O strong B¢, without brotherhood ! may thy honours
ebb utterly ! : noble lords are not upraised before thy womb-
family 2 », etc.

Then a tumor scized the d'lmscl so that she was swollen,
and it closed her door, and choked hcrbwarh so that she died
thercof, and she was buried in that place (Ceilbe), and her
gravedigger said : « Here under concealment (ecil) is Bé ».

Otherwisc : Cairpre son of Ross had the by names Cairpre
Colbi and Nia fer. "Tis he that there buried alive (beo) the
free hostage of Tara, whercfore he is called Col-beo, or Ceil-
beo, and hence is Cel-le.

Or thus: Dallin son of Macachdn son of Echtigern, a sage
was he in wisdom and in poetry. He went to the house of
Gel-be daughter of Cerball son of Muirecan King of Leinster.
"Tis he that used to divine 3 everything concealed. The damsel
went to welcome him, and she had under her garment a
branch of thorn with its slocs. She said : « What is under my
garment, O Dallin ? » Dallan replied : « I apply a miracle of
prophecy, with a cry of knowledge of white wisdom that
ncar may be what a prophecy that is silent(?) manifests. A
brown bush of spiky thorn bearing ignoble (?) black sloes there
is under thy garment, thou dear damsel. I will make thee

wail (?) ». ——

Thereat Gel-be was silent, and the poct said : « Thy... forI -

will blemish thce ». « Nay », says the damsel: « thou shalt

1. mainimsi, R.
2. I cannot translate the last two lines.
3. toimbeasaim | conjecture, augur, O'R.
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have the place where we met, only let it bear my name, to
wit, Rdith Gelbe. » And hence is Ceilbe. »

Also in BB. 3620 22 and H. 352 The first three pnmgrép]:s also in LL.
2004 29-41.
Ceilbe not |dcm1ﬁcd

22. LIAMuIN.

Liamoin, cid diata ?

Ni ansa. Liamoin Lendciin 7 Forcartoin 7 Mianach 7 Truis-
tiu, cethri hingena Dubtaig Dubtaire meic Forgnae ri Deisi
Breg. co ros-carsat cctbnmuc Aic[h]ir Cirr meic Echach Ondat
do erlb Mumon, do sil Mogha-lama?, meic Luigdech meic
Coirpri Cromcinn, co tancatar ceithri meic Al-.hir- aniar co
tech nDubthaig .i. Fordub, Fornocht, Roimper 7 Fomu a n-an-
mann, co ro lasat a curu bliadain fri Dubtbad;. Batar ic cuin-
gid a n-othar iarsain3, 7 ni tuc Dubthach co mbidis mis fri
bliadain oca, ar ised [Dubthach] rotuill mis fri faichill 7 com-
buitecit mbliadne. Doluid Dubthach for creich i Laignib. Leic-
id-sium galur furro, arna tisdais leis. Dotdot Dubb’mn’; iarum
7 claid-sium da eis 7 cethri hingena Dubthaig Ico, co comar-
naic Dubthach friu i Laignib, corus-marb a n- oc»’J!.lr .i. Fomu
fer Liamna, Roimper ﬁ.r Forcartana, Fornocht fer Mnnca,
Fer-dub la Trursnun +, Romarbaid didiu uile .i. Ferdub ic Dub-
athaib Masten, Fornocht ic Fornocht, Roimper i-nGlais Rom-
pair, Foma a Foma, Liamain for Liamo, in Mianach i n-Acuil,
Forcartain i Forcarlain, Truistiu for Ath [Truistenn].

Doluid dono aniar a mdthair .i. Luachair Bairennach a hainm,
7 a Boirind Corcumruad di, co fuair fis bunaid marbta a ceithri
mac, co romaid a cridhe indti. Is di asberar Luachair Bairendach.

Doluid Aic[h]er co n-apad hi Cnuc Duma Aichir ind Uibs
Felmeda. Conid dia derbad sin rocachoin in filid [f'o 98 1]
Dingnai Laigen, lith ngaile, 71l.

1. modhalama R.

2, Aithir R,

3. post R. ) .
4. leg. Truistinn ? !

5. ua F., aibh H,
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Liamain Fair-robe and Forcartain and Mianach and Truis-
tiu, four daughters of Dubthach Dubthaire son of Forgnae
king of the Dési of Bregia, were loved by the four sons of
Acher Cerr son of Eochaid Andot of the Frnai of Munster of
the race of Mogh Lama son of Lugaid, son of Cairpre of the
Bowed Head. So Aicher’s four sons came from the west to
Dubthach’s house, and their names were Fordub, Fornocht,
Romper and Fomu. For a year they worked out their con-
tracts (of service) with Dubthach, and then they were deman-
ding their wage; but Dubthach would not give it till they
should have been with him a month in addition to the year,
for ’tis he, Dubthach, that always added a month as against
a year’s hire and partnership. '

Dubthach went on a raid into Leinster. In order not to go
-with him they feign sickness. Then Dubthach starts (without
them), and when he had gone they make off with his four
daughters. But in Leinster Dubthach came across them and
killed the cight of them, to wit, Fomu Liamain’s man,
Romper Forcartain’s man, Fornocht Mianach’s man, and
Ferdub with Truistiu. So they were all killed: Ferdub at the
Black Fords of Muaistiu, Fornocht at Fornocht, Romper in
Glas Rompir, Fomu in Fomu, Liamain on (Dun) Liamna,
Mianach in Achaill, Forcarthain at Forcarthain, and Truistiu
at Ath Truisten « T'ruistiu’s Ford ».

Then from the west came their mother Luachair — Boiren-
nach was her name, and from Boirenn in Corcomruad ‘was
she —and she found full knowledge of her sons’ slaughter, and
her heart brake within her. From her Luachair Boirennach is
named. .

Aicher went and died on Cnoc Duma Aichir (the Hill of

Aicher’s Mound) in Héi Felmeda. And to certify that the
poct sang, Dindgnai Laigen, etc.-

Also in BB. 362b-3633: H. 361; and Siloa Gadelica, 11, 479, 526, where
Liaman is said to stand for Din Liamhna now Dunlavin,

*
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23. DON NGaBalIL.

Dun nGabail, canas ro ainmniged ?

* Ni ansa. Gabal ingen Guirt [Glais meic Fedlimid, co tainic
Lutair] mac Luirgnigh dia cuingid, co rofii lcis. Amlaid boi
didiu Lut[air], 7 secht cind déc fair. Airdiu cach ralaig [¢],
caca cubat 'na gabul, 7 a leth na leithe. Fer cle didin coa
cuingid, Fuiter mac Forduib a ainm, co tainic scin anair, 7
Labraid Laimderg leis, 7 Brodar mac meic Sciach 7 Ibar mac
Sciach 7 [fo. 98" 1] Glas mac Sgairb, co[r’] gabatar tech fuirre,
7 rogab Gablach Fuiter ar gail, co torchair le; 7 ni terno nech
dona tainic anoir do cosnum ingine Guill. Unde® Diin nGabail

nominatur. g .

Gabal was daughter of Goll Glas son of JFedlimid, and Lu-
tair son of Luirgnech came to ask her, and she slept with him.
Now thus was Lutair: seventeen heads upon him: higher
than any oaktrce was he: fifty cubits in his fork and half
(i. e. 25) in his shoulderblade. Now there was another man
a-sceking her. Fuiter son of Fordub was he called, and from
the east he came accompanied by Labraid Redhand and Brodar
son of Sciach’s son and Ibor son of Sciach and Glas son of
Scarb. And they stormed the house in which she was, and
Gabal challenged Fuiter to fight, and by her he fell, and nonc
escaped of those that came from the cast to strive for Goll’s
daughter. Hence Din nGabail is named.

Also in BB. 3642, H. 37b, Versified LL. 197" Go. )
Diin Gobuil, as the name is spelt in LL. is there said to be in Cuthraigi.

Not identified.

24. BeLacu NDuIrGEIN.
Belach nDuirgein, canas roainmniged ?

1. unde dicitur, R,
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Ni ansa. Duirgein ingen Luaith meic Lomgluinight meic.
Lomualtaig meic Lathraig do sil Mercill meric Smirduib 7 Ercad
ingen Tresca sidr sidhe Léige ingine Treasca. No fred dono
Ercad la mugaidh tarcend Luaith, conus-fuair Dairgin, 7 atféa
sén dia hathair amail conairneeht in gnim. Luid iarum Ercad
i mbidigh? Indigh meic Defad] Domnann, ar [ba] brathair
dise, co comtisadh le do digail a sceoil for Duirgin. Luid didix
Indech le co Belach da chnd ar ba hé a ¢étna hainm, 7 for-
forbaires Indech a bandail, 7 ni farfum Dirgin do, 7mno~¥1[ b
aarmu 7 imsoi fri hIndech, 7 imséi-sium friae sc, 7 oirgis
Indech in mnai di sodhoin, 7 fu-:us Duirgein 1. crecht fair-
sium.

Hi cuiced bliadain dec flaithiusa NU.’ld.It Airgetlam is and
dono nobith ic slait 7 ic sirorguin forsin mbelach tt, conidh dia
bis 7 dia bethaidh rohainmniged in Belach.

Duirgein was daughter of Luath son of Lomgltinech (son
of Lomaltach son of Lathrach, of the race of Mercell son of
Smirdub) and of Ercad daughter of Tresc (she was a kins-
woman of Liag daughter of Tresc). Now Ercad used to lie
with a slave instcad of Luath, and Duirgein detected it (i. ¢
her mother’s adultery) and told her father how the act was
discovered.

Then Ercad went to speak to Indech son of Déa Domnann,
for he was a kinsman of hers, and get him to come with
her to take vengeance on Duirgein for her tale. So Indech
went with Ercad to Belach di Bend — for that was the former
name of the pass — and entreated (?) Duirgein for a tryst.
Duirgein refuses it, lifts her weapons and turns against In-
dech. Tndech turns against her and slays the woman, but (not
till after) Duirgein had inflicted fifty wounds upon him.

In the fifteenth year of the reign of Nuada Silverhand folk
were plundering and constmtly slaying at that Pass; and
from Duirgein’s death and lifc the Pass was named.

1. lomglinnig m. lomaitig R.
2. ambaidh R.
3. inforbairt, Lec.
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Alsoin BB. 3647 3: H. 384: Lec. 4612, Versified LL. 1943 15.
Belach nDuirgein not identificd.
As to Nuada Airgetlim, king of the Tuatha D¢ Dmann sce Revue Cel-

tique, XII, 128.

25. BarReND CeRMAIN.

Bairend Cerman canas roainmniged ?

Ni ansa. Cerman Caladcend mac hUargusa meic Doimlﬂll‘
7 Digais Dibartach ingen Etarbaidh a bcm, sechf meic 7 cdic
ingena lco. Casan 7 lecLh Fledhach 7 Liath 7 Dimoin 7
Scal [7] Dornmir anmand na scr.‘bt mac sin. Capach 7 Mala 7
Bresa 7 Bairend 7 [Clliath na cdic ingena indsin. Dlomais
[Digais] doib 7 asbert Cerman friu ara ng[nlitis [fo. 99° 1] fri
heri mias, 7 fodailset iarum cach ina conair vadib .i. Casan co
Glend [Cuill], Fulach co Glend Smoil, Fledhach co Der(g]-
moin, Liath co Glend Findleit[h], Dimain co Carraic [n]Dro-
beoil, Scail co Scairb Indech, in Chappach 2 co Glenn Cappaiges,
Mala for Malain, Bersa ina Muig. Bairend [aroen] re athair i
Coilliu Cermain 7 ic Babluan .i. nomep amnis frisn-abar Bai-
renn, Cliath ig Bernai na Cleithi, Digais a mdthair for Sléib
Digasa.

Cerman Hardhead (son of Uargus, son of Doltach), and his
wife Digais Dibartach daughter of Etarbad had seven sons and
five daughters. Cassin, Fuilech, Fledach, Liath, Dimain,
Scil and Dornmiir were the names of these seven sons: Ca-
pach, Mala, Bernsa, Bairend and Cliath, these were the five
daughters. (Thewr mother) Digais refused (food) to them, and
Cerman told them that they should lessen the burden of feeding
thems4. So then they separated from them (their parents), cach

1. doltaidh R.
c:trpucb R

3. carpaige R.

4. Literally « that they should act against [the burden of dishes ». LL.
194 6 has: fognad diib g is crnbas « let battle and sword-death serve
you n, .

+

Revue Celtique, XV. - 22
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by his or her path — to wit, Cassin to Glenn Cuill « Hazel-
valley », Fuilech to Glenn Smoil « Thrush-Valley », Fledach
to Dergmdin « Red Bog », Liath to Glenn Findléith, Dimain
to Carric Drobeoil, Scil to Scarb Indech, the Cappach to
Glenn Cappaige, Mala on Malain (?), Bernsa on her plain,
Bairenn along with her father in Coille Cermain and at Bab-
luan (i. e. the name of a river now called Bairenn), Cliath
at Berna na Cléthe, and their mother Digais on Sliab Digasa.

‘Also in BB. 364® 37: H. 384: Lec. 461®. Versified LL. 1942 58.
The places mentioned in this tale are said by Prof. Atkinson (Pook of

Leinster, Contents, p. 50) to be in Leinster.

26. DuiBLIND.

Duiblind, canas roainmuiged ?

Ni ansa. Dub ingen Roduib meic Cais meic Glais Gammna
ben [Enna] meic Nois meic side a Forcartain, ben cle do [Enna
i.] Aidhe ingin Oichinn meic Cnucha, co ro ¢taigh* Dub
fria [in uair rofitir, uair ba drai 7 ba banfile isi Dub,]? co tu-
[d]caid la taob in mara co comor treibe Ocind. Dochachain
bricht mara, coro baithedh isin treib sin co lin a fualais, corus-
rathaig Mairgine gilla Ocinde, 7 imsoi fria, 7 foceird cér clis
asa tabaill "na dochum, co rusttascuir [fo. 99* 2] dia conoir 7
corus-bruidh, 7 co torchair isin lindigh. Unde Duiblind dicitur.

Dub daughter of Rodub son of Cass, son of Glas Gamna,
was wifc to Enna son of Nos, an elf out of Forcartan. Enna
had another wife, namely Aide daughter of Ochenn son of
Cnucha, and when Dub discovered this, for she was a druid
and a poctess, she grew jealous of Aide, and she went beside
the sea as far as oppositc Ochenn’s house. There she chanted
a sca-spell so that Aide was drowned in that house with all

her family.

1. éraidh R.
2. Sic Lee.
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Mairgine, Ochenn’s gillie, saw Dub, and turns against her,
and casts a caer clis out of his sling towards her, so that he
struck her off her path, and shattered her, and she fell into
the pool (/ind). Whence Dub-lind is said.

Also in LL. 1602 1: BB. 3643 29: H. 38%: Lee. 4624 : and Bodl. no. 38
Translated (from Lec.) in O'Curry’s Manners and Customs, 11, 288-289 .

Duib-lind (now corrupted into Dublin) « probably that p-.trlt of the R'ivcr
Liffey which in later times was known by the name of Poll or the hole or
pool ». O'Curry, ubi supra. o

. 27 Fornochr.

Aliter Fornocht .i. Uince Ochurbel, 7 is de asberar Ochur-
bel fo bith aroile fer bo achurbeoil ic labraid dia sun, daig nit
labrad Uinci acht tri lai 7 tri haidche: ria samain 7 iar samoin
cacha bliadne, 7 adfed dia muindtir lergnima na bliadne beus
amail cach faith, Fer ar fichit a lin dogrés.

Doluid didix Uinci o cath Atha Chind mara rofecht la Finn,

co tuidchid co Dun Droma Dean .i. druim etir d6 en .i. usce
fris dia anoir 7 dia anfar, conid desin asrubrad Druim nDen
flc prius 2, et dono ba fidbad tunc. Ecmaic Uinchi inadochum
in duine sin 7 rorand’ a trib sechtaib .i. trian for tamnad fedha
7 in trian cle fri machtadh ndaxene 7 in tres trian fri loscud in
duine 7 in denmusa olchena, cona farcobsat formdol fornocht
fon samla sin. ' : :
r_{kmséi aniar Find iar mbliadain co faca a dun forﬁocb!, cen
dfafdh, cen tech, cen tenidh, 7 sé ferach fornocht, 7 imsoat an-
diaidh Uinchi co hAth ind Uinci .i. Find 7 Oisine 7 Cailti
7 dofuit Uinchi léo .i. morseser la cach fer 7 Uinci la hOis:
ine 7 la Caild, ar dofubad Find cohanbal isin aurga:l sin
Conid desin asberar Ath ind Uince 7 Fornocht. } -

Otherwise Fornocht, that is Uinche Keymouth, and hence

1. Sic BB. dogni R. ' ' 5o
2. Sic BB. Lec. quibus R. )
3. norand R,

dc
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Keymouth is said, because of a certain man whosc lips were

locked when he was spoken to. For Uinche only spoke for -

three days and three nights before samain (Nov. 1) and after
samain in every year, and he would announce to his house-
hold the full deeds of the year like any prophet. One and
twenty men was always his complement.

Now Uinche went from the battle of Ath Cinn Mara which
he had fought with Find, and came to the fo;z::t of Druim
Den, that is, a druim (ridge) between two waters (di en), a
water to the east thereof and a water to the west — hence it
was formerly called Druim Den and there was also a wood
then. Uinche chanced to come to that fort and he divided his
men into three sevens, to wit, a third for felling the trees, and
another third for slaughtering the people, and the third third

- for burning the fort and the other buildings. So in that wise
they left it quite bare, quite naked (fornocht).

After a year Find returned from the east and saw his fort
quite naked, smokeless, houscless, fircless, — grassgrown, (oo,
quite naked. And they, to wit, Find and Ossian and Ciilte,
pursue Uinche to Ath ind Uinchi, and (there) Uinche fell by
them, to wit, seven by each man and Uinche by Ossian and
Ciilte, for Find had been badly wounded in that encounter.
Whence Ath ind Uinehi and Fornocht are so called.

Also in LL. 193* 13: BB. 365% 1: H. 200 Lec. 4622

Fornocht perhaps Farnagh near Moat in Westneath, Four Masters, A.D.
1339. But seec Revue Celtique, XIII, 113.

‘ i N . .
=+ «{ 28. Arn, Criath CUALANN. '

4 b

»

Ath Cliath, canas ro ainmniged?

Ni ansa .i. cliatha caolaiv doriginset Laigin hi flaith Mis-
gegra fo cosaib caorach Aitherne Ailgesaigh ’ca n-adnacal

- co Din n-Ttair airm i ragbad allaind Ltair for occaib Ulad, du

1. ailgesaidh R.

e

—
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docear Mes-dedad * mac Amargin do laim Mes-gegra ri Lai-
ghen. Conid dona cliathaib sin rohainmniged Ath Cliath.

Vel ita®: Ath cliaths i, dia robruiset fir Erenn baill in
Matu roslas 14 mBrug Meic in Oic for Lig Bend, co ro Tasat
iar mballaib i mBoind co riacht a3 colpta co hIndber Colptha

_et unde Indber Colptha dicitur, 7 comlaid cliath a comblaid

iar muir lam fri Heirinn, co ro toracht cosin ath ucat. Unde
Ath Cliath dicitur.

Hurdles of wattling the Leinstermen made in the reign of
Mes-gegra under the feet of the sheep of Athirne the Incl,por—
tunate when delivering them to Dun Etair at the place in
which Allaind (?) Ltair was taken from the Ulaid’s warriors,
where also Mes-dedad son of Amargen fell by the hand of
Mes-gegra king of Leinster. So from those hurdles .{th Cliath
« the Ford of Hurdles » was named. ’

Or tltus: Ath cliath: When the men of Erin broke the
limbs ofthe Matae, the monster that was slain on the Liacc
Benn'in the Brug maic ind Oc, they threw it limb by limb
into the Boyne, and its shinbone (co/ptha) got to Inber Colp-
tha (the estuary of the Boyne), whence Inber Colptha is said,
and the hurdle of its frame (i. e. its breast) went along the
sca coasting Ireland till it reached yon ford (dth); whence
Ath Cliath is said.

Also in BB. 365b 42: H. 20b: Lec. 4620, The latter half is versified in
LL. 194 18-34 (in line 27 of the facsimile sinnach should obviously be
“sin n-dth). i

Ath cliath (Cualann or Duiblinnc) now Dublin. Etar Howth.

As to Athirne see LL. r14b and Revue Celtique, VIII, 48-55. Mess-
dead’s death is mentioned ibid. p. 57. ’

We have already met with the Mifee and the Liacc Benn and the Brugh
Muaic ind Oc suprano. 4. . i

1, mesdegad R.
2. ata R.

3. cliach R,

4. a R.

5. co R.
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29. Bexy Etamr.

Bend Edair, canas roqmmmgc:d? . .

Ni ansa. Etar ben Gaind meic Deladha, an coicedh ri Ter
mBolg, is i sin an céna L'am afbn.th do cumaid a fir sund prius,
7 is and roadnacht, i mBeinn Ltair.

. . o . e

Aliter Erar .i. o Etur mac Etgaith robdi a clemnus Manan-
dain, is ¢ atbath do seirc Aine, co n-acladh a fert isin beind
ucat.

Din mBrea dano 7 Druim Ing 7 Aei Cualand 7 Sliab* Lec-
gach, canas roaimmnigthe?

"” Ni ansa. Dia tudchaidh Partalon tuc leis Brea mac Senbo-
tha, an cétna fer lasa ndernadh tech 7 coire 7 comrac Geinfir
artus a n-Eirfnn, 7.is & congab Dun mBrea 7 in inber ucat, 7
is and rohadnacht.

Oe Cualand immorro : cath dobert Cuala 7 Ing mac Doirb
Glais? do Crimthann Sciathbel .i. do rig Laigen, co ro marbad
Cuala and, 7 coro fuirmed a cend forsin sliab, 7 in cloch for-
sar’ 3 fuirmed in cend sin is 1 in Oc Cualann sin, 7 dorochair
Ing for Drumaind. Unde dicitur [Druim] Ing. .

Lecga immorro, dia tu[d]eadar tri meic Conmind meic Con-
maic, tri hui [Duind] Désa, oidhci samna, do tigh Deirg do
gabail Bruidne da Derga for Conaire comus-torachiadar hi sléib
lecca, co n-cbeart Lomna Druth friu, cloch cach fir do fuir-
medh isin tsléib, ar co fesdais a lin ac dul, 7 co fesdais a tes-
buide ic tuidecht on togail+ sin, 7 facbaitcloch cach mairbann.

Unde Bend Etair 7 Diin Brea 7 Druim Ing, Oec Cualann 7

Sliab Leccach nominantur.

Etar wife of Gand son of Dela, the fifth king of the Fir

sleib R. ) . .
He is called Ing mac Dobgaid dorbglais in L. 194t 44.

Sic Lec. in loc forrofuirmed R. in cloc forarfuirmed H.
Sic Lec. tocbail R.

A
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Bole, she was the first woman that here formerly died of grief
(or her husband, and where she was buricd was on Benn
Jitair. _ .

Otherwise Etar, that is from Etar son of Lrgath who was
Manannan mac Lir’s son-in-law. Tis he that died of love for
Aine, and his grave was dug on yonder peak.

Diin mBrea, also, and Druim Ing and Oc Cualann and Sliab
Leceach, whence were they named ?

Not diflicult. When Parthalon came (to Ireland) he
brought with him Brea son of Senboth, the first man who in
Erin built a house, made a caldron* and fought a duel; and
tis he that took Din mDBrea and yon estuary, and there he
was buried. ;

Oc¢ Cualann, now, Cualu and Ing son of Dorb-glas gave
battle to Crimthann Shicldmouth, KingofLeinster, and there-
in was Cualu slain, and on the mountain his head was laid,
and the stone whereon that head was laid is the Oe Cualann.
And Ing fell on a ridge (druim), whence is said Druim Ing.

As to Lecca, when the three sons of Conmenn son of Con--
mae, three descendants of Donn Désa, marched on the eve
of samain (Nov. 1) to Derg’s house to take Da Derga’s Hostel
on Conaire, they reached Sliab Leccach, and Lomna Druth said
to them that a stone for each man (of their force) should be
laid on the mountain, so that they might know their number
when going to, and their losses when coming from, that Des-
truction; and there they leave a stone for every dead man.

Whence Benn Etair and Ditn Brea and Druim Ing, Oe Cua-
lann and Sliab Leccach are named.

Also in BB. 3663 27: H. 217: Lec. 4637 : the second and third para-
gfaphs are edited (from BB.) in Silea Gadelica, 11, 475, 521, Versified LL.
19.1* 35. There isalso a poem about Etar son of Ethith in LL. 1602. As to
tl\c“Fx'r Bolg sce O'Mahony’s Keating, chap. 8. As to Partholon, ibid.
p- 83, 114.

The incident_of warriors making a heap of stones of which each con-
tributed one, in order to compute their subsequent losses in bautle, will be
found in the Togail Bruidue du Derga, Lebar na hUidre, p. 86b-872. See

1. an fron caldron LL.
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also the dinddenchias of Carn Miil, LL. 170" 20, and infra no. 94. Perhaps
the latest instance of this practice is the cairn built by the Farquharsons
before marching, in 1745. to their death at Culloden. See Jonica, London,
1891, p. 49. A similar practice (each man casting an arrow into 1 common
basket) was pointed out by the late sir Samuel Ferguson in Procopius, De
Bello Persico, lib. i, ¢. 18 (Dindorfs ed. t. I, p. 97).

30. DUN CRIMTHAINN.

Duan Crimthainn, canas ro ainnmiged ?

Ni ansa. Dun conréracht la Cnmt[h].m mac Luig[d]ech i
mBend Etair, qui et Nia [.i.] fer Naire dicebatur : tredecim an-
nos regnavit.

IS ¢ docuaid i n-echtra a Dun Cremt[h]’tmn n6 a Dail Uis-
mgh, ut ipse dixit, la Nair tuaidhigh in bansidhe, coma f
caictighis ar mis [and], dia tubairt na seotu imdai, imon car-
pat n- -oir 7 imon fi[d]chill n-6ir 77 imon cétaigh Crimthainn

.i. lend sainemail, 7 aroile séotu imda olchem, 7 atbath zar-
sain '1h"uthlc a echtra im-maig 2 Etair, 7 roadnacht ina dun.

A fort which was constructed on Benn Etair (Howth) by
Crimthann son of Lugaid who was also called Nir’s nia i. c.
man, and who reigned thirteen years.

“Tis he that went on an adventure from Din Crimthainn or
from Dal Uisnig, as he himself said3, -with the witch Nir the
banshee. With her he slept a month and a fortnight. And to
him she gave many treasures including the gilt chariot and the
draughtboard ot gold, and Crimthann’s cétach, a beautiful
mantle, and many ‘other treasuresalso. And sfierw ‘11‘(18 after his
adventure, he died on Mag Etair and was buried in his fort.

. Also in BB. 671 20: H. 1ab: Lec. 4642,
Diin Crimthainn « was situated on the hill of Howth, and its site is oc-

&

Lol B
2. amu:% :
3. i suppose, in his poem Md-dochodh a n-eachtra n-in « \\Q“ I fared

on a splendid adventure », which O'Donovan says is contained is the Lea-
bhar Gablila of the O Clcrys. :
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cupicd by thI ailie's |if’hIhOl15L}"ﬂ O'Donovan, Four Musters, A.D. 9. Our
tale (O T rightly understand it) agrees with thc Annals of Clonmacnois in
treating the treasures as love- mLcm The Four Masters and Keating make
them the spoils of an expedition to foreign lands, on which it is said that
Crimthann was accompanied by his fairy-queen Nir. She, according to LU.
§1b, was of the Tuatha D¢ (ar-ba do Thuaith Déa ben .1, Nir),

31. Rarrn Cydmrossa.

Rath Cnamrossa, canas roaimmniged ?

Ni ansa. Mac cecht mac Sloide Sciched do Coimachtaib roalt
Lee Fer Flatha mac Comaire. Ts & rotesairg afc] togail Bruidnet
da Derga cona forruim? i3 cobraid a sceith in mac, 7 rom-
brui 7 rom-baid turtur 7 treinimteacht in miledh [fo. 1oo® 2]
7 tescad 7 tesbach a fola, corondecca hi Corraib Ednecha, 7
ni fuair acht carnail enam comai[g]de 7 topachta a cobraid dia
scieth, 7 fosceird in cnamfros sininde, 7 ros=adnacht iarsodoin,
et] undc] Cnamros dicitur.

Aliter Cnamros. Maer ben Bersa a Berramain dorad seire do
Find mac Cumaill, co ro delb nidi cna Segsa co n-ept[h]ib
seirce indib, 7 focart hlbuirni mac Deduis dia n-adnacol do
Find, 7 asbert fris a teinm 7 a tomoilt. « Ni t6 », ol Find,"
« ar nidat cna rois, acht is cna amrois, 7 ni fes cid dia filet
acht dolba[d] fri hol serci annso », 7 ros-adnacht Find traig i4
talmain, et unde Cnamros d.fm:rr

Vel ita: Cath Cnam[rosai] rocloi Bresal Belach for C'utp:r
Lifechair cona claind 7 for Fiachaig Sraibtine [7] for Eochaig
Doimlen nonbur 7 .dcccc. 7 .ix. mile a n-esbaid 7 tucaid a
frossa cnam issin rathaid ut. Unde [Rdith Cndmrossa].

Mac cecht son of Shite Seched of Connaught fostered Lee
Fer Flatha son of Conaire. *Tis he that at the Destruction of
Da Derga’s Hostel rescued the boy and laid him in the hollow

bruigne R. -
Sic H. feraib R, foraim Lec. :

Sic BB, a R.

a R.

el b e

g ln 3% ne g o (% Wl it
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of his shicld, wherein the furtur (?) and vehement going of
the soldicr, and the pouring forth and heat of his blood shat-
tered and drowned the boy, so that he died in Corra Ednecha,
and of him Mac cecht found-in the shield-hollow nought save
a heap of broken and severed bones. So in the rath he ldys
Jown that bone-shower (cndm—fros), and atterwards buried it.
Whence Cndmros is said.

Otherwise Cndmros : Maer wife of Bersa of Berramain fell

in love with Find son of Cumall, and she formed ninc nuts
of Segais with love-charms, and commanded Ibuirne son of
Dedos to deliver them to Find, and told Find to cut and eat
_them. « Nay », says Find, « for they arc not nuts of know-
ledge, but nuts of ignorance (ena-amrois), and it is not
known for what they are, unless an enchantment for drinking
love ». So Find buried them a foot deep in the carth. Whence
Cndmros is said. ’

Or thus: Bresal Belach won the battle of Cnimros from
Cairpre Lifechair and his children, and from Fiacha Sraibtine
and Eochaid Doimlen. Nine thousand, nine hundred and

" nine was their loss, and their shower of bones (cnam-frossa)
“were brought into yon rath. Whence Raith Cniamrossa.

Also in BB. 367 21: H. 22a: Lec. 464b. The first story is referred toin
the Togail Bruidne da Derga, LU. g7b. The second story is alsoin LL. 2002,
Cidmbross i. e. « Wood of the Bones ». This, says O’Donovan, was pro-

" bably the ancient name of Camross, ncar Barry’s Cross, in the county of

Carlow. Fonr Masters, AM. 2859. .
Segais is a name of the clfmound in which the Boyne is said to rise,

H. 3. 18, p. 636¢, and scc O'Clery’s Glossary.

32. Mastiu.

Maistiu ¥, canas roainmniged ?
Ni ansa. Maistiu id est mes-du, du baile i mbidh mes, utdicitur

Ba fidbaid aimser roboi, 7rl.

1. Maistind R,
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Aliter : Maistiu ingen Oengusa meic Umoir dos-fuc* Daire
Derg mac Eachach Iiobfota a crich Comal, a hionach Ocn-
ausa co comfarnaic fria Gris banlicerd ingin Ricisi for lar in
Il]l!lgl_[M:llStL‘I‘l] a‘m:lg:nb ailges di 7 rusn-csert co nglamaib aim--
nechaib co n-apaid reim[ple de. Rolé¢ic Daire a urchur [for
Gris] do ncrt!u:!_ miled boi leis, e ndeirgeine bruar dia chind
for lar in maighi, co n[d]eillig i Sruthar Snuaidhe, conid Gris
osin alle.

Vel itas M:us‘tlu ingen Ocngusa meic Umoir, bandruinech
Ocngusa+ in Meic Oice. Is i rochum delb crossi prins i nErinn
hi corthair brollaig s inair Ocengusa, ar ros-tadban Ocngus di

“isin maighin [sin]. Unde Mag Maisten dicitur. Emon dono

CoJfPltl mac Ocngusa 7 Mior, a qua® Ath Maire 7 Ath Mara
hodie, 7 atbath Mior 7 Maistiu do cumaid Conoild Cioil meic
Ocngusa. Unde Maistiu 7 Ath Mara.

Maistiu, that is mes-dii « mast-place », a stead wherein was
mast (of beech and oak), as is said « It was a wood in time
gone by ».

Otherwise: ; istin
b [f\n E.)It \\ﬂS’Mﬂ]Stlll daughter of Oengus son of
fE:OI'- It lét aire the l\cg son of Echaid Long-side carried out
of Crich Comul, out of Ocnach Oengu i
i [" e gusa. In thf: rr'u‘dst of the
5’. ris the female rhymester daughter of Richis et her

. » 3 i 1 i
did not get what she, Gris, demanded of her, and so mal-
treated her with blemishing lampoons that she died thercof
before her. With a soldier’s barttlestone 7 that he had, Daire
hurled a cast at Gris, and in the midplain made fragments of

_her head, which fell® into the stream of Snuad, thencefor-

ward called Gris. .
0  Maisi - "
r thus : Maistiu dnught}r of Oengus son of Umor, the em-

. dosfucad R.

Sic H. don sleig R.

ata R. ¥
R inserts meic Umoir,
brollaid R.

quo R.

Literally « strength-stone »,
Literally « lay down ».

19 =
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broideress of Oengus mac ind O, 'tis she that formerly made
in Ircland the shape of a cross on the breast of Oengus’ tunic,
for Ocngus had shewed it to her in that place. Whence Mag
Muisten « Maistiu’s Plain » is said. Now Conoll the Slender
son of Ocngus and Macer (from whom :Ath Maere, today i
Mara) were twins, and Maistiu as well as Macr died of gricf
for this Conoll. Whence Maistin and Ath Mara.

Also in BB. 3682 21 : H. 22 and Lec. 4652, Edited in Silva Gadelica, 11,
482, 530, where Gris banlicerd is rendered by « Gris ban the worker in
jewels », and cona gaib ailges de by « conceiving a jealousy at her ».

Muistiu now Mullaghmast, a fort situatc on a hill of the same name,
about five miles to the east of Athy, in the county of Kildare, \

Whitley StokEs.
(A4 suivre). ' :
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TIIE PROSE TALES

IN .THE

RENNES DINDSENCHAS:

33. Romiu.
(R. 101°2).

Roiriu i n-Uib Muiredaigh, canas roainmniged ?

Ni ansa. Roiriu mac Senain meic Setna meic rig Connuely
docer i* cath ann la Laigniu, 7 is and ro advacht, ue alifi] di-
cunt, 7 Roiriu ingen Rarain3 rigliled rig Laigen, co tuc di
[a] athair tulaig Dotoad4 ina tir, cnr:rs-nitrcb:p? conid inde
roadnacht, et de quibus Duma Raerend dicitur.

Roiriu son of Senidn son of Setna, the son of a king of
Connaught, fell there in battle by the Leinstermen, and there
as others say, he was buried. And also Roiriu daughter of Ra-
ran the king of Leinster’s chicf pocet, to whom her father
gave Tulach Dotoad — [as it was then called —] in his
country, and there she dwelt and therein she was bm'icdl.
jr"ron;l “ihidl (two Roirius) Dumna Réirenn « Roiriu’s Mound »
is called. :

Also in BB. 368tand Lec. 465b. Translated in Silva Gadelica, IT, 529.
In LL. 2007 55, for the sentence about Roiriu daughter of Raran (or Ro-

1. Vair Revue Celtigue, XV, 272:
2. a R,

3. Ronain BB- Lec.

4. Dagoadh BB. docoad Lec.
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nin), we have a statement that the princesses Fithir and Dairine were buried
in that rath. Sce the Boroma, Rev, Celtique, X, 37439-

Réirin, gen. Roirenn, now anglicised Reerin and Reelion, is a hill near
Athy in the co. of Kildare: see O'Donovan, Fowr Masters, AM. 3549,
note 3, and Goddelica, p. 175.

34. Mac Mucya ocus DBRECIMAG.

Mag Mugna, canas roainmniged ? Ni ausa, 7 Brechmag 2

i. Brechmagh, is andsin rosernad céfna sele Laigen .i.
enach selga [.i.] dam n-allaid 7 cilit 7 lag 7 con allaid 7 in
cti fodiuid, 7 Abach fili nodos-gair sic, brJacem in dam, bru
in cleit, baigliu in lég, brech an cu allaid, ut dicitur :

Atconna[r]c braichem is* bru
ocus baiglin etarru,

sochaide rodech a mmag?
oo brech aca marbad.

Mugna dono moo gnoc ¢ .i. moo bdiscnibs.

N6 Mugua moo gnia .i. mo macaib sethar, quia fit4 gnia
mac sethar, ut dicitur 5 mBrethaib Neimedh gnia sethar i
mac sethar, mac som didiu cacra doma caeraib dobert trefluiln-
gid treorach for a cracb. Tri toirrthi fair [.i.] dercu 7 uball 7
cnu, [7] intan dofuited in cfna torad nofasad torad aroile.
Boi didin re cian i ndiclith co gein Chuind Cétchathaig. Ni-
nfine eces immorro rofs]trascair i n-aimsir Dommnaill meic
Murchada ri[gh] Erenn. Is ¢ congaib ailges do. Coimlethan a
barr 7 in mag. N6 comad i n-aimsir mac n-Acda Slaine © do-
fuitet moracn 7 Bile Tortan. Tricha cd a tacmace 7 tricéteda
airde, 7 a duille fair dogrés7. [Unde] Mag Mugna dicitur.

Brechmag « Wolf-field », otherwise Enach selga, « the Moor

. sicH.7 R,

in mag Lec., immach LL, in cath I1, ina cath R.
abaiscnib R.

. pit R.

a R.

. slainge R.

. semper R.

] hen B B

Hugne me s feds fo i seve
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of the Tunt »: ’tis there that Leinster’s first hunt was scattered
(loosed ?), to wit, a stag and a doc and a fawn and a wolf
and the woll pursuing them. Abach the poet called them
thus : the stag brachem, the doe brii, the fawn baiglin and the

wolf brech. As he said: T beheld a brachem and a bru | and -

between them a baiglin | — a multitude saw the plain — | and
a brech killing them ».,

Mugna, then, greatest (moo) of noteworthy things (gnor)
was it, to wit, greatest of oaks (or « sacred trees ») T

Or Mugna from moo-gnia, that is, greatest of sister’s sons,
because gnia means a sister’s son, as is said in the Bretha Nemed
(« Judgments of the Notables ») gnia sethar, that is a sister’s
son. He? was indeed a son. Berries to the berries the strong
(guiding ?) Upholder put upon his tree. Three fruits upon it,
namely acorn, apple and nut, and when the first fruit fell ano-
ther fruit used to grow. Now it was for a long while hidden
until the birth of Conn of the ITundred Battles (when it was
revealed). Ninine the Poct cast it down in the time of Dom-
nall son of Murchad King of Ircland, who had refused(?) a
demand of Ninine's. Equally broad were its top and the plain
(in which it stood »). Or it may have been in the time of the
sons of Acd Skine that this trec and the Bile Tortan fell toge-
ther. Thirty cubits was its girth, and its height was three
hundred cubits, and its leaves were on it always. Whence May
Mugna « the Plain of Mugna », is said.

Also in BB. 368 26: H. 233: Lec. 4662 The part about Brechmag is
also in LL. 2002 63, and in the Félire of Oengus, Dec. 11, thereis a note
on the tree of Mugna. Sce also LL. 200t 12, where four other famous
trees (including the Bile Tortan) are named. =

Mag Mugna seems from the note just mentioned to have been in the cast
of Leinster on the brink of the river Barrow.

Brechmag (anglicised Breaffy): there are places so named in Connaught
and Tirconnell, This Brechmagz must have been in Leinster,

1. The co Mugna here referred to, was an oak (dair): see LL. 200t 12,

2. Christ apparently is referred to. His Virgin mother is called « our
sister » in the Félire, Dec. 14, and in Cormac’s Glossary, s. vv. niae and se-
thor. The Trefuilngid treorach « strong upholder », seems an alliterative ken-
ning for God or Christ.
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Comn Cétebathach was overking of Ireland from A.D. 125 0 127: Dom-'
nall son of Murchad from A.D. 73910 758 : the two .5 of Aed Sliine
(Diarmait and Blathmac) from A.D. 657 to 66..

baiglin « fawn », scems cognate with Gr. gayio; « lamb s, root z27 to cat.

35. Brracun CoxcLats.

Bealach Conglais, canas roainmniged ?

Ni ansa. Glas in seehtmad mac Duind Desa, dalta do Eeir-
scel Mor do rig Erenn, 7 it Temraig roalt in Glas, 7 is & ba -
toiscch comairti la hEtirscél 7 la Conmaire. Inzan iarffu]m do-
chuadar a braithre for dibeirg co hlngeel? luid-sium lia conu
i mag Temrach, con tarla fiadmuc do, co ndechaid reime fodess
cusin mbelach n-ucut, co torchair an[d in] muce 7 in conart 7
Glas, unde Belach Conglais.

Secht meic Duind Desa didiu :

Fear gair {risin forcsin,

Fer lée fri cloistecht,

Fer rogain fri hairdmes,

Lomna [druth] {ri druidecht,

Fer rogain 3 {ri nascad niad .i. {1 galu trenfer,
Fer gel fri galaib 6cinfir,

Fer glas fri concaircecht,

ut dicitur de noiu.f';_ril:-:r: et moiribus et fuctis corum isin Duil
[Lacch-]sloindti Laigen.

Glas was the seventh son of Donn Desa and a fosterling of
Etirscel the Great, King of Ircland. In Tara Glas was reared
and ’tis he that was Master of the Hounds both with Etirscel
and Conaire. Now when his (six) brothers went a-reaving to
Ingcél, Glas procceded with his hounds into the pliin of
Tara, and there he met with a wild pig which went away
before him southwards as far as yon Pass, and there fell

1. aR.
2. haingel R.
3. rogair R,
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the pig and the hounds and Glas (himself), whence Belach
Conglais. - ‘
Donn Desa’s scven sons ; Fer gair for the look-out, Fer Idce
for hearing ; Fer rogair i.'or judgment : .I.omnjl druth for wiz-
ardry : Ter rogan for tying up champions, i. e. for cham-
pions’ fights. Fer gel for ducls: Fer glas [= Glas, supra] for
managing packs of hounds. [concairecht, an iz. hzy.]

Also in BB. 3691 §: . 232 : Lec. 466+, Versified, LL. 195" 16, from
which it appears that there were more pigs than one, that they were
fashioned by magic (mucea delbda druidecht), and that, in fact they were
the Red Swine of Drebrenn (mucea derga Drebrinne), as to which see
no, 71 (Duma Selya), no. 73 (Loch Neill), and no. 77 (qﬂl‘diflo.

Belach conglais now Baltinglas, co. Wicklow. Fer gair, }'cr lee :1‘m| Fer
rogain occur in the Toyail bruidne Da Derga, LU, 84b. For Conaire and
Ingcél see the same tragic tale.

36. Atn Fapar.

Ath Fadat, canas roainmniged ?

Ni anse. Imairccc tucsat céraid® Laigen cturru? .i. Etan
Cen[n]derg mac Cocca cona threbluchl 7 Liath Daire Leith
Hua Falge o Loch Lurgan cona claind [fo. 1o1®2] .i. Fadat a
mac, Doee 7 Caechne a di ingin, im toradh na Brrl?:t, co tor-
chair in Liath isin chomruc. Tinoilset cland in L{".‘Ith la s0-
dhoin 7 marbtar Fadat for a dth isin imairec t."ll’"lm.fC..Lt:.‘I’lalll
[iarum] na da ingin iarsin Ltan [cola rath 7 nomnrb:n:tl inde.
7 unde Rdith Etain. Luidsct na hingena arcul, co #-apaid Dave
ic Lindid Dzxc for Berba 7 Caechni for a cluain. Unde Ath Fa-
dat 7 Ra:th Etain 7 Cluain Caechni 7 Lind Dace 7 Daire in
Leith. :

Etan cecinit quod scquiturs.

Monuar ni-for-tithaig 4
. ni ba deoch do blathaig,

1. corcaid R, : )

2. sic LL. L.se R, is meant for inter se.
3. sencivertur, R,

4. sic LL. ni fortathaid R.

o A B e

Fadat :

Etan:

Fadat:

sic LL.

. sic LL. antucatar R,
sic Lee. Ticfad dce R,
sic Lec. di R and BB,
ticlai Lec. ticfaid R.
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ni béra for mdthair

mac o sund [immach]:.
Fadat o Loch Lurgan,
adbeir frib in t-augtar?
dofith do g bulgach

fri Laigniu hi cath.

Ticfa Does ni dincoch

co leind is co m[i]leoch,

¢o n-arm daigrech dircoch,
do 4 cur coscair cruaid :

ticfas Cechni cabsaid

fo n-arm agmar arsaid,

ragaid dar bar n-amsaib,
issi® beras buaid.

IS ¢ a fir nach fetar
ni-dam-gcbend ccal
dom leud #6 dom ledrad 7
i cath claidbech cruaid.
dofacthsaid dom tathluib,
is dofeeth for mbrathair,
rosia co for mdthair,
is me béras® budid.

He do dil, a dwerfir,
ni doncoiscfed Guidil,
do claideb9 fein fendil
tescfas dit do chend.
dotrua Doc ' na ndonnbrat
ocus Caechni comnart .
is Fadat fer fondbalc,
bid comrac tri* tend.

0w oo~y O

-

. IR,

. sic BB, ledrag R.

. sic LL. beris IR.

sic BB. claidem R,

sic BB. do crua Dx R.

4

3

A Did. tr
g 67
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Etan: IS misi [in] cur cétach
' co slog adbal echtach,
am draice dine drechtach,
derb is dam is dual.’
tucws mor do cathaib,
ni gebat frium athaigh,
dorochair for n-athair,
tocth * in mac, monuar.
Monuar ni3

Ailiter Ath Fadhat: Liath Daire Leith feora hingena lais,
Doc 4 7 Ceechni 7 Fadhat. Luidset dia fothrucend hi Linnigh
na Tarb, 7 mar do sillset foraib fodesin batar i ndelbaib 7 fer
cona n-ulchaibh s. Amséi Fadhat co torchair ic Ath Fadhat 7
D co Lind Dée co torchair ann. Luidh didix Cxchni co Sin-
sinc[h]ell *na thigh, 7 audbrais d6 a baile fora hic. Unde Cluain
Cechni. Sic in Mirabilibus duorum Sincellorum.

Champions of Leinstce fought a combat between them-
selves, to wit, Etan Redhead son of Cocea, with his houschold,
and Liath of Daire Léith « Liath’s Qakwood » from Loch
Lurgan, with his children, namely Fadat his son and Dée and
Caechne his two daughters, concerning the produce of the
(river) Barrow (i. c. its fish). Liath fell in that combat.
Thereat Liath’s children gathered together, and in the sccond
combat Fadat is killed. So then the two daughters follow Etin
to his fortress (rdth), and therein they kill him. Whence
Rath Etiin. The girls retreated, and Dée perished in Lind
Déc on the Barrow, and Caechne on her lawn [i. ¢. Cluain
Cacchne]. Whence Ath Fadat and Raith Etain and Cleain
Cacchie and Lind Dée and Daire in Léith.

Etan sang what follows: :

Alas he, Liath, haunteth you not : there will not be (even)
a drink of buttermilk 6. Henceforward your mother will bear

1. sic BB. tre R. 3. .m. R,

2, tacth BB. taoth R. 4. sic BB. Da R.

5. sic BB. condulchaib R. ) )

6. Perhaps « a drink to a woman »: Blathach i. bean, P. O'Connell.

-y
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no son. Fadat from Loch Lurgan, the author declares to you,
will fall by a bulging spear in battle against Leinstermen.

Fadat : Doc will come, not a healing draughe®, with a
mantle and a brooch, with a ficry, straight weapon to cause
hard slaughter. Cacchne the constant will come with a war-
like ancient weapon, she will overthrow your soldicrs, ’tis she
that will carry off victory.

Etan : This is a truth thou knowest not, that I shall have
no fearof being wounded or mangled in sworded hardy battle.
Ye will fall by my slingstone (?), and your brother will fall :
he will betake himself to your mother : ’tis I that shall carry
of victory. .

Fadat : Woc’s thy fate, thou base man! the Gacls will not
check us: thine own straying sword will cut off thy head.
Dée of the dun mantles will come to thee, and vigorous Cae-
chne, and Tadat a strong-soled (?) man: there will be a con-
flict with three stark oncs.

Etan : *Tis I am the hundreded champion, with an army
vast (and) deedful. T am the dragon of numerous generations :
’tis certain it is meet for me. I have delivered many battles,
giants will not prevail against mc; your father has fallen :
the son will fall, alas !

. Otherwisc: Ath Fadat : Liath of Daire Léith had three dau-
ghters, Doc and Cacchne and Fadat. They went to bathe in
Linn na Tarb « the Pool of the Bulls », and when they
looked at themselves they were in the shapes of three bearded
men. Fadat turned and fell ar Ath Fadat, and Doe to Linn
Doe and there she fell. Then Caechne went to Sinchell Se-
nior in his house, and for curing her she offered him her
stead. Whence Cluain Cacchne. Thus it is in the Miracles of
the Two Sinchells.

Alsoin LL. 195b2¢: BB. 3692: H. 23b, and Lec. 466,

Ath Fadat « Fada’s Ford » now Ahade: co. Carlow. See O'Curry,
Manners and Customs 111, 40.4.

As to the two Sinchells sce Fél. Ong. March 26, June 25, the Four
Masters, A.D. 548 and 982, and Colgan, Acta Sanctorum Hiberniae,
PP- 747, 748. :

1. dineach salutary liquor or drink, P. O'C.
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37. Beracu Gapram.

Belach Gabran, canas ro ainmiged ?

Ni ansa. Gabrin e Failbe Flafi]on dodechaid (or lurg Lur-
gan 1. mue boi ind Druim Almoine, 7 ni fudir a hinadh’ leis
co ndechaid fo thalmhoin § Monaidh Almaine, conid de asberar
Loch Lurgan i Monaid Alinn. Uairna tarthaidh in cd in fiadh,
7 nd ron-cla nach fiadh riam diandergadh 6 diangaradh, imsie
dia thig arctlu, co roemidh® & cridhe” andsin forsin belach.
Unde Belach Gabrain.

Gabrin, a hound of Failbc Flann’s, went on the t1_“.1::k of
Lurgan, a pig that haunted Druim Almaine, « the Ridge of
Allen », and had no place (of rest) from the hound, tillitrush-
ed under ground in the Bog of Allen. So from it is called
Loch Lurgan in the Bog of Allen. Since the hound did not
overtake the quarry, and no quarry of his had ever before es-
caped rapid reddening or rapid warming?, he turned back

" homeward, and his heart broke there on the pass (where he
was buried). Hence Belach Gabrdin « Gabrin’s Pass ».

Also in BB, 369b 47: I1. 243: Lec. 4672: Silva Gadclica, 11, 534. Versificd
irf LL. 1962: from which it appears thatthe pig was grey and blind of an eye.

Belach Galrain now Gowran Pass in the co. of Kilikenny.

38. Stian MAIRGE.

Sliab Mairgi, comas roainmuiged ? ‘ .

Ni ansa. Marg mac Giusoigh meic Lodo‘m_ Lm‘th I'_uacbm.
rechtaire rig Fomoire .i. Cendtarcluais a ainm .1 Ct'{Chl:l_St::t.
Eocha dano- Munisti for céicid Gailian ann. Targlamsat Laigin
a cis rechtaidhe do co Belach Nemed. Rainic dano a biad 7 mi
comarnaic a deogh niadh. Rongab deine im tomoilt in tirm-
carna co ndecmaic tart brdighit do, co tathaim de 7 a cenn [ri
cenn in tsleib. [Undc] Sliab Mairge. :

1. sic BB. arculadh corofeimidh, R. The poem in LL. 196% g has ra
chndmaid « broke like a nut ». .
2. « being killed or cooked », O'Grady.
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Marg son of Giusach son of Lodan the Grey of Luachair
was the steward of the Fomorians’ king whose name was
« Century-car », thatis, having a hundred cars. Now Eocho
Muniste was then over the provinee of the Gailians (Leinster).
The Leinstermen brought together the lawful tribute to him
to Belach Nemed (on Sliab Mairge). Now his food arrived,
but his champion’s drink did not meet him. Eagerness as to
eating the dry flesh seized him, and drouth attacked his throat,
so that he died thercof with his head against the head of the

-mountain. Whence Sliab Mairge, « Marg’s Mountain ».

Also in LL, 1602 12: BB. 37016 : H. 242: Lec. 465%; Bodl. no. 39.

Sliab Mairge now Slicve Margy in Queen’s county, Delzc’ nemed (Belach
Edinn in LL., B, Eidind. Lec.) not identificd, :

As to the Fomorians sce O'Mahony’s Keating, pp. 116, 124, 126, 142,
and Rev. Celtique, XII. §8, 129.

39. ARD LEMNACHTA.

Ard Lemnachta, canas roaimmmniged ?

Ni ansa. Cath tuc Crimthann Sciathbel ri Laigen do Tua-
thaib Fidhgha 7 Fochmaind. Nert cét cach fir dib. Atbailedh
[inti] fora ndergddis, 7 ni gabdais renda no fabra friu.

Tuc dano Crimthann clainy Cruithnig do cobraidh cuen, 7
doruaichill foirb Fer Fidh[gh]a doib dia mbidis coscraigh *. As
ann isbert Trostan drai Cruithneeh : « Tomlactaizer = .11, lul-
gach n-rnndatha i n-xen clasaig, 7 nan-gonfat Fidhghaides fo-
thraicther sin lemnachi sin, 7 atr¢ slan o neimib a n-arm. Ana
slaidfider dibscom immorre dichnetar uile. »

Fognid samlaid 7 ba coscrach Crimthann 7 tercradar Tua-
tha Fidhga. Unde Ard Lemnachta.

Crimthann Shieldmouth delivered battle to the Tribes of
Fidga and Fochmann, of whom cach man had the strength
of a hundred. He whom they wounded would perish, and
neither points nor cdges used to hurt them.

1. coscraidh R. .

2. sic BB. Tamlachtain R.
j. nongonfat fighdhaide R.
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" Now Crimthann brought the clan of Cruithnech (the an-
cestor of the Picts) to help his men, and proams}'.-d thu'u.;, if
they were victorious, the heritage of th'c Men Ofl:u.lgzl.. I'hen
said "Trostan a Pictish druid: « Let thrice fifty nnIch-I;mf be
milked into one trench, and let him whom the Men _oi' Fidga
shall slay be bathed in that milk, and from the poisons of
their weapons he shall arise healed. But let those of them
that shall be slain lose their heads. » 6

Thus was it done, and Crimthann was victor, :mld the T'ri-
bes of Fidga fell. Whence Ard Lemnachta « the Height of the
New-milk. »

Also in BB, 370t 38: H. 242: Lec. 467v. Vcr_siﬁcd, LL. 196* 12-32. See
O'Curry's Lectures, p. 450, O'Maliony’s Keating p. 215, Skene, Chron.

1 [ ¢ 2, 124, lxviii:
Pict. 450, and Ir. Nennius ed. Todd, pp. 122, 124,
AJ‘:;SIJIIIHII'C’JM must be in the barony of Forth co. Wexflord,~where the

Tuatha Fidga (infamous for their use of poisoned wf:-npons) fornlucrly dwelt.
They were, according to LL. 152 25 and Lec. cited in Ir. Nennius, 1xviii, a

tribe of Britons.

40. Locn GARMAN.

§ 1. Loch Garman, cid diata ?
§ 2. Ni ansa. Garman Glas mac Degann rohadnacht ann,

7 intan foclas a fert is ann romebaid in loch fo tir. Unde
Loch Garman ct cuius crat frafer Dea mac Degann, a quo In-
ber nDeda i Crich Cualann et reliqua. -
3. Aliter Loch Garmon .i. Garmun Garb mac Boma leice
robdided and la Cathdir Mér hi tipraid Puirt C:l:_lr:mn:l, ar ba
hé a cétainm, 7 is and 'mebaid in loch tunc. Feis Temra fo-
gnit|h]e la Cathdir ar samoin, tri laithi riam 7 ¢ri larum, cen
- : Sy s b NS
gait is gan guin, gan aidbriud, gan :l.tl]gm'ur';.f, gan ccc"-.rluftl,‘
gan aithed, conid ann dofall Garmun minn Oir n;na .:1(11:{:_1
1 ] g id Garmon le mind oir
iar mbeith don tslog ar mesce. Musluid Gf' ol e
na rigna 7 muinter Cathair freis co ruccad fair 1c upra
cenda. conid aca bi[d]ad romebaid in loch. Unde Loch Garmon.
§ 4. O Slainge mac Dela, o rig Fer mbolg ainmnigther n

1. sic BB. a R,
2. a tosaig R,
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aband .i. Slaine 7 Inber Slaine. T n-aimsir Cathdir immorro
ainmniugwd an locha amarl asbert hi* fis Cathdir.

§ 5. Feche i tosach? a bethad do Cathdir ina codlad co facca
ingin 7 in briugad [cétaig] co ndeilb ciin 7 cack dath ina tim-
taig 7 si torrach. Dcec. bliadan di samlaid co ro ta& gein mac
7 ba trescam olda a mdthair in laithe rofuccad. Cuirit gliaid,
7 ni fuair a mdthair inad dia imgabail acht teeht tre medon in
mafiJe. Cnocc ocibind osa cind * dib linaib, airde cach tulaig
co slogaib and. Bile etrocht amail Or3 isin cnuc, cosnied co
niula ara airde. Cach ceol ina duillib. Brechtais a torrthea in
talam [intan] nom-benad gaeth. Rogha toraid do cach oen.

§ 6. Mos-duisci 4 la sodoin conagart a drii .i. Brii mac Bair-
ceda, inadochum 7 atfet scela do. « Eirnifetsa insin, » ar Brii.
«Is i in ingen .i. in abann diana[d] comainm Slaine. IS iat
[fo. 102" 2] na datha ina hétgud, des cacha dana cen inandus's
fodla no aiste. IS é in briuga [cétach] ba-hathair di .i. talum
triasa ta ¢t cach genemain. IS ¢ in mac boi 'na broind .dccc.
bliadan, loch geinfes a sruthar na Sliine 7 id lind-siu mus-
lnidfe. Treisi in mac olda a mdthair, in ld genfes in loch baid-
fidh in aband uile. Sloigh imda, cach ’ga hol-si 7 ’ga ol-som.
IS ¢ in cnoc mor osa cind 6, do nert-sa os cach. IS ¢ in bile co
ndath &ir cona tortfh]aib, tusa os Banba ina flaithius. IS ¢ ccol
boi hi mbarraib in bile, h’urlabra hi coma 7 ic coicert breath
nGeidel. IS ¢ greth mo trascrad in toradh7, Wincech-sa fri fo-
dail® sét 7 moine; 7 rotoimli.», ar Brii, « breith na fisi-se »,

7 1l

§ 1. Loch Garman, whence is it ?

§ 2. Easy to say. Garman Glas son of Dega was buried
there, and when his grave was dug then the lake burst through-
out the land. Whence Loch Garman. His brother was Dea
son of Dega, from whom (is called) Jiber Dea in Crich Cua-
lann, etc. :

§ 3. Otherwise: Loch Garman. Garman the Rough, son of

. coninindus R,
. sic BB. chind R.
dir R. or BDB. sic BB, toraidh R.
mosduisced R. sic BB. fogail R.

Revue Celtique, XV. . 29 I

sic BB. facaid ingen R.
sic BB. chind R,

E e ]
e~
. .
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Boimm Lece, was drowned there by Cathdir the Great in the
well of Port Coclrenna » the Harbour of Narrow-point », for
that was its first name, and ’tis there then that the lake burse
forth. The Feast of Tara was held by Cathdir at samuin
(Nov. 1), three days before and three ;1&-.-1',_ without {[!c{l “fl"l
without slaying, without reproof, or reprisal, or cnmity or
clopement. But there German stole the golden diadem of Ca-
thdic’s wife, the assembly being then intoxicated. Off went
Garman with the queen’s golden diadem, (and) with Cachidir’s
houschold at his heels, till he was 0\'f.‘rt:1kcrn at the well of
Coclrind, and when they were drowning him the lake burst
forth. Whence Loch Garman. ' )

§ 4. From Shinge son of Dela, from the king of the Fir
Bolg, the river Slancy is named, and also Inver Slaney. In
Cathidir’s time was the naming of the lake, as he said in Ca-
thair’s Vision.

§ 5. Once in the carly part of Cathdir’s life, as he was
asleep, he saw a hundreded hospitaller’s d':lughtcr with a beau-
tiful form, and every colour in her raiment, and she was
pregnant. Eight hundred years she was thus, until she brought
forth a manchild, and on the day he was born he was stronger
than his mother. They begin to fight, and his mother
found no place to avoid him save by going through the midst
of the son. A lovely hill was over the heads of them both :
higher than every hill, with hosts thereon. A §hmmg’ tree like
gold stood on the hill : because of its height it \\‘Olli(.l reach to
the clouds. In its leaves was every melody; and its fruits,
when the wind touched it, specked the ground. The choicest
of fruit was each of them. o .

6. Thereat Cathdir awakes and summoned his wizard,
Bri son of Baircid, and tells him his tales. « I will rede that»,
says Bri, [« if T have a guerdon therefor ». « Thou shalt
have », says the king, « ecvery t!nng that thou mayest
demand »]. « This », [says the wizard,] « is the damsel,
the river which hath the name of Slancy. These are the
colours in her raiment, artists of every kind without same-

1. Literally « beginning ».

-——
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ness of distinction or peculiarity. This is the hundreded hos-
pitaller who was her father, the Earth through the which
come a hundred of every kind. This is the son who was in
her womb for cight hundred years, the lake which will be
born of the stream of the Slancy, and in thy time it will
comé forth. Stronger the son than his mother, the day that
the lake will be born it will drown the whole river. Many
hosts there, cvery onc a-drinking from the river and the lake.
This is the great hill above their heads, thy power over all.
This is the tree with the colour of gold and with its fruits,
thou over Banba (Ircland) in its sovranty. This is the music
that was in the tops of the trec, thy cloquence in guarding*
and correcting the judgments of the Gacels. This is the wind
that would tumble the fruit, thy liberality in dispensing jewels
and treasures. And now, « says Bri, « thou hast partaken of
the rede of this vision ». -

Also in BD. %;ob 26: I1. 24b: Lec. 468, Paragraphs 2 and 3 are also
in LL. 159* 37 and in Bodl. no. 5. The wholeis versified inLL. 1963-1972,
Crowe has edited the tale in prose and verse (from Lee. and LL.) in the
Journal of the Kilkenny Archacological Association for January 1872. There
is much fancy in the account of Cathiir’s Vision, ,

Loch Garman now Wexford Harbour, Juber Dea the mouth of the Vartry.

Cathiir Mor overking of Ireland from A.D. 120 to 123.

" The briugu cétach or « hundreded hospitaller », was a landholder legaliy
bound to entertain travellers and his chicls soldiery, and to possess a hun-
dred slaves and a hundred of each kind of domestic animal.

41. Locn Dacaec.

Loch Daciach, canas roainmniged ? )

Ni ansa. Dacacch ingen Cicuil Glicergluin meic Tuathmarr
o Sleib Admoir .i. Cicul doriacht .ccc. fer for oencosaib 7 for
ocnlamaib 7 mnsuilib 7 a mdthair amaille fris. .i. Lot Luam-
nach, 7 Fuata Bé-Fail a bean; 7 is ¢ fath a a n-imluaid, do
chosnam Erénn fri macu 2 Miled.

1. comadh, combadh, from com, coml .i. coimhéud a guarding, watching,
keeping, P. O'C.
2. frinc a quo R,
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Amlaid don[o] boi Fuata, 7 hi torrach, 7 doriacht a ham,
7 rotuisim ocn ingin ' daill .i. Dacaeeh a ainm. Muslti uaidhe
gan fuirech asin purt isin loch, coros-baide and. Unde Loch
Dacaech. Figset cath iarum i claind Miled, 7 doroch{r]adar
uile hi sunn.

Dacacch was the daughter of Cicul Glicerglun son of Tuath-
mar from Sliab Admor. Cicul came with three hundred men,
each using only onc leg and one hand and onc cye, and his
mother Lot Luamnach, along with him, and his wile Fuata
B¢ Fiil. And this is the cause of their journcy, to contend
for Ircland with the sons of Mil. '

Thus then was Fuata, with child. And her time came, and
she brought forth onc blind daughter, named Dacacch, who

fled from her mother without delay out of the mansion? into -

the lake, and drowned herself therein. Hence Loch Dacacel.
They fought a battle against the Children of Mil and in it they
all fell.

Also in BB. 3722 42: I1. 263 Lec, 470, Still more meagre versions are
in LL. 169Y 10-14 and in Bodl. no. 5%. Scc also Silva Gadclica, II1, 513.

Loch Duacaeeh is now Waterford Harbour. « Sliab Admoir » is in the fol-
lowing poem S. Amboir,

In the men « on single feet and on single bands and single eyes » we
seem to have a reference to a magical process: sce Revue Celtique, XII,
99, and add this from the Togail Bruidue Da Derga: For Gen choiss 7 éen
liim 7 oen andil rachain déib insin. « On one foot and one hand and one
breath she sang that to them », LU. 862 ».

In B¢ Fiil « woman of Ireland » bé (ex *Dbepes) is a neuter stem in s,
which Lidén connects with the kebs in German Kebsfran. Sce Ceilbe supra

p. 318. :

42. Port LaIrGr.

Port Lairge, canas roainmniged ?
Ni ansa. Fectas doltiidh Roth mac Cithaing meic righ Indsi
Aine a tirib {at[h] Fomoérach Ii haircings tire do cuairt coi-

1. ingen R. .
2. porf a palace or royal scat: any great building, P. O'C.
3. haircind Lec. and BB., scems = Welsh arbenn. P. O'C. has dircheann,

dircheann a nobleman, a chicftain,
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crich, co cuala anni, dord na murduchann do Muir Ieht. Roim-
raidh forsin fairgi co comfarnaig frid. Issed fuath atcondaire
ann, na murduchaind .i. ingena macdachia as coeme cruth Vi
denmm, co mongaib buidhe, co ¢[n]essaib gela vias uiscib 1éo.
Mcitithir oen na tulach dano in t'-ichdar brothurluibnech
biastaide * dofil I¢o fo uisgib. Cechnadar dord n-amra do Roth,
co rotuil stian, comus-dailsed na pidssda ina déchcum 7 nam-
brethed 1 n-aigib, 7 faidhid in muir a Idairg [hiJsunda, 7 no-
talladh 6l ¢t a macl a chnamha. Unde Port Lairg[c] 7 assin
rofoillsig Macn mac Etna: '

Cur croderg cet n-ilach
bréo ddna bir niad
iath Aine truagh 3 airle
techt turthaid c¢im4 cechaing
fecht fordail goth nathur
bas bosgill forc guba.
fit muirbrind ceol tuilsis
os Ich[t]-muir dord duchand
- drecht nurgart dith n-xnmaic
cruaidh Cithaing Roth comainm
triath araich minfaJairlech
codh m[bJiasda tonn turchur
iath nElga é colt mbodba7
mul macha sorb® sulmer
slis comfat tocht troimfer
16n lairci lecht miled
dian magus9 port curadh.
[coir ceachaing ar cach bacur.] Cur.

Once upon a time Roth son of Cithang, son of the king of
Inis Aine, went from the lands of the Fomorians’ countrics,
with the chieftain of the land to go round his boundary, when
he heard somewhat, the burden of the mermaids of the Ictian

1. ni R, 6. ndelga R.

2. sic BB, biasdiighe R. 7. mbadha R,

3. truadh R, . 8. slorb R.

4. cdin R, 9. sic BB. and Lec. madhar R,

5. duilsins R.
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Sca. He rowed on the sea till he met them. This is the appar-
ition that he beheld there, the mermaids, to wit, grown-up
girls, the fairest of shape and make, with yellow hair and
white skins above the waters. But huger than onc of the hills
was the hairy-clawed bestial lower part which they had be-
“neath. They sang a wonderful burden to Roth, so that he
slept a sleep. Then the monsters flocked towards him, and
they carry him ofl' in joints, and the sea sends his thigh
here (to Port Liirge), and the drink of a hundred would fit
on the flat of its bone. Hence Port Liirge « Port of the
Thigh », and ’tis that which Maen son oanm made manifest
[in the following pocm :]

A bloodred champion of hundreds of pacans, the bold flame
of your heroes », etc. ™.

Also in BB, 3715 H. 262 and Lec. 470" A variant in LL. 1692 11 and

Bodl. no. 24.

Port Lairge now Waterford. Muir nlcht the Channel between England
and France. Iuis Aine not identified.

Murduchainn. A synonymous samguba occurs infra. In the description of
the mermaids and the effects of their song, the Dindsenchas agrees with
Physiologus; sce Medicval Lore, 1893, p. 136.

43. Mac Roreyr.

Mag Roighne, canas ro ainmniged ?

Ni ansa. Roighne Romanach dodechaid a hrt'ul co Guh'l
Narbonem i3 Fr -ancaib, co mboi ic Torinis. Bac 7 rima 7
tiagh lais. Tri dina dobertsat slég na Galia fair [Li.] uir do
tarradh [leg. tharraing ?], 7 muighi a fedhaib, 7 scailcadh
murgabla4 srotha Ligir do txb Toirinsi, 7 fogni-sim sin {ri
teoraib laithi, 7 adaigestar obair n-aile do tabairt fair. Mus-
tetlai naidib co Herinn iarum co ndeisids 1 n-Imliuch Mecond,

The rest of this production is by me untranslateable.
hadail R

aR.

. murgablaib R.

5. deisig R.

o W=
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ar ba druim fidbaidhe tunc?, coro sclaigh* Roighne co mba
mag. Unde Mag Roigni dicitur.

Almr Rowm. [\osutdh ach mac Ugaine, meic Bachach Bua-
daig, méic rig Erenn, ba seadh a forba lia athair in m agh sin,
¢l unde Mag Romn dicitur et hoe carmen 3 :

Atcuala daigfer ndamach, 7 rl.

Roigne the Roman went out of Italy to Gallia Narbon-
ensis in France and dwelt at Tours. A billhook and a spade
and an axe he had. Three tasks* the people of Gallia impos-
ed upon him, to wit, drawing mould, and (clearing) a plain
of trees, and Ictnnﬂ out an mIctS of the river Loire from the
side of Tours. All this he did in three days, and (then) he
feared that another work would be imposed upon him. So
then he fled from them to Ireland and settled at Imliuch Me-
conn, for it was then a wooded ridge. This did Roigne clear
(of trccs) sothat it became a plain. Whence Mag Rourm is said.

Otherwise: Roigne Roscadach son of Ugmnc, son of
Eochaid the Victorious, son of the King of Ireland, had that
plain as his heritage from his father. “Hence Mag Roigni is
said, and’also this poem:

-T have heard of a hostful noble, ctc.

Also in LL. 159% 28 (whenee Silva Gad., 11, 481, ) BB 37372
H. 26b and Lec. 482%. Mag Roigni is a plainin the barony of Kells, LO Kil-
kenny. Tmliuch Meconn not !-.Icmif'r:d

44- MaG IemeN, Mac Fera, Mac Fra.

Mag Femen 7 Mag Fera 7 Mag Fea, canas roainmniged?

I. nunc R.

2. selaidh R

3. cormac R.

4. dan .i. obair, Lec. Vocab.

s. lit. a sea-inlet: murghabbal i. gablal mara a creck or harbour, D,
O'C. pl. n. muirgobuil ML 43412, Old-Bret. morgablon, l. acstuaria,
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Ni ansa. Tri meic Mogaich meic Dachair do cluind Bratha
meic Deatha [Li. Femen 7 Fera 7 Fea]. Tucad tiag 7 bac 7
rama ctrrra. Intan nobid Femen ic fuilgeth [nol\idf Ferar ic
b‘:‘tc:ld 1 Feaic tamnugud. Intan dono nobid Fea ic bacad [no-
bid] Fera ic fuilged [7] Femen ic tammugud. Foceirdedh cach
uaidib dia celi claechludh eramaid dar in mag beous, coro tsle-
chtsn_[t] tri muigi .i. Mag Femin 7 Mag Fera 7 Mng)Fm.

Aliter : da dam Dile ingine Lugmanrach adbathatar ann, Fe
';:Mncn a n-anmann, ct unde Mag Femen componitur 7 [Mag
Fea .i.] Fea_ingen Elemaire. :

Femen, Tera, fir fatha,

do sil delbglan deg-Datha,
Is iad* roslichtsat na maig 3
Fe[r]a is Femen a fidbaid.

Three sons of Mogach (Mogad ? Inogach?) son of Dachar
of the clan of Brath son of Déath, namely Femen and Fera 7
. Fea. An axc and a billhook and a shovel they brought be-

tween them. When Femen was shovelling Fera was hacking
and Fea lopping. But when Fea was hacking Fera was sho-
velling and Femen lopping. Over the plain cach of them kept
throwing a change of tools to the other: so they cleared three
plains, n:lr_ncly Mag Femen and Mag Fera and Mag Fea.
Otherwise : two oxen of Dil daughter of Lug-mannair died
_there, to wit Fe and Mien were their names, and thercof (the
.Fz-rm:n in) Mag Femen is compounded ; and Mag Fea (takes
its name from) Fea daughter of Elcmaire (and “wife of Nét
mac Inddi — LL. 198 43). , ;

Femen, Fera, truth of knowledge | of good Déath’s pure-
fon‘ned race, | ’tis they, Fera and Femen, that cleared the two
plains of wood.

Also in LL. 168b28: BB. 373b17: H. 273; Lec .' ;

/ b 28 : H. 272; Lec. 470: and Bodl. no. 16.
Edited from BB. in Silva Gadclica, II, 528: from Bodl. in Folklore, 111
483-4. Versified, LL. 1982 32, Y

-1, Fear R.
2, uad R,
3. muig R.
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Mag Femin in the co. Tipperary.. The ctymology from the oxcn's names

is also in Cormac’s Glossary and in LL. 210" 15.
Mag Fea « alevel plain in the barony of Forth, in the county of Car-

low », O'Don. Mag Fera not identified.

45. Toxp Cripxa.

Tond Cli[d]na canas roaimmniged ?

Ni ansa. Clidna in[gen] Genaind meic Trivin dodechaid a
Tulaig da roth, a Muig Mell Tire Tairrngire la hluchna Ciab-
frindech do rochtain Meic in Occ. Dorad sen breg impe, 7
rosepfaind ceol di isin nai creduma i mboéi &, conatuil fris, 7 am-
soi a scol frithrosc co tudchaid * timeell Erenn fo des, co to-
racht Clidna. '

IS ¢ tan conuarcaib i[n] mfur]bruche nemforcnedechs coro-
scail fo cricha an beatha frecnairc, foddig robdar iat tri
mortuile Erens in inbaid4 sin .i. tile Clidna 7 tuile
Ladrand 7 tuile m[Blile; ach[t] ni i3 n-enudir  conuar-
caibsed. Robe in tuile medonach tuile Ladrand. Dorimart
in tuile is n-arda 7 [foddli] fo tir Erenn, como tarraid in cu-
rach n-ucat 7 in ingen ina codlad and forsin triig, cor’-
baided annsin Clidna Cruthach ingen Genaind, a qua 6 Tonn
Clidna nominatur.

Genand mac Triuin, t{o]rom dil, 7 rl.

Agus fos amail rocan Ciilti for an dind ¢étna 15 n-aimsir
Patraicc ara n-agallaim?7 ¢cesamail ingantaigh doronsat ar
dindsenchas Eirenn. '

Clidhna cindfind, buan a bét, 7rl.

Clidna daughter of Genann son of Trin went out of Tu-
lach dd Roth (« the Hill of two Wheels »), out of the Plea-
sant Plain of the Land of Promise, with Iuchna Curly-locks

1. naid creguma ambdi R. 5. aR.

2. ducaid R. 6. quo R.

3. nemforenedecht R. 7. nagallaib R.
4. inmaid R.
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to get to the Mac ind Oc. Tuchna practised auile upon her.,
He piayed music to her in the boat of bronze wherein she
lay, so that she slept thereat, and then he turned her course
back, so that she rounded Ireland southwards till she came to
Clidna.

This is the time at which the illimitable seaburst arose and
spread throughout the regions of the present world. Because
there were at that scason Erin’s three great floods, namcly
Clidna’s flood and Ladru’s and Baile’s; but not in the snmé
hour did they arisc: Ladru’s flood was the middle one. The
flood pressed on aloft and divided throughout the land of
Erin till it caught yon boat and the damsel asleep in it on the
beach. So there she was drowned, Clidna the Shapely, Ge-
nann’s daughter, from whom Toun Clidua « Clidna’s Wave »
is named.

Genann son of Trén, ctc.

Andalso in Patrick’s time as Cdilte sang on the same dind for
their diverse, marvellous Colloquy which they made on Ire-
land’s topographical legends. ;

and.Ed. 2b1, Edited (from Ed.) in Silva Gadelica, II, 481, 528.
Toun Clidna « a loud surge in the bay of Glandore [co. Cork] much cele-
brated by the Irish poets », O'Donovan, Topogr. Poems, p. lxvi.

Also in LL, 168t 1: BB, 3747 21 H. 24b: Lec. 471b; and Bodl, no. 10.

Mag Mell 2 name for Fairyland, which seems from this tale to have been

(like the fabled Atlantis) south or S. W. of Ircland.
. Mac ind Oc son of the Dagda and Béann. Ladru the first man that died
in Ireland, LL. 12726. i .
The « Colloquy, » the Acallam ua Sendrach, edited from the Book of Lis-
more, in Silva Gadelica, I, 94-233. :
A boat of bronze occurs also in the dindsenchas of Ess Ruaid, no. 81.
Compare the boat of copper which Wiinimdinen, in the last runo of the
Kalevala, creates by his magjcal singing. i

46. Carn HUr Nirr.

Carnn Huii Neit, canas roainmniged ?
Ni ansa. Bres mac Eladnu meic Neit, i Neit mac Nuachai,

1. sic Lec. nd R.
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né Neit mac Angada senathair Breis co n-apaid ann, achl as &
Bres fodesin atbath and, ar is ¢ Bres comaitechair [o]ol céit ca-
cha cleithe i n-Erinn doTacht b6 [mdile] uidee né do lacht bo
ocendathar olcena, hi flaith Nechtain Bascain rig Muman nd
Necht[ain] Lamdeirg. Forollscath? buar Muman la suide hi
tinid 3 ratha. Ro[foill]echta iarnm do litin luatha ruis lin com-
dar dubodra. A comoirle Logha meic Et[h]lenn 7 [Findguill
meic Findamnois] in driad4 doronad sin, cor’ delbsat indisin
.ccc. bo cranda co lin[n]paitib dubodraib ina [n]gablaib arson
delae .i. uithi. Rofothraicit iarum for dubrod:v.

Dotat iarum Bres arco faiced éccose in buair sin 7 coro
tomlachtais fiadhu, 7 ba Cian dowo cturro. Rofaisced udidib a
mboi acaib din rodu ama:/ bid blegun nodombligthes. Geis
do Erendc[h}aib cen a rochtain i n-ain[f)echt, 7 geis dosum gen
a ol a mbligfidhe ann. :

Blegair iarum doswm tri ¢/t duibsesra do rodo ruad mona
conas-cib. Adber{a]t aroile secht laithi 7 secht mis 7 secht mbliadna
for sergad do, 7 rotoirmcill Er/un fria leigis, co toracht in carn
cétna, co n-apaid and. Unde Carn i Neit nomenatur (sic).

Bres son of Elathan son of Nét — that is Net son of Nua-
cha or Net son of Angaid ancestor of Bres, died there. But it
is Bres himself that died there, for "tis he that in the reign of
Nechtin Fairhand king of Munster (or Nechtin Redhand)- de-
manded from every_rooftree in Ircland a hundred men’s drink
of the milk of a hornless dun cow, or of the milk of a cow
of some other single colour. So Munster’s kine were singed
by him (Nechtan) in a firc of fern, and then they were
smeared with a porridge of the ashes of flaxseed, so that they
became dark-brown. That was done by the advice of Lugh
mac Ethlenn and of the wizard Findgoll son of Findamnas;
and they also formed three hundred cows of wood with dark
brown pails in their forks in licu of the udder. These pails
were dipped in black bog-stuff.

1. uigre oendatha .i. do laclt bo digre R,

2. for fo-ro-Iscath pret, pass. sg. 3 of fo-loscaim « suburo »n, W. golose.
3. tinig R. 5. sic BB. nodombligfe R.

4. driag R. 6. ia R.
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Then Bres came to inspect the manner of these cattle and
so that they might be milked in his presence, and Ciapy
(Lugh’s father) was also among them. All the bogstuft they
had was squeezed out as if it was milk of which they were
milked. The Irish were under a tabu to come thither at the
same time, and Bres was under a tabu to drink what should
be milked there.

So three hundred bucketfuls t of red bogstufl are milked for
him, and he drinks it all! Some say that he was seven days
and seven mouths and seven years wasting away because of
it, and he traversed Erin secking a cure till he reached the
same cairn, and there he died. Whence Carn hii Néir is named

Also in LL. 1693 11: BB, 374528 : H. 28a: Lec. 472b,

Carn lii Néit is said to be the ancient name of the Old Head of Kin-
sale, co. Cork,

As to Bres son of Elathan, see Revue Celtigue, X11, 63, 69, 71, 73:
_ As to Lugh son of Cian and Ethliu, ibid. 75 etseq. 127,

The object of Bres in demanding the milk of one-coloured cows was,

probably, to make his wife or wives fruitful. As to the prolific propertics
of such milk (anes bleos cu meoluc) sce Cockayne’s Leechdoms, 11, 69.

47. CrorTA CLIACH.

Crota Cliach, canas roainmniged ?

Ni ansa. Cliach cruitire Smirduib meic Smail natri Ros, a
Sid Bdine. Doluid sidein do thécuireadh [fo. 1057 1] Conchinde
ingine Buidhb assid Fear Feimin. N6 comadh Baine a hainm,

Béi dano Cliach bliadain Li[i]n ic senmaim forsin dinn sin, 7
ni roacht co Sidh mBuidhb ni budh neassa la méit cumachla in
tsidha2, 7 ni coemhnagair ni dond ingenraidhs; acht ro scph-
faind a croit co roimuidh in4 talam fii, comadh as romaidhs
in draig. o %

1. Thisisa guess: dub-sesra is compounded of dub « black » (here per-
haps a mere intensive prefix) and sesra borrowed from Lat. sextarius, whence
also W. Destaur, .

2, Stigha R, 4. an R,

3. don ningin raigh R.. 5. romaigh R,
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As de atd Loch Bél Dragan .i. drag tinedh fuair mbuime
Ternoc ann a richt bradain, conadh Fursa ros-atig issin loch,

iss¢ sin in draig tairrngerthar im (&l Eoin do turgabiil for
Erinn fri deredh domhain [i ndigail Eoin Baiste], 7 is desin
atdt Crota Clidch i2 Mumain.

Cliach from Sid Bidine (« Bainc’s Elfmound ») was harper
to Smirdub son of Smal, king of the Three Rosses. He went
to invite Conchenn daughter of Fodb (rom the sid of the Men
of Femen. Or may be Bdine was her name.

Now Cliach was a full year making music on that hill ; but
because of the elf’s magic might, he got no nearer to the sid,
and he could do nothing to the girls. But he played his harp
till the earth bencath him burst, and thereout the dragon
brake forth (and Cliach died of tcrror — tathaim ar time).

Hence is Loch Bél Dracon « the lake of the Dragon’s
mouth », to wit, a dragon of fire which Tern6c’s fostermother
found there in a salmon’s shape, and Fursa drove it into the
lake. And that is the dragon which is prophesied to arise on
St John’s day at the end of the wor‘Id and afllicts Ireland in
vengeance for John the Baptist. And thence are Crota Cliach

in Munster.

Also.in LL. 1692 38: BB, 375 39: H. 28b Lec. 4739, and Lebar Brece
242% = Stowe MS. D. 4. 2, fo. sob 2. Edited from BB. in Silta Gade-
lica, I, 477, 523. Edited from Lebar Brecc in O'Curry’s Lectures, p. 426.

Crotta Cliach « Cliach's Harps « (he used to play two at the same time)
must be on or ncar Sliab Crot (now Slicve-Grud or Mount-Grud) in the
co. of Tipperary. O'Donovan (Topogr. Poems, p. Ixxxiii) says it is the an-
cient name of the Galtee mountains,

Ternde probably one of the five saints commemorated by the Irish Church
on Jan. 30, Feb, 8, eb, 28, July 2 and Oct. 3; but which?

Fursa doubtless the abbot of Peronne, commemorated on Jan. 16. His
so-called Irish Life, preserved in the Bibliothtque Royale, Brussels, 232.4-
2340, fl. s02-52b, is an almost literal translation of Beda’s Latin, [fist,
Ecel,, 111, 19.

1. boch R.
2, a R
3. This scems implied in the prep. for.
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48. Cexn Frprat.

Cend Tebrad, can as no ainwmniged ?

Ni ansa. Feabra mac Sin derbbrathair sidh[c] do Dhedadl.
mac Sin, conid romarb Cain mac Deirg Dufa]laigh, co tuc a
cenn cossin sliab ucut. Unde Cenn Tebrat dicitur.

Doluidh iarem Garban mac Dedhadh, a quo Din nnGarbain,
dia dighail for Cain mac Deirce Du[a]laiy, conidh romarb for
Sl¢ibh Ciin, 7 co rug a cenn co Cend Feabrad. Mor ldcch
[fo. 105 2] 7 ldiches® ro ddhnacht ann la suidhibh im Lugaid
Liighi 7 [Do]dera mac Aurmora in file 7 Ethne 7 Macr 7
Mumain [leg. Mugain ?], 7 rl. .

Febra son of Sen was own brother of Deda son of Sen, and
Cain son of Derg Dualach killed Febra and brought his head
(cenu) to yon mountain. Hence Cenn Febrat is said.

Then Deda’s son Garbin — from whom Din Garbain is
named — went to avenge his uncle on Cain, and killed him
on Sliab Cain, and brought his head to Cenn Febrat. Many a
hero and hero’s wifc has been buried with them there — Lu-
gaid Ldge and the poct Dodera son of Aurmor and Ethne and
Macr and Mumain (Mugain ?) and so forth.

Also in BB. 375b19: I1. 292: Lec. 473b. "

Cenn Febral « the ancient name of a part of the mountain of Sliabh
Riach to the south of Kilmallock, on the confines of the counties of Lime-
rick and Cork ». O'Donovan, Four Masters, A.D. 186. Spelt Cenn Abral in
LL. 288b, Revue Celtique, XIII, 440, where Lugaid Liga and Dodera are
mentioned.

Duin Garbein now Dim"'m an, a scaport in the south of the co. of Wa-
terford. ;

49. Cenx CUIRRIG.

Cend Cuirrigh, canas roainmniged ?

Niansa. Cuirrech Life, dia ta Raith Cuirrig, is do ba hingen

1. laithes R. .
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Cochrand mthair Diarmata hi Duibne. Inann dono mdthair
la Cuirrech 7 la Fothadh Canann 7 la Teidi ingin Meic Niadh,
a quat Znach Teite, ben sein Find meic Ragamna.

Find dono do marb Dub hxa Duibne, dia roibe Diarmait
mac Duib meic Duibne, cliamoin scin Cuir{rligh.

Boi cocadh amnas cterra. Imraidi? iarum Cuirrech modh
nod-gabad cill for Find. Boi bancara oc Find i3 n-oirther Fe-
min for b Suire anoir, 13 cathair DumCIlsurm, Bodamoir
a hainm — is di gairther Raith Badhamhrach. Is i foluingedh
Find do biudh 7 étgud. Luid dono Cuirrech co teach Badham-
rach gurus-ort 7 gur’ airg Cathraigh Duinc Iascaig. Dotxt
Find focctoir for slicht Cmr[r]mh for Stiir, for I~c11mu for Tei-
tiu, for Roighniu, for Eéir, for Gabran, for Berba, co f:lc:t Find
foscad in fir riam, 7 doleic sleigh fua sgath, 7 docachain bricht
for a hind, 7 builtuis ind, 7 docer de,7 dobert Find a cenn
lcis co comarnaic madoin moch arabarach cusin sliab for aice
Feimin aniar, 7 focerd ilaidh ind im cenn Clllf[f]l"]l, conid de
goirther Cuirrig.

Is iarum dorochair Find mac Reghamna+ 7 Teiti a ben do
ocnguin Find dia folusat don cormaim dogeine Find do Fo-

. thad

Currech Lifi, from whom is Raith Cuirrig, had a daughter
Cochrann the mother of Diarmait hua Duibni (by her husband
Dub). And Cuirrech’s mother was the same as the mother of
Fothad Canann and of Teite daughter of Mac Niad, from
whom Oenach Teite is named. Teite was the wife of Find son
of Ragamain.

NO\\« Find killed Dub hua Duibni, whosc son was Diarmait
mac Duib son of Duibne. He was Currech’s son in-law.

So there was savage warfare between them (Find and Cia-
rech). Then Cuirrech bethought him of a way to get an ad-
vantage$ over Find. In the castern part of Femen, on the cas-

1. quo R. 4. Redhamna R.
2. sic BB. imraidigh R. 5. eall i, greimnobaoghal, P. O'C,
3. aR.
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tern bank of the Suir, in Cathair Dine Iascaig, Find had a
paramour named Badammair (from her Rath Badammrach is
called). ”Tis she that used to sustain Find with food and rai-
ment*. So Cuirrech went to Badammair’s house and slew her,
and destroyed Cathair Dine Tascaig. Forthwith goes Find on
Cuirrech’s track, by Femen, Tete, Roigne, the Nore, Gabran,
the Barrow, till he saw before him Cuirrech’s shadow, and
throughout the shadow he hurled a spear, chanting a spell
over its head, and strikes it into Cuirrech, who fell thereby.
Then Find took Cuirrech’s head, and came on the morrow in
the carly morning to that mountain (Cenn Cuirrig) a little to
the west of Femen, and sct a tomb of stone there about the
head. Whence Cenn Cuirrig is so called.

Afterwards Find son of Regamain and his wife Teite {cll by
a single blow of I'ind (son of Cumall ?) when they went away
from the alebanquet which (the latter) Find had made for
Fothad (Canann).

-
Also in BB, 3762 34: H. 29b: Lec. 4742, Versified, LL. 191Y 31,
Cenn Cuirrig must be somewhere near the Currlgh of Kildare. Cathair

Diine Iascaiz, now Cahir a town on the Suir in Tipperary.
Raith Badammrach was perhaps ncar Cahir. See Q’Curry’s Lectures,

p- 305, and Revue Celtique, VII, 291.
As to the relation of Cuirrech’s shadow to his soul, scc 'Iylor s Primi-
tive Cultire, 2d cd., 1, 430, 435. Some other cvents which took place after

Cuirrech's death are recounted infra in no. §2.
50. TEmMAIR Luacira.

Temair Luachra,canas roaimmniged ?

Ni ansa. Tea? ingen Lui[g]dhech meic Itha bean Eirimon
meic Miled, 7 is di tuccad Temair Luachra 7 Temair Bregha 7
cach Temair olecena dofil i3 n-Eirc. Luacair immorro fodesin
ba magh scothach co reimes mac n-Ugaine 7 co gein Chuind
ut alifi] dicunt, fodéig is indi dobruindsct Sitir 7 Ebir 7 Berba

. Comparc Cormac’s Glossary, s. v. Ore tréith.
2 Temair R.
G e B
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7 Loch Riach 7 Loch Léin it Luachair, 7 atces Bile Tortan
7130 Rosa [7 Cracb Mugna 7 Crach Dathi]?, de quibus Finn-
tun dixil: _

In Luachoir done, in Luachair, ctc.

Tea daughter of Lugaid son of Ith wife to Ercm son of Mil
(from her Temair was dcrivcd), and to her was given Temair
Luachra and Bregian Temair and cvery other Temair which
exists in Ireland. Now Luachair itsclf was a flow cry plain till
the time of the sons of Ugaine — or (as others say) till the
birth of Conn (of the Hundred Battles). For 'tis then3 that
(the rivers) Suir and Nore and Barrow burst forth, also Loch
Riach, and Loch Léin in Luachair; and Tortu’s Tree and the
Yew of Ross and the Tre¢ of Mugna and the Tree of Dathe
were (first) secen. Whercof Fintan said : ,

The Luachair, then, the Luachair, cte.

Also in BB. 376: H. 29b: Lec. 4740, Edited from BB. in Silva Gade-

lica, II, 477, 523.
Temair Luachra somewhere near the town of Castle-island in 1hc co. of

Kerry, v. O'Donovan, Four Masters A.D. 1580, p. 1731, note c.

As to Tea and Temair Breghda v. supra, no. 1.

* Ugaine was killed (according to the Four Masters) A.N. 4606.

The Suir rises in the co. of Tipperary, the Nore in Kilkenny, the Barrow
in the Slicve Bloom Mountains. Loch Riach is in Galway, Loch Léiin (now
the Lakes of Killarney) in Kerry. As to Tortu’s Tree (an ash), the E6 Rosa
(a yew), the Tree of Mugna (an oak), and the Tree of Dathe (an ash),
sce LL. Igg‘ﬂ 61 ct seq.

5 1. Suiap Mis.

Sliab Mis, canas ro ainmniged?

Ni ansa. Mis ingen Mairedha, ben Cacimgin Congancnis
meic Degad, is di tucad Sliab Scnaig Gairb meic Degad ina
tochra 7 ar airisem ’go a fir tarcis na himirce dia tanic Eochaid
7 Rib da mac Maireda meic Cairedha, a quibus Loch nEchach

teid R,
2. sic Lec.
3. indi « therein », i. ¢. in the remes of the sons of Ugaine.

Revue Celtique, XV. 30

Ll
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7 Loch Ri, cundased forb forsa rir Mis* atharda, in sliab uc:
e b rda, in ¥ iab ucat.
Ai!itc:: : Sli.fl’b Mis no Sliab Mifis, ar a ni ba mifis .i. ba hanfis
%o.nuzc;ub Miled in sluag dolfa frith ann la Fodla 7 Banba 7
sriu, '

Mis F[aughtcr of Mairid son of Cairid and wife of Coimecn
Hornskin son of Dega. *Tis to her the mountain of Senach
the Rough son of Dega was given as her dowry and for
staying with her husband after the flittine (of her family)
when Eochaid and Rib, Mairid’s two sonsb(rz quibus Lout%(h
Neagh and Lough Rec) set forth. So that the land for which
Mis bartered a patrimony, is yon mountain. :

Otherwise, Sliab Mis or Sliab-Mi-fis, because the maoical
army, there devised by Fodla and Banba and Lriu, was a rﬁf-}}':
« mis-knowledge », that is, was a delusion, to the sons of Mil.

Also in BB. 376b49: H. j0%: Lee. 474%. A version of § 2 in LI,
168% 19 : Bodl. no. 17; and Ed. fo. 3* 2. See too Silva Gadclica, 1I, 485,

Sliab Mis now Slicve Mish, a mountain in Kerry, between Tralee and
Killarney.,

For the story of the elopement of Eochaid and Rib sec LU. 391-39%, and
the dindsenchas of Loch nLchach, Ed. no. §5: BB. 390+: H. ;|J9-' ; and
Lec. 4962 (edited from Ed., Folklore, 1V, 474); sce also infra no. 79. i

As to Fodla, Banba and Friu, the three queuns' of the Tuatha d¢ Da-
nanu, sce the Four Masters, A.M. 3500 and O'Mahony's Keating, p. 198.
The spectral army conjured wp to resist the sons of Mil is referred to in the
Franciscan Liber Hymnorum p. 38, cited in the Rolls Tripartite Life, p. 426.

52. TIPRA SENGARMAN.

Tipra Sengarman 7 Airer Criblaighe 2, canas roaimm-
nigthe ?

\ o] . . . . ;

i I\Il ansa. Scpgnrman Skébi Mis, ben Cuirrich Liphe, mdthair

echtaire meic Sengarman, isti rohortfsat] Croch 7 Dan 7

I. rarol'in“:lis R. rU.?'SrO ¢ rm BB. r it ol il [LE S i

; 5 orar carma .

’ mas LCC 3 forll’ llr.ls IL
2, Clib];udhc R.

\
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roairgset Cathraig ' Comfosaid 7 Gandan a Caislib Gannan, 7
roairgset Muingfind buime Find 7 roloiscset macraid Droma
Berrtach 7 Dubréit in[An]néit Formaili i ndigail Cuirrich.
Conid hi suidin imrecaim Criblach Connachtach 7 Crimthann
a mac doib co ndernsat corx ctarra iar fogail fri Find, 7 ros-
len Find co Carn Doim Deirg 12 Luachair, airm i2 fil Tipra
Sengarmna indiu, conid andsin fuair Slechtaire fotoll talman,
7 batar fria ciana ann, 7 imtiagtais ass3 fri fogail cach n-oidhci,
7 co fuaratar laithe n-ben os Luachair [A]ini Oisin mac Find
a ocnur, 7 nuchurut 7 non-beret I¢ou hé ¢6 n-ddbaid. Conid

- annsin rosnaid4 Osine in snaschur, 7 foccird ¢ la sruth na ti-

prat co ranic co hAth na Feile airm i2 mboi Find. Conus-gab
Find in snas iar suidiu ina liim 7 asbert: « Osine dorigne so »;
7 lotar lasin sruth gé a bunad, co facatar in fotoll talman i?
mbadar, 7 noclaidets forru, 7 comluid Criblach iar suidhiu, co
ruc Find ar Criblaighé ind Airer Criblaige?7.

Luidh Slechtaire taidib co Berre, conid and atorchair.

Luid Crimthann a 6enur uaidib, ar ni bi orgain cen ocnsciu-
la[ng]. Bentair a cenn do Sengarman 7 facbait a corp [iJsin
tiprait.

Uunde Tipra Sengarman 7 Airer Criblaige® dicuntur, Fergus -
Finbel file FFind ro cachain in roscad so sis:

. Tipra.Sengarman fo a snas, 7rl.

Sengarmain of Sliab Mis was Cuirrech Lifi's wife and Slech-
taire’s mother. Tis they that in revenge for Cuirrech (v. su-
pra, no. 49) destroyed Croch and Dun, and wreeked Cathair
Comiossaid and Gannan in Caisel Gannain, and killed Find’s
fostermother Mongfind, and burnt the children of Druim Ber-
tach, and Dubrét in Annéit(?) Formaile. Whereupon Cri-
blach of Connaught and her son Crinthann mict them, and
they entered into an alliance, aflter making a foray on Find.

nocloct R.
criblaidh R.
oirer criblaide R.
criblaide R.

1. cathraid R,

2. aR

3. imtiagat dais R.
4. nonocg R.

00~] v
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Then Find pursued them all to the Carn Daim Deirg « the
Cairn of the Red Stag » in Luachair, the place at which 77-
pra Sengarmna « Sengarmain’s Well » is today, and there

Slechtaire discovered an underground  cave, whercin they

dwelt for a long time. Every night they used to go forth from
it a-raiding, and onc day they found, on Luachair Aine, Find’s
son, Ossian, alonc. They make a prize (?) of him and carry
him off to their dwelling. There Ossian cut a chip from a
spearshaft (which Crimthann had given him to trim), and
cast it into the stream from the well, so that it got to -l
na Féile « the Ford of the Feale », where Find was dwelling.
Then Find took the chip in his hand and said « Ossian made
this ». And Find’s men ascended the stream to its source and
saw the carth-cave in which were Criblach and the rest, and
dug into it. Then Criblach fled, but Find overtook' her in
Airer Criblaige, (and there he killed her).

Slechtaire escaped from them to Berre, and there he fell.

Crimthann was the only one who escaped — for « there
is no destruction without (at least) onc fugitive ».

Sengarmain’s head is cut off, and they leave her body in
the well.

Whence Tipra Sengarmna and Airer Criblaige are said.
Fergus Finbel, Find’s poet, sang this roscad below :

Sengarmain’s Well under its chip, etc.

Also in BB. 377222: H. 30b: Lec. 4752, Versified, LL. 197253, where
it is said that Sengarmain and Criblach had each the strength of nine, and
that what Ossian cast into the streami was a ball which he had made,
of the chips from the spearshaft. A précis of the story is given in O'Curry’s
Lectures, p. 306: he says that Tipra Sengarnma is in the S. E. of the co. of
Kerry. Airer Criblaige « Criblach’'s Harbour », not identified. Derre now
Beare, in the S. W. of the co. Cork.

53. FINDGLAIS.

Findglais a Luachair Degad, canas roainmniged?
Ni ansa .i. Blathnat ingen Mind ri Fer Falga, banccle Con-
roi meic Daire, bansere-side Conculainn. Isi rogell Coinculainn
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ofiJdhchi samna dia saighid t do digail [na] n-crc n-Tuchna
Eachach Lichbeoil, 7 in coire, 7 berrta Conculainn dia c]mdu!n
Conrii, dia rofumalt don bochur in cenn iarsuidhiu, co tuc sin
comairle do Coinrdi tarclaim clanna Degad do denuma cathrach
i n-oenld, 7 co tucdis cach coirthi nobiad 'na suide 7 'na sesam
I¢o, 7 ni boi-siwm acht in xnur. Ba sed comarc boi cturra,
tomlacht na mbo do lecun lasin sruth, cor’bo find in giai.:;l
inandocum. Unde Findglais dicitur. 7 oircset in cathraig
farum.

Blithnat daughter of Menn King of the Men of Falga, wife
of Ci-roi son of Dire, was Cuchulainn’s paramour. "Tis she
that promised that Ctichulainn should come to her on [Hallow-
cen and take vengeance for Eochaid Horsemouth’s cows, and
for the caldron, and for the shaving of Cichulainn by Cé-roi’s
sword when Ci-roi afterwardssmeared hishead with cowdung?.

- And she counselled Cti-roi to gather the clans of Deda to build

his fortress in a single day and that (for this purposc) they
should bring with them cvery pillar-stone (in Ircland),.whc-
ther lying or standing. So Ct-roi was left all alone. This was
the token (?) that was between them (Blithnat and Cichu-
lainn), to lct the milking of the cows flow with the current so
that the strcam as it came towards them (Cuchulainn and his
Ulstermen) was white. Hence Findglais « white stream » is
said. And afterwards they (killed Ci-roi and) wrecked the
town (and carried off Blithnat to Ulster).

Also in BB. 3784 29: H. 31: Lec. 4767, The version in LL. 169t 42 is
fuller, and has been edited in Silva Gadelica, 11, 482, 530.

Findglas a stecam in Kerry ending at Traig Li (Tralec).

Fir Falga is glossed in LL. 169 by inse Gall indin « tige Hebrides today »;
but O'Curry, Lectures, p. 588, notc (172), says that « Ilya was, 1 believe,
an old name for the Isle of Man ». -

The story of Blithnat’s betrayal of her husband is also told in O'M:lhcz-
ny’s Keating, pp. 283-284. The cnd of the matter was that Fercertne, Ci-
roi's bard, followed Blithnat into Ulster, saw her standing with her lo-
ver on the edge of a cliff, rushed towards her and clasping his arws
around her, flung both himself and her down the precipice. For the Itish

1. sic BB. soidhe R. ‘
2. bichar cowdung. dimin. boichredn, P. O'C.
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original sce Bis Courii mic Déiri, 22. G. 21 (a ms. in the library of the
Royul Irish Academy), p. 146.

Blithnat’s signal reminds one of the sawdust set floating down a strcam
in a tale (I think) in Saxo Grammaticus.

$4. Srup Bra.

Srub Brain, canas roainmniged ?

Ni ansa. Ci culainn dodechaid indegaid na dub-clle o Dun
Delga co ro marb ¢én cach thire dib gusin mbranen déidenach?,
Rohorta Icis ic Redg 7 ic Ramann, 7 topackt [a chenn] do
suide 7 roindaim a kima ina fhuil, 7 isbeir « Srub brain and »
coa thabairt in chind fr in cairraice. ;

-LLL. a lin; secht n-airtim tra ina gulbain cach coin, 7 secht
cubait rigi moa munbragait: cuirp remra 7 cosa remra léo, )
mussnaitis nuir dib. De quibus Srub Brain dicitur. Ttim (sic).

Tathus drecht dronamnus, 7rl.

Cachulinn pursued the black bird-flock from Dundalk, and
in every country (he crossed) he killed one of the birds, down
to the last raven2. It was destroyed by him at Redg and at Ra-
mann, and he cut ofl'its head from it and bathed his hands in
its blood, and said, when putting the head on the crao : Srub
brain and « a raven’s streans there ». :

Thrice fifty was their number. Seven handlengths, now,
were in cach bird’s bill and seven royal (?) cubits round their
necks : thick bodics they had, and thick feet with which they
swam the sea. Of whom Srub Brain is said.

Also in BB. 3782 39: H. j0b: Lec. 476b. Versified, LL. 1540, Ldited
(from H.) in Kuhn's Zeitschrift, NXXIII, 82. :

Srub Brain now Shruve Brin, or Stroove Drin, in the N. E. extremity
of the barony of Inishowen, co. Donegal. « Water oozes from the bank
and forms a well, near high-water mark », O’Don., cited in O'Curry's ch:
tures, p. 477, note (15), «to which all the deranged people of the country
are wont to resort », O'Don. Supplement to O'Reilly, s. v. sraobh,

1. deigenach R.
2. braincun a crow or raven: a cadaverous bird, P. O'C.
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s5. Loci Liuy.

Loch Léin, canas roainmniged ?

Ni ansa. Len Linfiaclach mac Ba[i]n Bolgaig® meic Ban-
naigh * meic Glamaigh meic Gomir. Cerd Side Buidb. Is ¢ bdi
isin loch oc gnim niamlestar Fainde ingine Flidis. Iar scur a
oipre cach n-6idhchi foceirded uad a hindeoin sair co hln-
deoin na nDecisi cusin fert, 7 tri frosa foccirdedh .i. fros usci 7
fros tined 7 fros do nemoind corcarglain; 7 donith Neman-
nach3 in cetna oc slaide chufalich- Concobair [mcic Nessa]
atudid 7rl. Unde Loch [Léin nominatur].

Lén Linfiaclach son of Bolgach, son of Bannach, son of
Glammach, son of Gomer, was the craftsman of Sid Buidb
« Bodb’s Fairymound ». "Tis he that lived in the lake,
making the bright vessels of Fand daughter of Flidais. Every
night, after leaving off work, he would cast his anvil cast-
wards away to Indec6in na nDése « the Anvil of the Decies »,
as far as the gravemound; and three showers it used to cast (to

“the holy grave), namely a shower of water and a shower of

firc and a shower of purc purple gems. The same thing (i. c.
the casting away of his anvil) Nemannach practised when beat-
ing out the cup of Conor mac Nessa in the north, etc. Whence

Loch Léin is named.

Also in BB. 37935: H. 32b: Lec. 477*: Bodl. no. 18. Versified, LL.
15435 4. Edited (from BB.) in Silva Gadclica, 477, 523. O'Curry givesa
précis ol the tale in his Manncrs and Customs, 11, 203.

Lech Léin now the Lakes of Killarney in Kerry. Sil Boidb, also called Sid
Femin, in Munster. Indedin na nDése now- Mullaghnoney (i. ¢. Mullach in-
deona) near Clonmel, co. Tipperary.

1. bolgaid R.

2. bannaidh R.

3. nith nem oind R.

4. In the lithographic facsimile, 154b42, sainne should be fainne, and
the whole line should be read as: diar’ chum cen tiamgestal tais | niam-
lestar Fainne Flidais. This will serve to correct the gibberish in O'Curry’s

Manners and Customs, 111, 203, note (289). )
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The three showers which the anvil used to cast as it scems, spontane-

ousl)‘-, to the holy grave (co nochligé, LL. 154%49) scem te have been an
offering to the ghost of the person (whoever he was) there buried.

56. Carx FEraDAIG.

C:_lnm Feradhaigh?, canas ro ainmniged ?

Ni ansa. Feradhach mac Rocuirp meic Gollain meic Conmail
meic Ebir dorochair and la Tigernmas 2 mac Follaiy, 7 is la
Ligernmas * torchair Conma[e]l i cath Ocmaigs Machw, 7 ro-

b S e e
fmr[? l\_ow:b mac Goll:un h{ cath Elli, 7 romarb Feradach
tartain i+ cath Cairnn Feradaigh, 7 is ¢ insin fort Feradaig.
Unde Carnn Feradaig nominatur.

Feradach son of Rochorp son of Golldn son of Conmacl son
of Eber fell there by Tigernmas son of Follach, and ’tis by Ti-
gernmas that Conmdel fell in the battle of Ocnach Macha;
and Rochorp son of Gollin died in the battle of Elle, and Fer-
adach died afterwards in the battle of Carn Feradaig, and
that (Carn Feradaig) is Feradach’s tomb. Whence Carn Fera-
daig is named.

Also in BB. 579446: H. j0b: Lec, 477", Versified, LL. 15 u. Edit
(from BB.) in Silva Gadelica, I, 494, 543. . S SO
Cam_f-cm(.’ﬂig was probably, says O'Donovan, Four Masters, A.M. 3656,
the ancient name of Scelin, in the barony of Coshlea, in the south of the
co. Limerick. '

Tigerumas monarch of Ircland, A.M, 3580-3656 (F. M).

§7. Lummneci.

Luimnech, canas roainmniged ?
Ni ansa. Comdal robx itir Mumain s 7 Connachta co tucsat
leo a cathfiru in da rig .i. da mac Smuchaille meic Bacduib.

1. sic BB. feradhaidh R. 4. aR
2. sic BB., H. and Lee. tigernach R. 5. mummain R,
3. @naid R,
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Rind 7 Fabur a n-anmanda. Rogab indalanac for foesam
mBuidb a Sid Femin. Gabais araile [for] facssam Ochaille a
Sidh Cruachna. Tucsat na cathfir a ceird muccadat ar aird, 7
doluid cach dia commes hi sruth, 7 odhurluimni liathglassa im
slog in da dal, conid annsin tainic a tuili ind, 7 ni roairigset la
met in ocnaich, co ruc in sruth a luimne uile dib, conid ann
atbertsat na derccaidi: « Is luimnechda in t-inber indorsa ! »

N6 lumman ainm [fo. 108" 1] in sccith, 7 intan bas ocron
imargail rofoxal in sruth a luimne dona luechaib .i. a sciatho,
co n-crbratar ind rig o Thul Tuinne : « Is luimnechda in t-in-
ber indorsa! » Unde Luimnech.

There was a sct mecting between Munster and Connaught,
and the two kings brought with them their champions the
two sons of Smuchaill son of Bacdub. Rind « Point » and
Facbur « Edge » were their names. One of the twain placed
himself under the safeguard of Bodb (the clf-king) out of Sid
Femin: the other under that of Ochaill (another clf-king)
outof Sid Cruachna. The champions (having entered the water)
displayed their « swincherd’s art ». To judge between them
every ong pressed into the stream, all the men of the two
partics wearing dun, grey-greeh cloaks (Tuimne)?. Thercupon
came the floodtide, which they had ‘not perecived owing to
the greatness of the assembly, and the current carried off all
their cloaks. Then said the look-out men: « The inver (estu-
ary) is now full of cloaks! » (Tuimnechda). -

Or Iumman is a name for a shicld, and when the contest
was going on, the current carried away from the herocs their
luimne, that is, their shiclds. Whercupon the kings said from
Tul Tuinne: « The inver is now full of shiclds » (Tuim-
nechda). :

Whence Luimnech.

Also in BB. 379b 18: H. 333: Lec. 477°: Bodl. no. 20. Versified, LL.
155225. Edited (from BB.) in Silva Gadelica, 11, 478, 524 : from Bodl. in
Folklore, 111, 486-7.

1. muccach BB., muciaeltai I., muccaidechta Lec., muccada Bodl.
2. Comparc Cormac's folumuin.
.
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Luimuech the old name of the lower Shannon.
Tul Tuinie was the name of a hillock overlooking the scene of the con-
. v i - J‘- . - By “.‘: :
test between 1\‘|tlL| .tm! Facbur. Another near Fert Finntain in the territory
of Loch Derg is mentioned infra. . A
3 . » o o mo u .
; \\rlmt was the nature of this contest ? Is ceird niccada « swincherd’s art » ?
lu;\ irst c}l‘thc seven avatars of the combatants being that of the swinclerds
$ to these avatars, sce LL. 247+ and Irische Texte, 3d serics, part i
pp- 241. Sce also infra no. 66. : ,

§8. Srick Darva.

Slige Dala, can[als ro ainmniged ?

Ni ansa. Dalu Glas do Gregaib na Scithia, is tad do-
garar Slige Dala. Cria ingen Ei[d]lccon a ben, a quaz Ros
Cr¢[a] nominatur. Daia Glas damo 7 Canndn da mac E[d]licon
tancatar cona mnaib asin Scithi imgabail sluaigc i
bl b el isin S\.Emm ax ung.lb_:ul sluaiged. Caire

i —andain, a qua? Din Cairin nominatur. Rogab Can-
dan L‘]:I.’.‘Cr‘ i Cludin Candain a Crich Elj, 7 1 Caislib Canndin
tathaim, 7 roclasa a fert and. :

' Unde Slige Dala 7 Cluain Cannain 7 Ros Cré 7 Din Cai-
rin nomina[n]tur.

Coicc primréid Erenn .i. Sli i ] i )

. Slige Asail ig achr
S oo il Bl 7 Slige Midluachra,
ge Cualann, Slige Dala, Slige Mor. ;

Slige Asail cetamus : fos-fuair Asal mac Déir Domblais re

ndibergachaib Mide oc torachtain Temra.
_ §]ch h-‘Iz'[d]luacbm dano, fos-fuair Midlwachair mac Da-
mairne. meic Diuballtaig meic rig Sruba Brain oc torachtain
feisi Temra. '

 Slige Cualann, fos-fuair Fer fi mac Logabail ria meschuiribs
side oc saigid Temva. :

Slige Dalo. fos-fuair Sc sceder baide ri i
[d];bb],h-m .Ob ﬁ_m‘u_' S}thllll.‘l S'Lgcdug mr{c_Dmb;udc ria ndrui-
. aman oc sughidh+ Temra, u6 is Dala fodesin ros-
- airnecht doé. :

t. Slide R. ' ‘
2. quo R. . ST
A RO, .
31.) re ndze{s]coraibh, Bk. of Lismore 96> 1. Meascaire is cxplained a di-
sturber, an agitator, P. O'C. But here meschuirib is pl. dat. of a compound
of mes « weapon » and cuire « host ».

4. saidhigh R,
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Slige Mor .i. Eiscir Riada, iside comraind Erenn inde .i. o%.
Ath cliath Cualann co hAth cliath Medraighe. Fos-fuair Nar
mac Aingusa humaill ria Laithe gaile hlrrais Domuoun, ic im-
cosnam thosaig, comtis iat toisigh toirisidis Temraig.

Aidei geine Cuind tra frithea na roit sea, amail asbeir Airne

Fingin.

" Dala Glas of the Grecks of Scythia, from him Slige Dala
is called. Crea daughter of Edlec was his wife: from her
Ross Crea is named. Dala Glas, then, and Canndn, Edlec’s two
sons, camc with their wives out of Scythia to avoid warlike -
expeditions. Canndn’s wife was Caire, from whom Diin Cairin
is named. Now Canndn set up in Cluain Cannain in the district
of Ele, and jn Cuaisel Cannain he dicd, and there his grave
was dug.

Whence Slige Dala and Cluain Cannain and Ross Créa and
Diin Cairin take their names.

The five chicf roads of Ircland, namcly Slige Assail, Slige
Midluachra, Slige Cualann, Slige Dala, Slige Mor.

Slige Assail, in the first place, Assal son of Dor Domblas
found it before the brigands of Mcath when proceceding to
Tara. .

Slige Midluachra, then, Midluachair son of Damairne son of
Diubaltach son of the king of Srub Brain, found it when pro-
ceeding to the Feast of Tara.

Slige Cualann, Fer Fi son of Eogabal found it before the
elfmound’s armed hosts when going to Tara. '

Slige Dala, Sctna Sccederg son of Durbaide found it before
the warlocks of Ormond, when going to Tara. Or it is Dala
himself that discovered it for him.

Slige Mér, that is, Eiscir Riada, ’tis this that divides Irclapd
in two, namcly from :Ath Cliath Cualann (Dublin) to .lih
cliath Medraige (Clarin Bridge necar Galway). Nir son of Ocen-
gus of Umall found it before the champions of Irrus Dam-
nonn, when contending for leadership, so that they might be
the first to arrive at Tara. '

On the eve of the birth of Conn (of the Hundred Battles)
these roads were found, as saith (the tale called) Airne Fingin.
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Also in BB, Snu 25: T334 Lec. 478+ Versified, LL. 1557 8. The prose
recension of G5 1 and 2 in [L 109t 25 (edited in Silva Gadvelica, I,
477, 524) and in Laud 61o, fo. 840 1, varies greatly, The Lecan version
of the paragraphs about the five roads has been edited in Petric’s Tara,
Pp. 204, Z0j.

According to O'Donovan (Book of Rivhts, pp. Iviii, 1ix) Slive Dala wasthe
great boulh“ estern road of Ireland, which extended from the southern side
of Tara hill, in the direction ofOssor} Slive Assail wasa western road ex-
tending From Tara in the direction of Luugh Owel near Mullingar in West-
meath. Stige Midluachra was a northern road, Slige Cualann extended from
Tara in the direction of Dublin and Bray. Skige Mdr was the great western
road, the lic of which is defined by the Eiscir Riade, a line of gravel hills
extending from Dublin to Medraige near the town of Galway.,

Srub Drain: see no. 54 supra. Ormond (Urmumu) in the co. of Tipperary.
Irrus Damnonn now Lrris, a barony in the N. W. of the co. Mayo.

Fer T'i son of Eogabal : sce Rev. Celtique, XIII, 438, 464.

Conn of the Hundred Battles: v. supra no. 34.

The « dirne Fingin « F.’s Watching » is the story of Fingein mac Luchta
and the ban-side Rothniam, of which there are copies in the Book of Lis-
more (fl. 96+ 1-97) and the Book of Fermoy, (I, 242-25a,

59. SINANN.

Sinand, canasro ainmmniged ?

Ni ansa. Sinend ingen Lodoin Luchairglain [meic Lir] a Tir
Tairrngire dodechaid do Tiprait Counla fil fo muir dia foresin.
I]pm sin fo ’tat cuill? 7 imbois na heiesi .i. cuill * crinmoind
aiusa. [7 a n-acn uair bruchtais a meas 7 a mbhth 7 a nduilli, ]
7 i n-ocn frois dofuitet forsin tiprait, co tuarcaib rigbroind
chorcarda fuirri, [co cocnaid na bradana in mes, conad he
sug na cno cuirthear suas ina mbolcaib corcardaib,] 7 bruinnit
secht srotha éicsi as, 7 imsoat and afrithisi.

Luid iarum Sinend do saigi[d] in imbois, ar ni testa ni fuirri
acht soas tanfum. Doluid lasin sruth co tice Linn Mna Feile
[.i. Bri Ele 7 rethis i n-imthus roimpi], 7 traigis in topur, 7
rolen co “hura na haband, Tarr-ciin. Imasrdi[n] iar suide co
tarla a tarr fen fuirri, 7 ro blais bds iar tiachtain in tire cen-
taraig 3. Unde Sinann 7 Linn Mua Féile 7 Tarr-cain.

1. sic H. ciuil R.
2. sic H. 7 coll R.
3. centaraid R.
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Sinend daughter of Lodan Lucharglan son of Ler, out of Lir

Tairngire (« Land of Promise, Fairyland ») went to Coun!;i’s

Well which is under sea, to behold it. That is a well a
which are the hazels and inspirations (>) of wisdom, that is,
the hazels of the science of poetry, and in the same hour their
fruit, and their blossvm and their foliage break forth, and
these fall on the well in the same shower, which raises on
the water a royal surge of purple. Then the salmon chei the
fruit, and the juice of the nuts is apparent on their purple bel-_

lics. And seven streams of wisdom spring forth and turn there

again. :
Now Sinend went to seck the inspiration, for she w.lntcd
nothing save only wisdom. She went with the stream till she
reached Linn Mna Feile « the Pool of the Modest Woman »,
that is Bri Ele — and she went ahcad on her journcy, but thL

" well left its place, and she followed it to the banks of the river

Tarr-cain « Fair-back ». After this it overwhclmed her, so
that her back (farrt) went upwards, and when she had come
to the land on this side (of the Shannon) she tasted death.
Whence Sinann and Linn Mna Féile and Tarr-cain. '

Also in BB. 3812 30: H. 393: Lec. 479%; and Bodl, no. 33. Versificd, LL.
1562 6. The words in brackets arc from Lec. Smmm gcn :mmr, now the
Shannon, Bri ele now the Hill of Croghan in the N. E. of King's county.
Tarchain, not identificd. The story is paraphrased by O'Curry, Manners and
Customs, 11, 142-1.44. See also O'Donovan’s note in his translation of Cor-
mac’s Glossary. s. v, Caill Crinmon : O'Curry’s note on the « salmon ol
knowledge » and the poetic endowment of those that have the luck to
catch and eat one, Battle of Mugh Leana, p. 97, and his Fule of the Chil-
dren of Tuirenn, p. 175

The carliest mention of the nine hazels of wisdom, which grew at the
heads of the chicl rivers of Ireland, appears to be in the Dialogue of the Tawo
Suges, LL. 186% 36, where Néde mae Adnai says that he has come a caillib
.. a ndi collaib na Segsa ... a caillib didin assa mbenaiter clessa na siad
tanacsa « from hazcls, to wit, from the nine hazcls of the Segaisz. .., from
hazels out of which are obtained the feats of the sages, I have come.

Here, as in LU. 65239, tarr sccms to:mean back, not, as usual,

bd!y
2. The name of the mound Al wlmh the Boyne rises, see O'Clery’s
Glossary, s. v. Seghais, and [J.5. 18, p. 6306¢.
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Go. Sriap N-LEcurca. i

Sliab n-Echtga, canas roainmuiged ? - e

Ni ansa. Echtga hUathach ingen Urscothaich meic '.Th'm[n]l
do “Thuaith Dé Danana, is and ro alt, i Cuil Echtair i tocb
Sidi Nenta la Moach Maclchend. Roba dano deogbaire G.;tin.d
7 Sengaind coa cuingid, .i. Fergus Lusc:"l-bmst mac Rmdhf.
‘As aire atberthi Lusca-beist de, fobith peist roalt .i. asa noi-
dendacht [ina meddn], ndasa lusca .i. asa cliabaine. RoE::_m. in
ingen feis leis foddig feraind cuchtaire 7 flco'gb;ur'c iff” ina
laim o rig fer Olneemacht .i. 6 Man co fairrgi. Ni bm'dmfz_)
indmus leisium 7 boi forba. Boi dano indmus lesi 7 ni boi
forba. Tsed dano conatecht-si ina slabra fuither fossuid coma fe-
baib, 7 dobert-som disi [in sliab.] Unde Slfab. nE{IJ!ga. Bertair
immorro da boin ind tunct, 7 berid in bo attiaid trian mblechta
sech in mboin andeas, 7rl.

Echtga thé Awful, daughter of Urscothach son of Tenne 'qf
the Tuath D¢ Danann, was reared by Moach Baldhead in Cuil

. i A L = N
Echtair beside Sid Nenta. Now Gann and Senginn’s cupocarer

was a-sccking her hand, cven Fergus Lusca-béist son qf l?uislc.
He was called Lusca-béist because he had reared in his inside
a worm (béist) from his luscaidechl, that is, his infancy, or
from his lusca, that is, his cradling. The girl consented to
wed him because of the kitchener and cupbearer’s land which
he held from the king of the men of Connaught, to wit, from
Macnmag to the sca. Now he, Tergus, had no goods., but
he had a heritage, while she had goods, but no heritage.
What she asked as her bride-gift was a permanent estate
with its benefits2, so he gave her the mountain. Hence
Sliab Echiga « TLchtga’s mountain ». Two cows are now

1. nune, R. s own g . o
2. fuithir .i. fearann land, q. d. fo thir .i. tur mhaith « good land »:

. ; . ; - S
fosaidh of resting, at rest, still. cabl .i. maith goodness, also good, P, O'C.
The cxpression ferann fuithir occurs infra no. 63.
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brought thither, and the cow from the north yiclds onc third
of milk in excess of the cow from the south.

Alsoin LL. 1672 43: BB. 381b31: H. 40: Lec. 480, and Bodl. no. 21.
Edited (from LL.) in Silva Gadelica, II, 478, 525: from Bodl. in Folklore,
I, 488. A précis of the story is given by O'Donovan, [our Masters,
A.D. 1598, p. 2055, notc h. i

Sliab nEchtga, anglicised Slieve Aughty, is the name of 2 mountainous
district on the confines of Galway and Clare, Sad Nenta a fairy-mound in
Connaught, of which Sigmall was the lord. Gann and Sen-Gann two of the
sons of Dela the Fer Bolg: sce O'Mahony's Keating, p. 8. Mucnmayg : sce
infra, no. 63.

61. At Criatin Mepraicr.

- :
» Ath Cliath Medraigi, canas ro ainmniged ?

Ni ansa. Dia tucsat coicced Olneccmacht 7 na-secht Maine
cona trichtaib cet [cethern ] tdin bé Dartada ingine Regamna
a Mumain 2 conus-toracht Echu Beee mac Cairpri ri Cliach Mu-
man, co flannlach3 Muman amaille friss, i n-iarmoracht na
tana, co rallsat na Mainc falcliatha sciach 7 draigen 4 isin n-ath
conus-toracht cobraids o Cruachain, 6 Ailill 7 6 Mcidb. Unde
Ath Cliath. '

When the province of Connaught and the seven Maines
with their three thousand kerns brought out of Munster the
drove of the kine of Dartaid daughter of Regamain, Eochu
the Little son of Cairpre, king of the Munster Cliu, went
in pursuit of the drove, accompanicd by the champions of
Munster. So the Maines sct wall-hurdles of thorns and bram-
bles in the ford, until out of Cruachu help had come to them
from Ailill and from Medb. Hence Ath Cliath « Ford of Hur-
dles ».

Also in BB. 3824 30: H. 40%: Lec. 4812, Bodl. no. 26. Versified in
LL. 156 z20.

1. sic LL. 1565 27. 4. sic H, sciath 7 droigen, R.
2, amumumain R, 5. cobraib R,
3. fiandlad R. Ganlach H.
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Medraige now Maarce in Ballynacourty paiish, co. Galway.

The seven Maines were sons of Queen Medb. Their names are given in
LU. 56% and the Bodlcian Dinnsenclis, Folldore, 111, 492, and are cxplai-
ned in the Coir clnmann, H. 3. 18, p. 589,

'I'I_u.- story relates to an incident arising out of the Tdin b6 Durtuda, but
vot found in the tale so named. Of this there are copics in H. 2. Ié and

Egerton 1782, and a fragment in LU. p. 20, col. 2: and it has been edited”

by Windisch, [rische Texte, ate serie, 2, Teflt, 185-205.

62, Mac ~-Alpyl.

Mag n-Aidhne f, canas ro ainmniged ? i

Ni ansa. Aidhne mac Allgubxe meic Eithriuil is ¢ in cetna
fc.r no atdd tenid 2 longpuirt artus re macaib Miledh. Fobith s
]'Il.l'{:l hecen do acli tofascad a di glac co snigtis + richsi teined a
suilib a mér meitis findubla adndi i tus a mbuana, 7 ba hé sin
in cethramald] fer fichet donafi]b rathmogaib [tucsad meic Mi-
lc;'ul .lco a n-Eirind do denam cach uird bai aco, ] conid heé ros-
laid in mag n-ucfud do bodesin.] Unde Mag n-Aidne [nomi-
natur, 7 is and adbath Aidne.]

Aidne son of Allguba son of Eithrél, he is the first man
that kindled a camplire for the sons of Mil. Because he needed
only to wring his two hands, whereupon flashes of fire
pourcd out of his knuckles, as large as fresh wild apples when
their harvesting begins. And he was the twenty-first man ot
the rath-makers whom the sons of Mil brought to Erin to build
every ord (course of stones, ordo lapidum ?) which they had.
And ’tis he that cleared yon plain for himself, Whence Mae
ndidni « Aidne’s Plain » is named, and there Aidne died. °

Alsoin BB, 382b: H. 413: Lec. 482b, and Bodl. no. 22. Versified, LL.
1560 37. ' : ]
_ May neidui « a level district in the present co. of Galway, all comprised
in the diocese of Kilmacduagh », Four Masters, A.M. 3727, note m.

1. naighne R. | Fobith ar R
2. sic B. noadid teine R. .i sic BB. snidis R.
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63. Morxyac.

Macnmag, canas ro ainmniged ?
Ni ansa. Mocn mogaid mac Miled, is ¢ noberrad claind

-nGailim, is ¢ ¢éma fer roberrad i n-Eirind .i. Forbarr scer mac

Miled; 7 ba. rathmogaid dano in Maen sin. Is do dano tuccad
Berramain a mé#n a berrt[h]a. Unde dicitur Berramain .i. so-
mdin in berrtha, 7 is lais roslechta ferann fuithir mac Forduib,
conid edh isberar Maenmagh, 7 is and atbath Man farwm .i. i
Maenmaig. Unde dicitur Moenmag 7 Berramain.

Mocn a slave of the sons of Mil, ’tis he that shaved Gailem’s
children, and the first man that was shaved in Ireland was For-
barr, the wright of the sons of Mil. And that Mocn, morcover,
was a rath-builder. *Tis to him that Berramain was given as-
payment for his shaving. Hence is said Berra-main, that is
consideration (so-mdin) for the shaving (berrad), and by him
the fuither-land of Fordub’s sons was cleared, so it is called
Moenmag « Moen-plain »; and afterwards Mocn died there, to
wit in Moenmag. Hence Mocnmag is said, and Berramain.

Also in BB. 382b39: H. 41b: Lec. 483%; and Bodl. no. 25, whenceitis,
edited in Folllore, 111, 491. A shorter recensionin LL. 167% 6, which is cdited

in Silva Gadelica, 11, 478, 525.
Moenmag now Moinmoy, a territory lying round Loughrea in the co. of
Galway. Berramain ncar Tralee, see Revue Celtique, VII, 295.

64. Locu DERGDEIRC.

Loch Dergderc, can as roainmniged ?

Ni ansa. Feircertne mac Ath[g]lé primhli Ulad, fer as ansa
boi i n-Eirinn, 7 is ¢ noga[e]dadh * [fo. 111*2] inmnéi oc lam-
ndd 7 nochuindged 2 arm cosin fer comraice, 7 in fer n-aile
'mo oen rosc. Is e dano dodechaid do saighid Eachach meic

1. nogmdad Lec. nogaided BB.
2. nbcuinid R.

Revue Cef:'iq:.-c,‘l’!’. 31
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Luchta meic Lughair meic Luigdech Laimfind ri Muman, dia
faigdi 'mo ocn deire i ndon ciree! Boirche rucsat an cceis 2
aniar; 7 tuc Eochaid 5 a oenrose tarcend a aigthe.

Lmd iarum Lochaid dia nighe, 7 rosir in luachair 7 ni faair
[usce,] co ro tarraing dLii asa bun, 7 co ro tinsain usce iarum,
conid as ronig[ed] a dere [[Jas, 7 amail tuc a cenn fothri fon
usci fo derg uile in topur, 7 doriachtatar+ a da rosc don rig ar
firt feile, 7 amail rosill ar an topur 7 isbert : « Is derg-derc in
dere-so, 7 bud h¢ a hainm la cich. Unde Loch Dergdeire di-
cilur. »

Ferchertne son of Ath!o, chicf-poct of Ulaid, was the crucl-
lest man that cver lived in Erin. *Tis he that would slay the
woman in childbed, and would demand his weapon from the
~ combatant and his single cyc from some other man. Tis he,
morcover, that went to Eochu son of Luchta son of Lugar son
of Luﬂ:ud White-hand, King of Munster to beg his single cye.
in plymcnts for Boirche’s hen which the pocts had blOlIf'Il[
from the west; and Eochaid, to save his honour, gave !nm
his single eye.

Then Eochaid went to wash (the blood off his face), and
searched the rushry and found no water: so he tore a tuft (of
rushes) from its roots, and then water trickled forth. With this
his empty cye was \\ashcd and as he dipt his head thrice
under the water all the well became red. Then because ot
the miracle of gencrosity (which Eochaid had performed)
both his cyes came to the King, and as he looked on the
well he said: « A red (d: ¢) hollow (derc) is this hollow, and

this will be every onc’s name for it. » Whence Loch Derg-
deire is said.

Also in BB. 383226: H. 41b: Lec. 483%, and a ms. in the Royal Irish
Academy, D. 4. 2, fo. §6b2. Versified, LL. 157 15.

. circirce R,

rucsad in ccsi, Lec. rucsat in ecis, BB,
angus R.

. R. repeats.

don .i. tindlocad, Lec. Vocab.

e
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A similar story is told in LL. 114% 6-19 (edited in Rev. Celtique, VIII,
48), where the poet’s name is Athirne.

The words i ndon circe boirche arc somewhat obscure. They scemy mon
circe bairche in BB. But Lee. has sundon chivei boirehi, with iy (O. Ir. i
« payment ») written over don. « Boirche's hen » is mentioned elsewhere.

65. Rarrit Cruaciian.

Raith Cruachan, canas roainmniged ?

Ni ansa. Cruachu ndé Crochan Crodu“ inclt Ctaine dodec-
chaid for aithed la Mider Brig Léith a Fremaind a hOcenug *
Ocngusa. Ba cara dao Midir in Sinech Side Cruachan. Ta-
raill iarwm ara dile dia hacallaim, coro fostaid [fo. 111®2]i
saidiu fri néi trath2. Dorumenair dano Edafi]n co mba la Mi-
der in sid sin, « In hi do threb inso ? » ol Edain. « Acc son,
ol Midhir, « is nesa do thurgbail greine mo threbsa inddso, »

Midbir. « Ces[t], cla buaid duinne tadall in sidasa 7 in
maighe didin? » ol Crochenn. « Biaid t'ainmsi fair a log
t'aistair, a Crocend, » ol Midhair.

Luid iarum Midhair gu Brigh Leith, conad ann rotoglad fair
la® Eochaig Airemoin.

Tosach Tochmairc Etaine andsin. Dindsenchus Ratha Crua-
chan insin. -

Cruachu or Créchan Croderg was the handmaid of Etain
who cloped with Mider of Bri Léith from Fremann, from
Ocnach Ocngusa. Now Sinech of Sid Cruachan (« the Elf-
mound of Cruachu ») was a relative of Mider’s ; so because of
his affection for her, he, Mider, went to converse with her,
and there they were detained for nine watches. So Etdin sup-
posed that that elfmound belonged to Mider. « Is this thy
dwelling ? » says Etdin. « Nay, » says Mider « my dwelling is
ncarer than this to the sunrise ».- « Query, » says Crochenn,
« what profit have we in visiting this clfmound and the

1. ocnud R.
2. co cend nomaide LL. 1573 24.
3. rotoglaid for R.
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plain ? » Says Mider : « O Crochenn, in guerdon of thy travel
it shall bear thy name. »
Then Mider went to Bri Léith, which was then ({thl()) ed

by Eochaid Aircm.
There is the beginning of Etdin’s IWooing. That is the dind-

senchas of Raith Cr u.ulmn.

Also in LL. 170743 : BB. 3842 1: H. 42b: Lec. 484b and Bodl. no. 27.
Versified, LL. 157+ 6. Lidited from BEB. in Silva Gadelica, 1I, 490, 539:
from Bodl. in Folllore, 111, 492.

R‘i.-';'h Cruuachan now Ratheroghan, between Belanagare and Elphin in the

. Roscommon. For a list 0[ the extant remains lhcrc sce O Donomn s

notc, Four Masters, A.D. 12

As to Eochaid Airem, ‘\rhdcr nud Etdin sce LU. 130b-132, Egerton 1782,
fo. 1184 2, O'Curry M. :Lml C., 11, 192-194, 111, 162, 191. The Tochmare
Etdine has been edited by Windisch, Irische Texte, 1, 113: sce §§ 15, 16,
where sinizhe should have been printed Sinighe (the gen. sg. of Sinech), not
maighe, as Zimmer asserts.

aistair (better afstir) gen. sg. of aister « labour, travail, travel » = "ad-
sitro-, from ad and urkelt. saitro- (Ir. saethar). For posttonic i from di cf.

Lat. in-quiro, ex- ummu, tru-cido.

66. Atn Luan.

Ath Luain canas roainmniged ?

Ni ansa. Ath Mor a ainm ar tis co gleicc* in Duind Cuai-
lg[n]e 7 ind Findbennaigh, ised atflet in? Echtra Nera imthus
nada muccaid 3 badar i secht rec[h]eaib .i. bliadain lan cach haea,
7 batar hé sin da mac Chruind meic Aghnoman, Rucht 7 Ruicne
a n-anmand. Eittes is Engan a da n-ainm’ ina n-¢naib. Cu 7
Cethen iad ina conaib. Bledh iat 7 Blodh ina mbreacoib
Boinne. Gruinniuc 7 Dubmuc iad diamdar duirb.

Doluid iarwm in Cruindiuce co Glais Cruinn ié Cuailg[n]e.
Luid dano Dubmucc co ndellic[h] i n-Uarin Garaid7. Luid
dano bé do Daire mac Fiachna conos-ib digh a Glais Cruind
7 co tarrla in duirb ina broinn co mbo laogh iardain. Luid

. sic R 111b, glic R 1122 2. 5. Eitce R,
2 sic RIII"-‘,:LRII"‘" 6. a R,

3. sic R 111, mucad R 1129, 7. garaig.
4. sic R Iub, ao R 112,
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dano bd do Meidb, conoss-ib dig a tiprait Giraidh, co tarrla di
in duirb cile 7 ba liog hé ina broind iartain *.

Marba dano na di bao dia mbreith, in tarb tair donn, in tarb
tiar immorro tarb derg, findbendach. Tarum doriacht bo Nero
cona tarb ina diaidh 2, co ro geis oc Riith Cruachan coro mo-
thaig in Findbennach, coro gleac doib, 7 ba fortail in dartaid, co
n-crracht Medb do gresacht a tairb, co torcair in tarb tuc ben
Aignin, conid and asbert ben Agnin: « Faichle lat a athair mo
tairbse .i. Dond Cuailnge ». \

IS iarum doluid [Medb] co ceithrib coicedhaib Eren hi crich
n-Ulad, 7 Fergus d’colus rempu, co riacht Magh Coba, conid
and sin bdtar Ulmd na ceis [.i.] caic[thiglis lin ina longport.
Medb dano ria trian cle dona sluagaib co riacht Diin Soboirce,
co tuc mnai Conaill Cernaig [as.]

Cechaing Buide muac Bain Blaith co Glenn na Smmisce,
conid ann fuaratar.in Dond Cuailnge, co tuc leis coa longplort.
Is ann bac 3 Concobur hi Cind tirc intansin. Robatar dano tri
meic Fiachrach .i. Ros 7 Daire 7 Imchad, ¢/ [meic] rig Cu[a]-
lgni [7] Findtan mac Neill 7 Cethern mac Findtain 7 Iliach 7
Rochaid mac Faithemoin 7 Sualatach mac Becaltaig, athair
Conculainn, inandiaidh 4, conid iarum doriacht Cuculamn, co ro
marb ilmile dib o Gdirig co hllgairigh 7 o $amoin co[sin] cct+
ain far n-imbulg foroib, co toracht Concobar anoir, 7 cia ro-
moid siar farlains is siar rucad tain bo Cualugi, 7 rosiacht
[fo. 112*2] in Dond Cualngi co Tarbga$, coro gleacsat hi
sechimad 16 erraig, conid de isberar I"ubrr'l, 7 dorochair in
Findbennach la Dond Cualngi, 7 rofodhail7 iar suidhiu ic
Loch Derige, 7 tuc a lon co hAth ] ltiain, 7 a da airrbe co Muc-
fhind, 7 a “eride co Dun Croi;: 7'a drond co Droing n-Asoil,
7 a leas-co hlnis Glais, 7 a leene co Lecoin Moir Midhe 5 7
cach airm hi ruc ni de maraid fair a ainm in baill sin. Unde
Ath Luain nominatur.

Ath Mor (« great ford ») was its name at first till the con-

1. post R. _ 5. post R,
2. diaigh R. 6. tarbda R.
3. bao R. 7. rofoghail R.

4. ndiaigh R.
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test of the Dun (Bull) of Cualnge with the Whitchorned. "T'is
this that Lebtra Nera narrates, the story of the two swincherds,
who were (incarnate) in seven shapes, a full year in cach of
them. And those were Cronn son of Agnoman’s two sons,
named Rucht and Ruene (when they were swincherds), Ette
7 Engan (« Wing and Talon ») were their two names when
birds. Ct and Cethen were they when wolves. Bled and Blod
were they when trout of the Boyne. Crunniuc and Dubmuc
(leg. Duinniuc, Tuinniuc?) when they were worms.

Then Crunniue went to Glas Cruinn (« Cronn’s Stream »)
in Cualnge, and Dubmuc went and lay down in (the well
called) Uardn Garaid. A cow belonging to Diire mac Iiachna
drank a drink out of Glas Cruinn, and the worm therein en-
tered her womb and afterwards became a call. A cow of
- (Queen) Mcedb’s went and drank a drink out of Garad’s Well,
and the other worm entered her, and afterwards became a
calf in her womb.

Now the two cows died in calving (two bull-calves) ; the
bull in the ecast was dun, the? bull in the west was red, white-
horned. Afterwards Nera’s cow camie with her bullealf behind
her, who bellowed at Raith Cruachan so that the Whitchorned
pereeived him. They fought and the yearling prevailed. Where-
upon Medb arose to encourage her bull, and the bull which Ain-
gen’s wile had brought fell, so then Aingen’s wife said « Be-
ware of the sire of my bull! » that is, the Donn of Cualnge.

So then Medb with four of the provinces of Erin marched
into Ulster (to carry off the Donn), with Fergus for their
guide, till she reached Mag Coba, and there were the Ulaid in
their debility? a full fortnight in their camp. Medb then, lead-
ing the second third of the armies, marched to Dunseverick,
and thence took Conall Cernach’s wife.

1. Here the tale should tell how the calves grew up. the former becom-
ing known as the Donn of Cualnge, the latter as the Whitchorned of Ai.
By the Morrigan's contrivance (Rev. Celt., XII, 128) the Donn bulled a
cow belonging to Nera (one of King Ailill's warriors) or rather to his son
Aingen. This cow produced a bulleall, which, as we shall sce, fought and
was defeated by the Whitcharned. : °

2, SceLL. 125k, andd’ArboisdeJubainville, i;'ssm'd'm:m{grfogrw, pp- 89-90
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Buide son of Ban Blath went to the Glen of the Heifer, and
there they found the Donn of Cualnge, so he brought him to
his camp. At that time Conor was in Cantirc. Now there
were Fiachra’s three sons, Ross and Diire and Imchad, three
sons of the king of Cualnge, and Finntan son of Niall, and
Cethern son of Finntan, and Iliach and Rochaid son of Fai-
theman, and Cuchulainn’s father Sualtach son of Becaltach
behind them; and then came Cichulainn, and killed mahy
thousands of them from Giirech to Ilgdirech, and from Hal-
lontide to the Wednesday after Candlemas, till Conor arrived
from the cast. And though he afterwards routed them in the
west, westward the drove of the kine of Cualnge was taken.
And the Donn of Cualnge came to Tarbga, and there he and
the Whitchorned fought on the seventh day of spring —
whence the name Tarbga — and the Whitchorned fell by the
Donn, who after this rent him to picces at Loch Digi, and
brought his 16 « hip » to Ath Litain, and his two foreribs to
Muc-find, and his heart to Diin Croin, and his chine to Dronn
Asail, and his thigh to Inis Glas, and his check to Leca Mor
Midi; and on cvery place to which he took aught of him the
name of that member abides. Whence :Ath Luain is named.

> ;

Also in BB. 384b 14: H. 433: Lec. 486". Versified in LL. 158%

Ath Luain « Luan’s Ford », now Athlone, a taqwn on the Shannon, onthe
borders of Westmeath and Rosconimon.

Ecehtra Nera has been cdited by K. Meyer, Revue Celtique, X, 212-228.

As to the seven avatars of the two swincherds see LL. 2472 and Irische
Texte, 3t serie, 1. Heft, p. 245. As to pregnancy from drinking, sce Hart-
land, The Legend of Perscus, 1, 113, 116, and Revue Celtique, IX, 12.

Uardn Garaid, sce the Rolls Tripartite Life, p. 106. Cralnge now Cooley
in the co. Louth. Glenn na Samaisce a valley in Cualnge. Tarlga: sce the
dindsenchas of Mag Tarbgai, LL. 166" 47: Bodl. no. 28, edited in Folk-
lore, 111, 493. Loch Digi, also in LL. 1583, not identified. Leaca Mor Midi
now Lackin, formerly an abbey near Bunbrusna, in the barony of Corkaree
and co. of Westmeath.

67. TurLOCH SiLINNE.
Turloch Silinne, canas ro ainmniged ?-
Ni ansa. Silénd inge[n] Machdir meic Dubthaig meic Rune
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15 and roboi a webthas, conas-torracht Blonoc ineen in T
mec Rige corofs]saraig moa forba, conid ac sadad ' mandrach
dia loegoib ro mebaid inloch la Blonaic, conid uaidi ainmni-
gthir in loch. Rotheich Silenn iarsin co riacht co hairm ir-ro-
maidh Loch Silend, dia roclas a fert, conid uaithi ainm[nigthir]
in loch. ;

Silenn daughter of Machir son of Dubthach son of Rune,
!b:'r.c‘w;ls her habitation, till Blonoc daughter of the T son
gf R"tic came to her and f)utlmgcd her as regards her heritage.

© when Blonoc was building huts for her calves the lake
burst forth, and from her the lake (Loch Blonaice ?) is named.
Thereafter Silenn fled till she reached the place where Loch
Silenn burst forth, and then her grave was dug. So from her
-the lake has its name.

Also in BB. 385b27: H. 442: Lec. 487%. Versified, LL. 158b 4,

Loch Siliune now Lough Sheelin, on the borders of the countics of Ca-
van, Longford and Mcath. Sce the Four Masters, A.M. 3581.

68. Finorocu Cera.

Findloch Cera, canas ro ainmniged ?

Ni ansa. Enlaithe Thire Tairrngire dodechadar [d]o failti
fn_ Patraic dia mbéi a Cruachoin Aigle, coro fersatar sleic dia
n-itib frisin loch, coro[b] find[ith]ir lemhnaclt, 7 is ed adberdis:
« A chobair Gadhel, tair, tair 7 toirche ! » Ba hisin toclmi:
rindh Patraic lco, conas-toracht Patraic 7 coros-bennach in
loch. Conid airesin asberar Findloch hi Ceru.

A birdflock of the Land of Promisc came to welcome (Saint)
Patrick when he was on Cruachan Aigle ; and with their wings
they smote the lake so that it became as white as new-milk.
And this is what they used to say: « O help of the Gacls,
come, comce and come hither ! » That was the invitation thq;

I. sagad R,
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had for Patrick. So Patrick came to the lake and blessed it.
Wherefore Findloch « White-lake » in Cera is said.

Also in H. 44%: Lec. 487. Versified, LL. 158b,

Findloch Cera now Lough Carra, near Ballinrobe in the co, Mayo.

Cruachan Aigle now Croaghpatrick, a mountain about five miles west of
the town of Westportin the same county.

69. Mac x-Ar.

Magh n-Ai canas roainmniged ?

Ni ansa. Ac mac Allgubai in ccthramad mog fichet tucsat
meic Miled lco, is ¢ conataigh cosno moighidib sin coro slech-
tadis magh lcis, conid iadsin ro slechtsat [fri cethri uairib fich-
ct]. Coros-gdid* Ai iar scur doib im dilsi in-maige sin do 7
moa ainm fair, Unde Mag n-Ai dicitur. Conid dia derbad sin
rocachain in file indso : .

[fo. 113 1] A fir dia teis i Magh n-Oi, 71l.

Ac son of Allguba was the twenty-fourth slave that the sons
of Mil brought with them (to Ircland). 'Tis he that asked
those slaves to clear that plain along with him: wherefore
they all cleared it in four and twenty hours. When they
had done the work Ac entreated them to give him the owner-
ship of that plain and (to bestow) his name upon it. Whence
Mag n-Ai « Ac’s Plain » is said. And to certify this the poct sang :

« O man, if thou enter Mag n-Ai », etc.

Also in BB. 3862 15 ; ‘H. 44b: Lec. 4882, Edited (from BB.) in Silva
Gadclica, 11, 491, 539. : '

Mag n-Ai, now Machaire Chonnacht, a large plain in the co. Roscom-
mon, between the towns of Roscommon, Elphin, Castlerca and Strokes-
town. Four Masters, A.D. 700, note i. A different etymology (from A7,
the name of Enna Aignech’s hound) is given in the Dindsenchas of Loch
N¢ill, infra no. 73. For a third (from ac « liver ») sce O'Curry, Manners
and Customs, 11, 11. :

1. coroscaid R.



470 « Whitley Stokes.

70. Mac Mucranve.

Mag Mucraime, canas ro aimmniged ?

Ni ansa. Muctret drdidechia doriacht a huaim Cruachan co’

hOle.r'H 7 co Mucidb, coro millset ith 7 blicht in cach majoin’;
mb.u[':s, 7 ntcumgadis fir Erenn ar-tim 6 a taredhare in cac)
I‘l‘l; P ] = ' . . % g - b
F;-;lll..?.;!;:ni- :}.lilmll:i’ o ttl!m:.. Oilill 7 -Mcdb .do. sernad a selga co
: agh 7 coro taifnit co Belach na Fert, conid annsin tar-
raid l'vgcd'b muc dib ar chois, co fargaib a lethar ina I;iim‘
coro rimit far suidhe isin maig sin. Unde Mag Mucraime. J

A herd of magical swine came to Ailill and Medb out of the
_ Cave of Cruachu, and they used to blight cornand milk where-
/ soever they were, nor could the men of Erin in any place

count them or ook them over®. So to set their hunt 1[‘9)0{
Ailill and Medb came to Fracchniag « Heatherfield » ‘-md
chased the swine as far as Belach na Fert « the Pass (;f ‘thc
Gr;u_'cs n,':m'd there Medb caught one of them by the leg; but it
left its skin in her hand, and thereupon they were coﬁ'r;tcd in
that plain. Whenee Mag Muc-rime « Plain of Pignumbering »

-~ Also in BB. 3861 40: II. 454 Lec i ‘
§ 2L . - 488b. Versified, LL. 162b 12, Ed;
(from BB.), Silva Gadclica, 11, 490, 539. B
Mag Mucrama a plain near Athenry in the co. of Galway.

& Sty o i s s ?
i similar story is told in LL, 2907, edited in Rev. Celtique, XIII, 448,

71. Dumar Skrca.

DT_unmc_Sclg;l, canas roainimniged ?
.I\ll‘ﬂﬂsﬂ.. Ard Cain a cétainm co scilg s¢ muc Derbrinde in-
Emc -.lull(?t:bl(,dhg, cetsere séin Ofc]ngusa meic ind Oc, 7 di
atar daltaide na muca diamtar déine, co tuc mathair na fer

u

-1 Dalb Garb, bricht forrui cumusc hj cnuas cno Coille Achaid.

L. tardhare .i. dearcadh tarsa « inti i :
e .. deares arsa «a squinting or lookine askew, » i
which can hardly be the meaning here. v = §AEA
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Cond 7 Find 7 landa n-anmand na fer: Mel 7 Tregh 7 Tréis
anmand ¥ na mban : Frocchan, Banban, Brogharban anmand*
na muc fhirenn: Criinehrin 7 Caolctis 7 Treilech anmand ®
na muc mboincnn.

Tarum rohirailit [6] Ocengus for Buichet in briugaid do Laig-
nib, co mbatar bliadain lais, coro gaib mian mn6i mBuichet
im tomoilt mBroghgarbain, 7 rotinoil in ben ¢t laoch fon arm-
gaiscid 7 cdt con, 7 atrullai wdidhib in muc, 7 lotar iarum co
Brugh n-Ocngusa, 7 confechtha fiilti (riu. Is ann soin cachoin
in Ldidh : « Batar inmoine gnuisi ». Co n-aitchetar cobraid co
hOengus, 7 adbert nat caomnacair coro chroithitis Bile Tarbgha -
7 co toimlidiss éicne Inbir Umaill.

Is iarsin lotar co Glascarnn co mbatar bliadain oc Derbrind
fo dicleith. Is iarum croithsi? Bile Tarbgha 7 congabet rempu
co hlnber n-Umaill, 7 tinoltar o Meidhb fir Olncemacht dia
scilg, coro ghaib Duibinnsi foroib, co torchair acht Brogharban
tantum, 7 tucait.a ¢dic cind gussin ndumwesa. Unde Duinae
Selga. :

Ard Cain was its first name, until the hunting of the six
swinc of Derbrenn, Eochaid Fedlech’s daughter. She was the
first love of Oengus Mac ind O, and the swine were foster-
children of hers when they were human beings; until the
mother of the men, cven Dalb the Rough, put upon them
(and their wives) a spell mixed in a gathering of the nuts of
Caill Achaid. The names of the men were Conn and Find and
Fland : the namds of the women were Mel and Tregh and
Tréis. The boars (into which the men werd transformed)
were named Froechdn, Banbin and Brogarban: the sows
(into which the women were transformed) were named Crdin-
chrin, Coclchéis and Treilech.

Then they were committed by Oengus to the care of Bui-
chet the Hospitaller of Leinster, and with him they remained
a yecar. But then a longing seized Buichet’s wife to eat (a
steak from the belly of) Brogarbain. So she mustered a hun-
dred heroes in armour, and a hundred hounds. But the pig

1. ainm R.
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fled from them, and then (he and the other five) went to the
burgh of Ocngus, who made them welcome, and then sane
the lay (beginning) « Dear were the faces ». Then they .r:n:-‘
treated Ocengus to help them, but he said that he could not
do so until they had shaken the Tree of Tarbea and C'II{:I':
the salmon of Inver Umaill. 7 l
After that they went to Glascarn and remained a year with
Drebrenn in hiding. "Tis then they shook the Tree of Tarbea
and fared forth to Inver Umaill (where they ar “ved on the day
that the mound was raised). To hunt them fie men of Coln}_
naught arc gathered by Medb, and she ok Black-island
upon them, and they all fell save Brogarban, and their five
heads were brought to that mound. Whence Dumae Selga
« Mound of Hunting ». , :

'Also in_BB. 386h: II..45J: Lec. 4892, A préceis of the tale is given by
O'Curry in the introduction to his edition of the Tri Thruaiehe na Scéalai-
gheehta, p. 391. And onc of the swine (Coclchéis) is mentioned in the dind-
senchas of Mag Corainn, No. 77 infra. 4

See also the dindsenchas of Loch Néill, no.. 73 infra.

DSHH?‘ S}-fga is in Mur nAi No. 69, supra. Sce the Four Masters, A.D
I440. Larbga v. supra no. 67. Inber Umaill an estuar S ihe
Owles, co. Mayo. ; F RO e

'll'l;c p]aTcs \\]'hcrc_thc five pigs were respectively killed (bérorc they
could cat the salmon of Inver Umaill?) are mentiened in tl -hi
follows the prose talc. ’ S

72. Mac Luire.

Magh Luirg, canas ro ainmniged ?

Ni ansa. Dia mbii Conoll Cernach ica gaire hi Cruachain
conid ann rogcogoin Oilill ri i i

id ann rogeogoin Qilill rilg] Connacht tria furail Medba,
._:omd aire rotcich asin Chruachoin co ndechaid dcbad Connacle
ina diaidh*, 7 co ndechatar na tri Ruadh-coin Mairtine for a
lurg, conald] assin congabsat a lorg .i. a Mag Luirg co Magh
S‘lccht 12 mBrefoe, coron-ortsat na tri Ruadh-coin do Feroib
Fene oc Ath na Miana oc Maighin, 7 rofucsat a cend leo co

" 1. diaich R.
2o R?
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crich Beirre bi Corcalaidhe hi cinaidh chind Conrdi meic Dairi,
conad hi sin Goire Conoill i* Cruachain, et unde Magh Luirg
nominatur.

When Conall Cernach was being cherished at Cruachu, he
slew, at Medb’s behest, (her husband) Ailill king of Con-
naught. Whercfore he fled out of Cruachu, and Connaught’s
warriors pursucd him. The three Red Wolves of Martine
started on his track (Torg) and took it from Mag Luirg to Mag
Slecht in Brefne. There at Ath na Miana by Maigen the three
Red Wolves of the Fir Féne killed him, and then they car-
ricd off his head to the district of Berre in Corcalaigde in re-
tribution for the head of Ci-réi son of Didire (swwhom Conall’s
comrade Cli-chulainn had decapitated). So that is the Cher-
ishing of Conall in Cruachu, and thence Magh Luirg « Plain
of the Track » is named.

Also in LL. 166Y 41: BB. 387*8 : H. 462: Lec. 490 and Bodl. no. jo.
Edited (from BB.)in Silva Gadelica, II, 478-9, 525. The tale is told more
fully in the dided Aililla ocus Conaill Cernaig, of which there are copies in
a vellum ms. in the Advocates’ Library, XL, pp. 3-5, andinH 2. 17, p. 474.

Mag Luirg now Moylurg in the barony of Bogl, co. Roscommon. Brefne
comprised the present counties of Leitrim and Cavan. Mag Sleclt, sce infra
no. 85. Mairtene perhaps the Mairtine of Munster, a Firbolgic tribe, the
centre of whose territory was Emly in the present co. of Tipperary, To-
poer. Poems, p. Ixix. Corco Laigde the S. W. part of the co. Cork.

The « three Red-wolves » (sic, LL. 211b 31) are = the three Red-leads

(Ruadehind) of LL. 166 41.
As to Cu-rdi's death, v. supra, no. §3.

73. Locu NEiLL.

Loch Neill, canas roainmniged ?

Ni ansa. Nel mac Enna Aighnigh? meic Ocengusa Turbig
Temra, is & ba toisech dibergach Erenn hi flaith Conoill Croim-
deirg meic Labradha, co ndechaid for luirg Dreibrinde dolotar
a Sidh Chollomrach, condas-fuair i3 nDoire Tarbgha. Imra-

1. a R,
2. :lii;lmidh R.
3. aRk. '
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chtatar na muca reimib cter chonu 7 firu ar fut Maigi hOi —
7 based on ainm chon Enda Aignig .i. Oi — co rancatar in loch
coro baidhedh Nell ann 7 a choin. Unde Loch Neill nominatur.

Niall son of Enna Aignech son of Oengus Tuirbech of Tara,
was the leader of the brigands of Ircland in the reign of Co-

nall Cromderg son of Labraid ; and he went on the track of |
Drebrenn’s swine, which had issued from the elfimound o.

Collomair. Ie found them in the Oakwood of Tarbga. Both
hounds and men hunted the swine throughout Magh Ai —
so called from Ai the name of Enna Aignech’s hound — till
they came to the lake, and therein Niall and his hounds were
drowned. Whence Loch Néill is named.

{\lso in LL. 167~ 2: BB, 382b42: H. 46b: Lec. 490t 1 and Bodl. no. 29.
ﬁdlll‘.‘d (from BB.) in Silva Gadclica, 11, 491, §39: from Bodl. in Folklore,

I, 494.

A Loch Néill in Magh Aoi is mentioned in the Four Masters, A.D. 1014;
but it has not, apparently, been identified.

Enna Aiguech, overking of Ircland A.M. 4888-4907 : his pedigree, Irische
Texte, I, 117.

As to Drebrenn’s swine, see above, no. 71 (Duma Selga), no. 35 (Belach
Couglais) and no. 77 (Coronn).

74. Locu Cox.

Loch Con, canas ro ainmniged ?

Ni ansa. Conart Manannain® mic Lir 7 conart Modh? otat
Indsi Modh, co comrancatar imon muic rocrifajthar a tir impu
-i. Indsi Mod, 7 mene ctraintis coin in muic sin ropo criathar
lec co hAlbain .i. ropo mudach ué ropadh fisach. Roleblaing
farum riasna conoib in loch, 7 cengsat in coin nadiaidhs, 7
rodus-imart doib dib linoibh forsin loch, 7 ni terna cti i mbe-
thaid udide cen tescad 7 cen bidud. Doluid dame in muc’
riam iartaind [fo. 114* 2] cosin indsi il ann. Unde Loch Con
7 Muic-inis. :

I. manoain R.

3. nadiaigh R.
2. mogh R.

4. post R,
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Manannan mac Lir’s pack of hounds and the pack of Mod
(from whom Jusi Med, the Clew Bay Islands) met together
about a pig which wasted the country around those islands,
and, unless the hounds might interfere with that pig, it
would have made a eriathar as far as Scotland, that is, there
would have been a wreckage or a desert. In front of the
hounds it sprang into the lake, and the hounds pressed after
it, and it tackled both packs on the lake, and no hound ecs-
caped alive, but all were maimed and drowned. Then the pig
went forward to the island which is thercin (and there it killed
Mod). Whence Loch Con « Lake of the Iounds » and Muce-
tnis « Pig-island ». :

Also in LL. 1674 30: BB. 388122: I. 46: Lec, 491%, and Bodl. no. 32.
Edited (from LL.) in Silva Gadelica, 11, 467-8, 513. :

- Loch Con in the co. Mayo, keeps its old name.

criathar . fasach, Lec. Vocab.

75. Locn NDrcner.

Loch nDechet, canas ro ainmniged ? £

Ni ansa. Dechet mac Derguir, rathmogaid Glais meic Cais,
is ¢ tuargaib Suidhc n-Aodha os Es Ruaidh. Iar ndenom a oi-
pre do la hAodh Riad mac Badhuirnn ro cuin[n]igh lég a
oipre .i. torad ind ecsa, 7 dobreatha do, 7 iarum conurcgabadh
tor la clainn n-Oilella arnad beith imresoin #6 imcosnom d’fer-
0ib Olnccmacht im torad Esa Ruaidh.

Robdi done Dechet hifc] cuinghidh duilgine in gresa rogni,
7 dobretha do co Mag Lunga® .i. co Mag Loing[thc]a, ar is
ann ? roloing fora biudh 7 for a lind, 7 doluidh iarum for bail-
iudh a mesca cosin loch, co robdidedh and. Unde Loch nDechet
dicitur.

Dechet son of Dergor, the rath-builder of Glas son of Cas,
tis he that erected Suide Aeda « Acd’s Scat » over Iss Ruaid

1. sic BB., H. and Lec. lughna R.
2. inann R.
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« Ruad’s Cataract ». After he had donce his work for Acd the
Red son of Badurn he demanded his reward, to wit, the pro-
duce of the cataract (the salmon), which was given lum, and
afterwards a tower was erected by the Chlhlrcn ol Ailill that
the men of Connaught might have no quarrelling or conten-
tion about the plodu ¢ of Ess Ruaid.

Dechet was still dem anding the wage for the work he had
done, and there was given to him (thc land) as far as Mag
Lunga that is, Mg Lo ingthea « the Plain of Eating », for ’tis
there that he consumed his food and his liquor, and [Iu.n he
fared forth in the frenzy of his intoxication to the lake and
therein he was drowned. Whence Loch Dechet.

Also in LL. 1672 14: BB. 388+45: H. 472: Lec. 4911 and Bodl. no. 31.
Edited (from Bodl.) in Folilore, 111, 496,

Loch Dechet or Loch Tecle!, now I..ough Gara in the co. Roscommon,
" Ess Ruaid the salmon-leap at Ballyshannon (i n-Ess ruaid na roéene, LL,
128% 19). Sce the dinnsenchas of Ess Ruaid, LL. 1654 4, and Folklore, 111,
505. Mag Lunga perhaps the Magh Lunge near Ballaghadercen in Mayo,
mentioned by the Four Masters, AD. 671.

« The Children of Ailill », the inhabitants of Tir Ailella, now "I irrerrill,
a barony in thc co. of Sligo.

76. Mac Muirisc.

Magh Muirisc, can m ro ainmniged?

Ni ansa. Tola muit[¢]isc tainic and fo tir coro lin fasaighe?
7 finglenna in tire. Bliadan lan immorro cen lobadh cen bre-

nadh do, ut alii 2 putant. _

No is ¢ in Rosualt doralad and co tir, 7 is ¢ a bes sén
teora sceithi do denom. INtan sceidhes hi tirib plag for
doinib 7 cethraib in hec anno. INtan sceedh a nelloib plagh
for cthaidib ind acoir in hoc anno. INtan sceedh for muirib
badhudhs bare 7 curach 7 plagh for na muirmiloib in hoc anno,
7 is ¢ tucc plaigh i tir Muirisc.

N6 is o Muirisc ingin Ugaini nominatur.

1. fasoidhe R.

2. aili R,
3 . badhugh R.

—— —— e e e e
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A flood of sca-fish came there throughout the land, and
filled- the waste places and glens thercof. A full year it was
without decaying, without stinking, as some opinc.

Or it is the Rosualt [which Columb cille had prophesicd]
there came to land. And this is the manner of it: to make
three vomitings [in separate years.] When it vomits on lands
human bcm"s and cattle suffer plaguc in this year. When it
vomited in clouds, in this ycar the birds of the air suffer pla-
guc. When it vomited on scas, barque and boat founder in
this year, and there is a plaguc upon the scabeasts. And ’tis
this that brought plaguc into the country of Muiresc.

Or it takes its name from Muiresc daughter of Ugaine (the
Great, to whom the plain was given or where she dicd).

Also in LL. 167%46: BB. 388b27: H. 474: Lec. 403% and Bodl. no. 44,

Ldited (from LL.)in Silva Gadeclica, 11, 480, 527.

Mag Muirise, now Murrisk in the barony of Tireragh in the co. of Sligo.
Sce O'Donovan's Hy-Fiachrach, p. 257, where it is called Muirsee,

As to the Ross-nalt (borrowed from O.N. hrossvalr ?) see Revue Celtique,
I, 258.

77. Coigown.

Corond, canas roainmniged ?

Ni ansa. Coro cruitire Diancecht meic Echtomh [meic]
Esoirc, co tucsat Tuatha Déa ferand ar shephoin dé .i. Magh
Coroind. Unde Coronn nominatur. Ceis Coroind (lidiu dia ro-
sernait muca Derbrinde ised rosiacht in coiced muc .i. Cdol-
ctis, co Ceis Coroind, conid ann ros-mert. Unde Céis Coroinn
nominatur,

Coro was the harper of Diancecht son of Echtach son of

Esorg, and the Tuatha D¢ Danann, because of his harping,

gave him land, to wit Mag Coroind, whence Coronn takes its
name. Céis Coroinn, now, when Drebrenn’s swine were dis-
persed, Coclcheis, the fifth of them, got to Céis Coroinn and
there perished. Whence Céis Coroinn is named. '

AlsoinLL. 1655 35: BB. 389217 : H. 472: Lec. 494% 1d. fo. 42 2. Ver-
sified, LL. 2122 14. Edited (from LL. and BB.) in Silva Gadclica, 1I, 439,
536-7.

Revue Celtique, XV 32
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Ceis Loroind now Keshceorran, is a hill in the barony of Corran, co. Sligo.

Dian-cécht was the leech and the Dagdace was the king, of the Tuatha
D¢ Danann, who gave Corann land for his excellent harping, Tnesal Tuath
De. .. ferand diles ar degsheinm, LL. 2122 16.

As to Drebrenn’s swine, see above no. 73.

78. Carn CoxolLL.

Carnn Conoill, canas ro ainmniged ?

Ni ansa. Conoll Cael mac Aongusa meic hUmhoir adrochair
ann .i. fechtdia lotar a erich Cruithnech imerge mac n-Umbh-
oir tar muir co ndrochater magh Midhe do shaighedh Chai-
[rJpre Nia' fer flatha Temrach, 7 con-aitcctar ferann fair .i.
an ba dech [Mide] id est Rath Cendaigh, Rdith Chomhoir, Cno-
ghba, Brugh Mna Elemhoire, Talltiu, Cermna, Tlachtga,
Ath Side, Bri damh Dile. Rochuin[n]ig Cairpre chuccasom
daerfoghnomh Temrach, mar cach n-wn rochet aitreb Banbai
7 Bregha. Tucsat clann Umhdir? cethra curus fri sodhoin .i.

Ceat mac Magaclh 7 Ros mac Dedad+ 7 Conold Cernach 7 Cii

chulaind.

' [Lec. 4952 line 6]

Is iarum dobert Cairpri cis nach facrlannair forro, co n-cla-
dar uad cona sclbaib siar co hAilill 7 co Meidb, 7 congabsad
laim fri muir. Ocngus tra a nDun Aingusa a n-Araind, Cutra
co Loch Cutra, 7 Cim[b]i Ceithirchenn co Loch Cim[b]e.
Adar co Mag n-Adair. Mil ac Muirbech Mhil. Del[ach] for
Dail 7 Ennach diata Tech n-Ennaich. Rind [leg. Bir ?] ac Rind
Beara a shirainm. Mod ac Indsib Mod. hlrgus ac Rind Boirne.
Cingid a Cruaich Oigli. Bairnc[ch] Baran[d]bel co Laidlindi.
Conchuirn co hlnis Mcadoin. Lathrach oc Tulaich Lathraich.
Taman ac Rind Tamain. Conall Cal a n-Aidne. Mesc for
" Loch Mcasca.

Congarters dono o Chairpri a cheithyi curu 7 ratha, 7 do-

sic LL. 152210, hi R,

. umhmbhdir R,

caura R.

. sic LL. 152929, degad R.

. sic H. congarar LL. 1523, cotancadar, Lec.
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thaed Conall cona Choinchulaind anoir a hUIltaib, 7 Ros mac
Deadaid aniar a hErnaib, 7 doluid Ceat a Connachlaib co tech
Cairpri, 7 conaitich Cairpre cuc a n-cnoch #6 a n-anom.

Lodar iarum co Cruachain for fiesam cheit 7 fochraid a tros-
cud for faichte in dunaid, 7 rogdid® Ceat [leg. ben Cheit] in
dail n-cnaidche, Mus-tic Ocngus farnamairech 7 adbert a meic
7 a thri braithri leis do ¢chomruc dia chind fria rathaib, Cing
tra inagaid? Rosa, 7 Cimi Ceithirchennach inagaid Conaill
Chearnaich, hlrgus inagaid Ceit meic Magach, Conall mac
Ocngusa inagaid3 Chonchulaind. Romarbtha tra meic Umoir,
7 rucsad na ratha na ceithri cind co Cairbri dia comaidem.
Roadnocht dono Lngos 7 a mac .i. Conall fon carnsa. Unde
Carn Conaill dicitur.

Conall the Slender son of Ocngus son of Umor fell there.
Once upon a time when the sons of Umor made a flitting
over sca out of the province of the Picts (of Scotland) they
came to the plain of Mcath, to Cairbre Nia-fer the lord of
Tara, and of him they sought land, the best in Meath, to wit,
Rath Cennaig, Rath Commair, Cnogba, Brug Mnd Elemair,
Taltiu, Cermna, Tlachtga, Ath Sige, Bri-dam Dile. Cairpre
required them (to perform the) base service of Tara, like
every onc whom he permitted to dwell in Banba (Ircland)
and (especially) Bregia. So for this (performance) the Children
of Umor gave four surctics, namely, Cet mac Magach, Ross
son of Deda, Conall Cernach and Cuichulainn.

Afterwards Cairpre imposed on the Children of Umor a
rent which could not be endured : so they decamped from him
with their possessions westward to Ailill and Medb, and sct
up beside the sca, Ocngus in Din Ocngusa in Aran, Cutra to
Loch Cutra, Cimbe Fourhcads at Loch Cimbi, Adar at Mag
Adair, Mil at Muirbech Mil, Daclech on Dail, and Ennach
from whom is Ennach’s Housc. Bir at Rind Bera Sirraim
[sic I.], Mod at Insi Mod (the Clew Bay Islands). Irgus at

1. rogxd, Lec.
2. inadaig, Lec.
3. inagaig, Lec.
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Rind Boirne, Cingid at Cruach Aigli, Bairnech Barannbel gt
Laiglinni, Conchuirn at Inis Mcdon (« Middle Island »), La-
thrach at Lathrach’s Hill, Taman ac Taman’s Point, Conall
the Slender at Aidne, Mesc on Lough Mask.

So then the four surctics and guarantors are summoned by
(the creditor) Cairpre. Conall comes with his (comrade)
Clchulainn from the Ulaid, Ross son of Deda from the [p
nai, and Cet went out of Connaught to Cairpre’s house.
Cairpre demanded their honour or their soul (i. c. that they
should cither make the defaulters discharge their debt or sub-
mit to be killed). ' :

So then, under Cet’s safcguard, the suretics repaired to

Cruachan, and there on the green of the fortress they com-
menced their fasting*. Cet’s wife entreated the respite of a
single night (that the Children of Umor might consider what
~was to be done). On the morrow Oengus comes and said
that his son with his three brothers would fight on his behalf
with the surcties, Cing against Ross, Cimbe Fourheaded against
Conall Cernach, Irgus against Cet mac Magach, and Conall
son of Ocngus against Ciichulainn. So the sons of Umor were
killed and the suretics brought their four heads to Cairbre to
boast of them. Then Oengus was buried with his son Conall
under this cairn. Whence Carn Conaill.

Also in BB. 3897 59: H. 48a: Lec. 494b. Versified by Mac Liac, LL.
1523 5 ct seq. A précis of the tale is given by O’Curry, Manners and Cus-
toms, Il, 22, and the story is thus told in BB.- 30122-42:

Fir bolg tra dorocradar isin cath sin acht beg, 7 lodar sidlicin a Erinn ar
teic(h]eadh Tuath Dé Danann, gur gabadar a n-Araind 7 a n-lle 7 i Rach-
raind 7 i mBritania 7 i n-indsib cle olcheana, conad fad tug Fomorcha iar-
sin don chath tanaisde Muige Turcadh, 7 dobhadar isna hindsibhsin go
haimsir na coigidhach for Erimn, gur'indarbsad Cruithnig iad, 7 tangadar
ﬁ.fr amus Cairbri Niafear, 7 dorad sidein fearand doib, 7 nir fedsad beith
aige ar truni in cisa dorad forro. Dolodar for teic[h]eadh ria Cairbri for
comairghe Oililla 7 Meadhba, 7 doradsad scin fearand doibh, 7 isi sin -
meirci Mac n-Umoir. Oengis mac hUmoir ba righ thair orro, 7 is uathaibh
ainmnigthear na fearanda sin .i. Loch Cime o Chime Ceithircheand nuic
Umboir, 7 Rind Tamain a Meadhraighe o Thaman mac Umoir. Dun Oca-
gusa i nAraind o (ogws, Carn Conaill i n-Aighniu o Chonall. Madh

1. sce the Introduction supra, pp. 277, 279. :

S —
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nAghar o Adhar. Madh nAssal a Mumain o Assal mac Umoir, Beus Meand
mac Umoir in file, 7 dobadar a nduintibh 7 a n-indsibh mara imm Erinn
amlaigh sin, conas-dilgcand Cuchulaind.

Now in that battle fll the Fir Bolg all but a few, and these went out of
Erin flecing the Tuath D¢ Danann, and set up in Aran and Islay, Rathlin
and Britain and other islands. Afterwards they brought the Fomorians to
the second battle of Moytura, and they dwelt in those islands till the time
that Ireland became subject to the pentarchs. Then the Picts banished them,
and they came to Cairbre Niafer, and he granted land to them ; but they
could not abide with him because of the oppressivencss of the tribute
which he imposed upon them. So they went, flecing before Cairbre, under
the safeguard of Ailill and Medb, who gave them land. And thatis « the
Flitting of the Sons of Umor ». Oengus son of Umor was king over them
in the east, and from them these territories are named, to wit, Loch Cimbi
from Cimbe Fourheads son of Umor, and Rind Tamain in Medraige from
Taman son of Umor. Din Ocngusa in Aran (west of Galway) from Oen-
gus, Carn Conaill in Aidne from Conall. Mag n.ldair rom Adar, Mug
n-Assail in Munster from Assal son of Umor. Also Mend son of Umor, the
poet; and they dwelt thus in fortresses and in islands of the sea round Erin
until Cichulainn destroyed them. '

Carn Conaill now, probably, Ballyconnell in the parish of Killbecanty
necar Gort, in the co. of Galway, Four Masters, A.D. 645, note x.

79. Locu Ri.
(Lec. 496%).

Loch Rai, can[as] rohainmniged ?

Ni ansa. Ri mac Maircada 7 Eochaid mac Maireda dolodar
fodeas o Themraig® [496"] i Luachair for imirgi, 7 rodeadail-
scad oc Bealach da Liag, 7 luid Eochaid for Brega co Brug
Maic in Og. Doluid dono Ocngus * chucu a richt brugad s, 7
aircach cengalta 'na laim. Dlomais doib arna beidis fora fer-
gort, 7 ni dearnnsad fair. Ataig 4 iarum Oengus? tri primplaga
foraib .i. a mbu in cettrath, a n-cachrada in trath tanaisti.
Doluid immorro Rib siar con farguib i Muig Find, 7 ba sead

themraid Leec.

Midir Lec.

. brudud Leec.

. atait Lec. '
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on tir cluichi Aengusa 7 Midir. t 7 doluid Midi aco fo[n] in-
das sin 7 a cch cengailti "na laim, 7 fograid doib imthecht no
rusmuirfed uile focetoir.

« Ni fil acaind ni beras lind ar libedain », or siad som

« Ata limsa, » or Midir, « sunna daib cach berass Icis bar
maine, 7 in baile a n-anfai ni tiu[c]fa a fual 7 ni dearna [lc-‘v
df’:na] a imarchor, 7 legar a srian leis 'mo chenn; 7 bid[‘lotj
aithrechsu] mine roib marsin. » , ‘

Ro imthig Ri co riacht Mag n-Airbthen .i. co hairm a fuil
Loc‘h Ri, 7 tucin t-cch a fual, 7 dorigne a imarchur, 7 for-
t:u:_mb a srian. Rogob done in fual fotha fo thalmain corl’
egin clar fodluta uasa, 7 dogni Ri tech ina thimchell 7 a le-
baid uasa. Tricha bliadan do suidiu co ro muid aidchi luain in
ll.lgr"uls_:mid2 de, coro baid Ri cona mnai 7 cona cloind 7 cona
muintir, 7 lethaid tar Mag nAirbthen uile. Re bliadna ar deich
[ar] cét iar ngen Crist insin dorer na rimaired. Unde dicitur
Loch Rib.

Rilbfson o'gM:tirid and Eochaid son of Mairid went south-

ward from Tara into Luachair on a flitting )
Belach da liace « the Pass of two Fl'tfsl:)ll?;" :;rltgd IErtle- ¥
' ag S », 3 ochaid
went over Bregia to the Burgh of Mac ind Oc. Then Ocngus
(tll(:‘ Mac ind (?)-.) went to them in the shape of an hoslaimllt;:r
having in his hand a haltered packhorses. He told them tl'I‘L;.
they should not bide on his meadow, and this was not dm;c
for him. So Ocngus inflicted three chicf plagues upon them
to wit, their kine the first day, their horses the second day i
Howbeit Rib (and his folk), fared westward and set up on
Mag Find, and that was the playground of Oengus -.md1 Mi-
der. And Mider came to them in like manner, with his hal-
tered horse in his hand, and he ordered them to decamp or ilc

- would kill them forthwith.

1. In BE. and Lec. this sent " i
Ll i 1 ence is misplaced, coming next after the
2. lunasnuid R.
2 ;\;rech I.i. ech imchuir, H. 3, 18, p. 6503.
4. Here there isa gap in the tale which may be i
the Edinburgh version, il:: Folklore, IV, ‘;7‘11.“113' Lo

The Rennes Dindsenchas. 483

« We have nothing that will carry our goods t for us, »
say they.

Says Mider : « Here have for you a horsc that will carry
your treasurcs. But whercover thou shalt stay, he must not
stale, and do not let him stray %, and let his bridle be laid
round his head, and unless this be so, thou wilt be repentant».

Then Rib went his way till he rcached Mag Airbthen
(nDairbthen ?), the place where Lough Ree is (now); and
there the horse passed his urine, and went astray, and left his
bridle. Then the urine flowed under them throughout the

round, so that it was needful to put a floodgate (?) over it
And Rib built a house around it and his bed above it. For
thirty years it remained thus, till on the eve of a Monday at

. Lammas it burst forth and _drowned Rib with his wife, chil-

dren and houschold, and spreads over the whole of Mag
Airbthen. According to the computers, this took place 111
years after the birth of Christ. Whence Loch Rib is said.

Also in BB. 390% 31: H. 49* and Ed. fo. 42 2. Versified, LL. 212 26.
Printed (from BB.) without a translation in Silva Gadelica, 11, 484. Edited
(from Ed.) in Folldore, IV, 474. Sce also Aided Echach maic Maireda, LU.
39-39b, edited by Crowe in 1870, from which it appears that the « flit-
ting » was the clopement of Eochaid with his stepmother.

Loch Rib « an cxpansion of the Shannon between Athlone and Lanesbor-

ough ». (O’'Don.).

0. Loci NERNE.
(Lec. 498%).

Loch n-Eirne, canas rohainmniged ?

Ni ansa. Fiacha Labraindi’ dorad cath and do Ernaib, conad
and romebaid in loch fo thir, unde Loch n-Erne dicitur. no for
Ernaib. ) !

Ailiter : Erni ingen Buire Buircadaich maic Ma[n]chin maic
Machon3, bantaiscch ingenraid[e] na Cruachnai 7 banchoi-

1. libheadhain .i. cruidh no clanna. oGl
2. iomarchur .i. mearughadh, O'CL
3. Manchin meic Macon BB.
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medaith® do chiraib 7 do clioirib Mcidbi Cruachan. Lecht
ann doluid Olc Ai a huaim Chruachan do chomroc fri hAi-
mirgin nlargifu]ndach dia rofai la Findchaim ingin Magach,
conad and rochroith? QOlc Ai a ulcha 7 robean a deda, co ndca-
chaid Erne cona hingenaib [p. 498*] for fualang ar a imoman,
co riacht Loch nErne, co robaidecad and diblinaib. Unde Loch
nErnc dicitur. .

Fiacha Labrainne gave battle there to the Ernai and there
(during the battle) the lake burst forth under ground, whence
-Loch Erne is said.

Otherwise : Erne daughter of Borg the Bellowing, son of
Manchin, son of Machu s cluc(mmcss of the girls of Crua-
chan and keeper of Medb of Cruachan’s combs and caskets4.
Once upon a time Ole Al issued from the Cave of Cruachu
to contend with Amorgen the Blackhaired when he slept with
Findchoem daughter of ] Magach. And then Olc Ai shook his
beard and rrh.tslu.d his teeth so that Lrne and her maidens be-
causc of 11:..1 terror went to flight, and reached Loch Lrne, and
there they were all drowned. Whence Loch Erne is said.

Also in BB. 3912 18: H. 49b; and Ed. 4b 1. Versified, LL. 212b. Edited
(from Lec.), Proceedings of the R. I. A., Irish MSS. Series, I, 136: (from
Ed.), Folllore, IV, 476.

Amargen the father of Conall Cernach. Sec LU. g8b.

Fiacha Labrainne so called because the first event of his reign was the
bursting forth of Loch Labrainne. Sce the Coir Anmann and Four M: \stcr:.,
A.M. 3751.

: Whitley Stokes.
(4 suivre.)

. banchoimedaich Lec.
2. rochroich Lec.
3. Mochon LL.
4. clioirib for crioilib.
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81. Ess Ruap.

(Lec. p. 498Y).

Eas Ruaid, canas rohainmniged?

Ni ansa. Aed Ruad mac Baduir[n]d ri Erind robaided and
oc faircsin a delba [p. 499*] oc snam an esa, a quo Eas Ruaid
nominatur. Is e a sid, Sith ZEda, ar ur an easa.

Aliter : Ruad ingen Maine Milscoith meic Duinn Desa
doroega Aed 2 mac Labrada Leisbric meic Roga [Rodaim]. Is
as tainic a hilathaib Maigi Main. I curach creduma Abcain3
eigis tainic 7 a lam cle fri hErind. Dia luid la Gaxith mac
Gaisi Glaine do axnach Fer Fidga tuarcaib a scol creda fora
churach ind n-ingen, 7 doluid a[o]enur isin n-inbear, conas-faca
ZEd [don tsuidiu ir-raba, 7 ni fidir Aed] cia bae in ingen, [7 ni
fitir in ingen] cia tir inda raba, co cuala dord na samguba+4
isinn inbiur nach cuala nech [riam], 7 asbert: « Bid he sco
inber bus ainiu i n-Erind, » 7 dothuills ’na suan, 7 dolig6 tar
bruindi a lunga, cor’ baidead. Conad de asbearar Eas Ruaid.

No comad o ZEd Ruad mac Baduirn .i. o rig Erenn no-

. Voir Revue Celligue, XV, 272, 478.
. dorzeda /Eda, Lec.

. a curachaib creduma cain, Lec.

. samduba, Lec.

. conatuil BB, conatuil H.

. deilligh BB, H. Cf. infra No. 93.
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hainmnichthea dia rofelleastair ara oclach ina thuaristal, dia
brisistair na reanna aicsidi 7 nemaicsidi fair, coro greis in t-oc-
lach na curu i cenn in rig .i. muir 7 gath 7 grian 7 coi-
theoir 7 ﬁrmaimmt cor’ thogair Ad tre theasbach dul ’san
cas da fnthrucud t. Eas nDuinn meic Dubain meic Bili a hainm
roime sin nocor b;ut.lcnd ZEd tre firt mara 7 morgaithi. Unde
dicitur Eas Ruaid.

It was Acd Ruad, son of Badurn, king of Ircland, that was
drowned there while gazing at his image and swiniming the
rapid. From him Ess Ruaid « Ruad’s Rapid » is named. His
gravemound, Sid Acda, is on the rapid’s brink.

Aliter : Tt was Ruad, daughter of Maine Milscoth son of
Donn Desa, who chose Aed [R6n] son of Labraid Lesbrece,
son of Roga Rodam. Where she came from was out of the
ilatha(?) of Mag Maen. In Abcan the poct’s boat of bronze
she came, with Ircland on the larboard side2. When she went
with Gaeth, son of Gaes Glan, to the assembly of the Men ot
Fidga the girl hoists her sail of tin on his boat, and en-
tered the inver alone. Whereupon Aed saw her from the seat
he occupied, but 'he knew not who the girl might be, and
she knew not what land she was in. In the inver then she
heard the mermaid’s melody which none had ever heard, and
she said: « This inver is the noblest in Erin! » And she fell
asleep (at the music), tumbled over the bow of her boat, and
was drowned. Hence is said Ess Ruaid.

Or it may have been named from Aed Ruad son of Ba-
dum, king of Ireland, when he defranded his champion con-
cerning 1115 stipend, .md broke upon him the stars, visible and
invisitle 3. Thercupon the L.ll.\ITIp]ull incited against the king
the surctics, to wit, sca and wind, sun, cther and firmament,
and called Aed, by means of (the sun’s) sultriness, to enter the
rapid and bathe. Ess Duinn « the Rapid of Donn, son of Du-
bin, son of Bil¢ » had been its name before that, till Aed was

1. fothrucucun, Lec.

2. Literally : and her left hand towards Ircland.

3. I do not understand this, It is probably an idiom denoting a gross
breach of faith.
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drowned (thercin) by amiracle of sea and mighty wind. Hence
Ess Ruaid « (Aed) Ruad’s Rapid » is said.

€5 1-3 are 1150 in LL. 16524: BB. 391b25; and H. 502, Bodl. no. 42.
']hc curious § 4 is found only in Lee. Versified, LL. 21332 22. Edited from
BB. in Silva Gadelica, 11, 479, 52b: from Bodl. in Folllore, 111, 505.

Ess (Aeda) Ruaid, the salmonleap at Ballyshannon, co. Donegal, is an-
glicised Assaroe.

A brief dindsenchas corresponding with § 21is found in LL. 20 10: Acd
Ruad tri atbath dib artts .i. badud robided i n-Es-ruaid, 7 co tucad a chorp
issin sid sin. Unde Sid n-Aida 7 Ess Riaid. « Now of them Acd Ruad was
the first to die, to wit, hewas drowned a drowning in Assaroce, and his body
was brought into that sed. Whence « Aed’s 5if « and « Ruad’s Rapid ». As
to boats of bronze, sce above, nos. § and 45; and cp. the lungine crédume
in LU. 452

According to the poem in LL. 213, the object of the lady Ruad's hapless
love was Aed Rén son of Imchad (dia tuc in morgrad mada | d' Aed Ron mar
mac Tichada).

For another instance of the action of the sun and wind when given as
surctics (vatha), sce LU. 158k, Rolls Tripartite Life, p. §67.

82. Druimm CLIAD.

(Lec. p. 497"
Druim Cliab, canas rohainmuniged ?
~Ni ansa. 1S and doroindi Curnan Cosdub mac Redoirche
meic Dibaid .111. cliab curaich do arcain Dune Barc for Aindle
mac Loga Lamfota, co mbax bliadain co leith icon togail sin,
co ndrochair Ainle ann cona rignaib 7 co lin a fualais olcheana;
7 is annsin adbert Curnan: « Is maith cach dail [dia] diagaid
fir. » rl. Unde Druim Cliab.

"Tis there that Curnan the Blacklegged, son of Reodoirche
son of Dibad, built thrice fifty boatframes to destroy Dun Barc
on Ainle son of Lug Longhand. A ycar and a half was he at
that destruction, and there Ainle fell with his queens and the
rest of his i.umly. And ’tis then that Curnan said : « Good is
every gathering to which mengo, » etc. Whence Druim Cliab
« the Ridge of (boat) frames ».

Also in LL. 1652 20: BB. 392130: H. 512: and Bodl. no. 34. Versified
LL., 2132 52—213% 6, where Caurnan’s utterance (probably the first line of
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a lost poem) is given as Maith cach dal dia tiagat fir. In LL. 1652 it is Is ni
in ni dia tiagat fir denam. Edited from LL. in Silva Gadelica, 11, 479, 526:
from Bodl. in Folklore, 111, 498-9.

Druim Cliab now Drumcliff in the barony of Carbury and co. of Sligo.
Sce the Four Masters, A.D. 871, 1187.

Diin Barc « Fort of Ships », is perhaps Din na mBarc (now Dunnamark)
in Bantry Bay.

83. NEMTHENN.

(R.1i5* 1)

Neimthend, cid dia ta ?

Ni ansa. Dreco ingen Chalemdil meic Cartan meic Connaith
bandriii 7 banliccerd, is le conairnecht laith neime do ceithrib
macoib fichet Fergusa Leithdeirg, co n-eblatar uile di sodhoin?,
conid don airm a n-eipletar is ainm Nemtenn.

Dreco daughter of Calemael son of Cartan, son of Connath
was a druidess and a female rhymer, and by her was pre-
pared a poisonous liquor for Fergus Redside’s four and twenty
sons, so that they all died of it; and the place at which they
perished bears the name Nem-thenn « strong poison ».

Also in LL. 1652 29: BB. 392b¢9: H. 51a: Lec. 491b: Bodl. no. ;5. Ver-
sified in LL. 213> 8, where the names of the twenty-four sons are given, and
Dreco is described as druj 7 degfili « a wizard and a good poet ». Edited
from Bodl. in Folllore, I1I. 499.

Fergus Lethderg, one of the four chieftains said to have come to Ireland
with Nemid, A. M. 2850.

Nemthenn, now Nephin, a mountain in co. Mayo.

84. DuprHiRr.

Dubthir, canas ro ainmniged ?

Ni ansa. Da mac forfacaib Guaire mac in Daill .i. Guaire
Gann 7 Daire [Dubchestach], coro marb in Guairc in Daire oc
Daiminis, conid de mleith fid 7 mothar dar crich nGuaire don

1. soghoin R.
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fingail sin dorigne ar Daire nDubcestach, for a brathair. Unde
Dubthir.

There were two sons whom Guaire son of the Dall
(« Blind ») left, namely Guaire Gann (« the Scanty ») and
Daire Dubchestach (« of the dark questions »). And at Daim-
inis Guaire killed Daire, so that a wood and stunted bushes
overspread Guaire’s country, because of the parricide which he
committed on Daire Dubchestach his brother. Whence Dub-
thir « dark-land ».

Alsoin LL. 165b8: BB. 3922 34: H. 51b: Lec. 499: Bodl. no. 37. Edi-
ted from LL. in Silva Gadelica, 11, 472, 517-518: from Lec. in Progs. of
the R. I. Academy, Irish mss. series, I, 184 : from Bodl. in Folklore, 111, 501.

Dubthir (Dubthur, LL.) is supposed to be in Connaught, and Daminis
may be the famous island (now Devenish) in Lough Erne.

As to land being cursed with sterility in consequence of a murder, sce
Herodotus, VI, 139: "Anoxtelvas: 8 totat [lehasyoist tobs opetdzovg maidd;
e xal yovaizag olte 7 xapnov fpige x. T. A,

85. MacG Siecnur.

Magh Slecht, canas roainmniged ?

Ni ansa. Ann roboi ri[g]idal Erenn .i. in Crom Croich, 7
da idhal decc do clochaib ime, 7 eisium di or, 7is ¢ ba déa
do cach lucht rogab Erinn co toracht Patric. IS do no idpradis
céigeine cacha sotha 7 primgene cacha cloinde. IS cuca rosiacht
Tigern[m]as mac Follaich ri Erenn dia samna co firu 7 co mna
Erenn imalle dia adhradh, coro slecht uile fiadhu co rem[d|etar
tul a n-etan 7 maetha hi srona 7 faircledha a nglun 7 corra a
n-uillend, co n-cplatar teora cethramalijn fer n-Erenn oc na
slechtonaib sin. Unde Mag Slecht.

"Tis there was the king-idol of Erin, namely the Crom
Créich, and around him twelve idols made of stones; but he
was of gold. Until Patrick’s advent, he was the god of every
folk that colonized Ireland. To him they used to offer the
firstlings of every issue and the chief scions of every clan. "Tis
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to him that Erin’s king, Tigernmas son of Follach, repaired
on Hallontide, together with the men and women of Ireland,
in order to adore him. And they all prostrated before him, so
that the tops of their forcheads and the gristle of their noses
and the caps of their knces and the ends of their elbows broke,
and three fourths of the men of Erin perished at those pro-
strations. Whence Mag Slecht « Plain of Prostrations ».

Also in BB. 39324: H. 51b: Lec. soor. Versified, LL. 213035 1, where
the principal idol is called Cromm Crivich, and in Cromm crin, and the
object of offering him a third of their progeny is stated to be to obtain milk
and corn (blicht ocus ith) — whence we may infer that the Irish Celts like other
races, held that the Earth-gods could be propritiated by human sacrifices.
See more as to this idol in the Tripartite Life, p. 90, 92, where he is called
Cenn Cruaich (cf. Pennocrucium ?) and the twelve subgods are covered with
copper (wma): in LL. 16 31, where the writer says that only four of the men
of Erin escaped from Mag Slécht: in the Four Masters A.M. 3656: in
O'Curry’s Lectures, pp. 103, 5385 and in Revue Celtique, 1, 259-260.

Mag Slecht is the plain lying round Ballymagauran in the co. of Cavan.

As to the sacred number twelve, sce the Index rerum to the Tripartite
Life, Rolls ed. p. 589.

86. CRECHMAEL.

Crech mdol, canas ro ainmniged ?

Ni ansa .i. Crech mal drai [leg. driath] Enda Cennsclaig
dorat gradh do Sampait ingin Bentrai. Buachal dane 7 banli-
cerd isen?, conas-fuair in druth oc imain a bé do edrud, coro
gab algais di 7 rola laim fuirre da foreicniugud. IMséi in ben
fris, 7 rocu[i]r 7 rocengoil, 7 rothend a buaraich *ma braghait,
conid romarb in drai [leg. drath]. Unde Crechmiel.

Crechmiel, Enda Cennselach’s buffoon, gave love to
Bentrac’s daughter Sampait. She was a herdswoman and a
poctess. The buffoon found her driving her kine home at
evening, and he made an urgent request of her, and put his
hand upon her to force her. The woman turns against him,
and cast him down and bound him and tightened her cow-

In the lithographic facsimile, 213b, 1. 52, for bana we should probably
rc.ld bann: 1. 53, ?or wisel eic road iumt Ofc 1. 54, for denon and sana read
demon and feena.

2. Sic BB. isein H. is he R,
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spancel round his neck, so that the buffoon died. Whence
Crechmael.

Alsoin LL. 167" 16; BB. 3932 44; H. 521; Lec. 4972; D. 4. 2. fo. 56 3;
and Bodl. no. 40. Versified, LL. 199 62—199b 13, where Snm pait’s fatlu.r
iscalled Bethra, and bard occurs as the equivalent of leccerd. l’ub].ishcd from
Bodl. in Folklore, 111, 503-504.

Crechmael was the name of a wood not identificd. Enda Cennselach is
mentioned in the Book of Armagh, fo. 182 1, as having a son, Crimthann,
contemporary with S, Patrick.

87. Lia Norhaix.

Lia Nothain, canas roainmniged ?

Ni ansa. Nothain* ingen Conmoir do Connachtaib roboi as
cach dubt[h]air diaroile L. bliadan, 7 ni tuc a haghaidh for
machoire, 7 praind céit. domeiledh [cach lac]. Luidh dano a
athair a crich Beirre do iar{raidh a ingine, co mboi bliadain
lain fora fochmare, conid ann fusfuair isin fidbaid, 7 ba lor do
grain a delb, 7 ba hedh roraidh fris : « Indat bi fw nddine .i.
mo muime 7 mo mdthair 7 mo brathair 7 cach a[c’] farcbus
oc Druim Cain ? »

« Marb uile acht mise, » ar Conmior.

« Bamsa marbsa di sodhain, » ol sise, « 7 tiaghsa latsu?
immarach ar in magh coro saidhe mo lia 7 coro claide mo
fert. »

Unde Lia Nothain.

Nothain, Commacr’s daughter, of Connaught, was wande-
ring for thrice fifty years from onc jungle to .mo:hm, and her
face never fell on a ficld, and every day she would cat a dinner
for a hundred.

So her father fared forth of the district of Berre to seck his
daughter, and a full year was he a-scarching for her, and then
he found her in the forest, and horrible. enough was her
aspect. This she said to him: « Are your pcoplc alive, to
wit, my nurse and my mother and my brother and whosocver
I left at Druim Cdin? »

1. Nothtain R, 2. Sic BB. tiaghsu latsa R.
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« All are dead save myself, » says Conmaer.

« Then I too should be dead, » quoth she. « To-morrow I
go with thee on the plain that thou mayst sct my gravestone
(lia) and dig my grave. »

Whence Lia Nothain « Nothain’s Gravestone ».

Also in BB. 393b 20; H. 524, and Lec. j00b. Versified, LL. 21425 1. The
versions in LL. 167 29, and Bodl. no. 41 (Folklore, 111, 504) arc very dif-
ferent.

Lia Nothain not identified. Nor is Berre, which must be somewhere in
Counaught.

88. Carn Furpaipr.

Carnn Furbaidhe 7 Ethne, canas roainmnigthe ?

Ni ansa. Eithne ingen Eachach Feidhlig, ben Conchobair
meic Nesa, ba si mathair Furbaidhe. Asbert dano a drii fri
Clothraind [ingin Echach Feidlig] macc a sethar da marbad.
Mus-tic Eithne anoir dia hasait co Cruachain. Doluidh danoe
Lughaid Sriab nderg ara cind — mac sen Clothroinde — 7
baidhidh 2 in mnoéi .i. Eithne, isin aboind forsa fail a ainm, 7
dobert a mac treithi, iarna biadhadh .i. Furbaidhe Ferbend .i.
da beind batar ina uisinib .x. uii. bliadna a 6es ar Tain bo
Ciialnge. Luid dano Furbaidhe do digoil a mdthar co drochair
leis Clothru. Luidh dane Lugaid ind iarmoracht Furbaidhe,
conid romarb hi mullach Slcibe Uillenn, coro lidh a carnn and
.. cloch cach fir bii la Lugaid. Unde Carnn Furbaidhe 7 Eith-
ne nomina[nJtur. Sliab Uillend immorro o Uilend Fabarderg
mac Find hdi Baiscne, conapad and, nominatur.

Ethne, daughter of Eochaid Feidlech, wife of Conchobar
mac Nessa, was Furbaide’s mother. Now her wizard had told
Clothru, (another) daughter of Eochaid Feidlech’s, that her
sister’s son would kill her. So Ethne (who was then in-child

1. The facsimile is here very incomplete, owing doubtless, to the ob-
scurity of the ms. The first quatrain should be:
Ati sund fo choirthe chriaid
ben co ndoirthi is co ndimbiaid,
can gairm sochair moasech,
diar’bo ainm Nothain Nertbuillech.
2, baidhigh R.
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with Furbaide) goes from the cast to Cruachan for her lying-
in. Then Lugaid of the Red Stripes — he was a son of Clo-
thru’s — went ahcad of Ethne, and drowns her in the river
which bears her name. And after she was drowned he cut out
from her womb her son, cven Furbaide Fer-benn, that is, two
horns (benn) were on his temples. Seventeen years old was

_Furbaide at the Driving of the Kine of Cualnge. Then Fur-

baide went to avenge his mother, and Clothru fell by his
hands. So Lugaid went in pursuit of Furbaide and killed him
on the top of Sliab Uillenn, and thereon was cast his cairn,
to wit, a stone for cach man who accompanicd Lugaid.
Whence Carn Furbaidi « Furbaide’s Cairn », and E:b;:; are
(so) named. Sliab Uillenn, however, is named from Uillenn
Red-edge, son of Find hua Baiscni, who was killed there.

Also in BB. 3943 14: H. 52b: Lec. 5012 and Bodl. no. 8. Versified, LL.
199435 Edited (from Bodl.) in Folklore, 11, 476-477. '

Carn Furbaidi on the top of Sliab Uillenn, not identified. Ethue the river
Inny, dividing the co. of Longford from the western half of Westmeath.

As to Eochaid Feidlech and his three daughters, Ethne, Clothru and
Medb, see LL. 124b34: O’Mahony’s Keating 277, and O'Curry, M. and C.
II, 240, 241. As to Lugaid Sriab nderg’s incestuous parentage, see the dind-
senchas of Druim criaich, infra, no. 140. The Casarean operation by which
Furbaide was brought forth is mentioned in LL, 12543, 199% 45, and also
in Lec. cited by O’Donovan, Supp. s. v. Glaise. ‘

39. Arp Fornarp.

Ard Fothaidh, canas roainmniged ?

Ni ansa. Fothad Airgthech mac Luigdech meic Meic nia co-
natail and co cend teora coigtighes fri foghar ceirce Bairche
dia mbai for echtra. Unde Ard Fothaid nominatur. ’

Fothad Airgthech son of Lugaid son of Mac nia, when he
was on an adventure slept there, till the end of three fortnights,
at the clucking of Bairche’s hen. Whence Ard Fothaid is named.

Also in BB. 399232: H. 58: Lec. 506b. and Ed. 4b 2. Edited (from Ed
in Silva Gadelica, 11, 483, 531, and Folklore, 1V, 479. : 2

Ard Fothaid scems the same as the Ard Fothad of the Four Masters, A.D.



40 Whitley Stokes.

639, « the name of a fort on a hill near Ballymagrorty. .. in the co. of
Doncgal » (7). See also Reeves I'ifa Columbae, p. 38 note. It is spelt Ard
Fothaid in the Tripartite Life, Rolls cd. p. 148, and Ardd Fothid in the Book
of Armagh, fo. 18b2.

Fothad Airgthech, a son of Mac-con, was slain in battle A.D. 285. In
LU. 133t is a story about the identification of his tomb, which is printed
and translated in Petric’s Round Towers, pp. 107, 108. The allusion to
Boirche’s hen is to me obscure. Vide supra, ne 64.

90. MacG n-Itna.

Mag nltha, canas roainmniged ?

Ni ansa. Ith mac Breogain [is ¢ cétna] fuair Eirind artiis [do
macaib Miled,] co ro marbsat Tuatha Dé Danann ar formdiu-
ghudh n-Erenn impu, dia rochi cuca co Oilech Neit dia n-ci-
pert : « Is coir d[a]ib core ctraib [do dénum.] Is maith in inse
a tathi. Is imda a mil 7 a iasc [7 a mes 7 a cruithnecht. Is
mestaigthi a fuacht 7 a tes. »] Coro [co]cratar in toisich iar-
sin, co rot-marbsat ar in maigh ucut. Unde Mag n-Itha.

Ith son of Breogan, ’tis he that first of the sons of Mil found
Ircland, and the Tuatha D¢ Danann killed him because they
were envious of the Milesians having Ircland. It was when he
got to Ailech Né¢it and said: « Tt is mect for you to make
peace between you and us. Good is the island wherein ye are.
Abundant arc its honey and its fish, its mast and its wheat.
Modcrate are the cold and the heat thereof. » So then the
chicftains (of the Tuatha D¢ Danann) conspired * and killed
him on yonder plain. Whence Mag n-Itha « Ith’s Plain. »

Also in BB. 399 48: H. 58%; Lec. 507 The copy in Dodl. 53 (edited
in Folklore, T11, 515) differs.

Mag nltha seems the plain along the river Finn in the barony of Raphoe,
co. Donegal, now called the Lagan, rather than Mag n-Itha Fothairtin the

co. Wexford.
Ailech Néit (also called Ailech Frighrenn), the palace of the northern Trish

Kings, near Derry. See infra no. 91.
Ith son of Breogan, onc of the Spanish invaders of Ircland, O'Mahony's

Keating, p. 180.

1. Lit. whispered together, a compound of cosi- and the root Lar.
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91. AILECH.

Ailech, canas roainmniged ?

_Ni ansa. Ailech o ail-ech asberar .i. ail eich andsin, ar it
cu:‘h tucsat a :}ilbech la Fri[g]rend mac Rubx Ruaid mr;c‘ Di-
doil do 1_'0111111rib Fer Falga, 7 Baine ainm a ingene, 7 Tair-
bert‘a gilla, 7 Bernas a mac. Unde Ailech Frigrenn 7 Cnoc
mBﬂ.ll‘lL‘ 7 Snam Maighi "Tairbirt 7 Bernas Tire h/Eda. l
_ Ailiter - Ailech ond ailigh tuarccaib Corrchend o Cruaich fri
lighi ZEda meic in Dagda iarna marbadh, co nar’léic in Daghda
a marbadh isin gnimsin, acht in marb ara muin do :l‘cf'i co
fagbad ailech a chum[fJat do chor fora lighi. Rosir d:wﬁ Corr-
ce1:1d Erinn fon marb sin co fuair licc a chomfat oc Loch Fe-
boil, conas-tuargaib fair, conid ann asbert oca breith : « Ach
ach do ail, is di dobeb! » « Is coir didiu, » ol il{ Dagda,
« .Cid ail-ach ainm in denna so, » 7 dobath Corrcend —‘End;
Oilech — 7 dobreath in Dagda Ailech do Neit mac Indui, do
brathair a athar iarsin, 7 dia mnoi do Nemoin. Unde AiI’cch
[Néit] nominatur.

Ind aimsir immorro Abraim meic Thara rocumdacht.

[fo. 1x6®2] Ailiter : Frigriu mac Rubai Ruaidh doluidh a
hinis Bretan. Cerd sidhe do Fubthaire do rig Alban ¥, co tuc
leis Ailig a ingin* for aithiud dochum Erenn. Doluid dano Fub-
taire a lurg a ingene co hOilech, co nderna Frigriu tech di
do dergiubur, 7 doheccra[d] in tech sin do ér 7 do argad 7 do
uma 7 do gemoib, co mbd comsolus al-16 7 a n-oidehi in tech
sin, 7 ruccm{ and in ingen dia taisced, 7 adberar ba dalta hi
don cc’rd 7 ni ba ben, 7 co mba si sin ben Eachach3 Doimplen
[7] mathair na Colla, 7 Fiacha Srabtine bari intan sin. Unde
Ailech Frigrenn nominatur. .

Ailech from .a:'l- and ech, that is ail « stone » and cich
« horsc:s », foritis horses that drew the stones of which it
was built for Frighriu son of Rubne the Red, son of Didol, of

2

1, do Fubthainre, R.
2. ailech R. 3. ecachach R.

Revue Celtique, XV1. 4
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the Fomorians of the Isle of Mann. And Baine was his daugh-
ter’s name, and Tairbert was his servant and Bernas his son.
Whence Aileclh Frighrenn « Frighriv’s Stone-house », and
Cnoc mBaine « Baine’s Hill », and Sudm Maige Tairbirt « the
Swimming-place of Tairbert’s Plain and Bernas of Tir Aeda. »

Otherwise : Ailech from the ail « stone » which Corrchenn
of Cruach lifted for the grave of Aed the Dagda’s son, after
he had killed him (for seducing his wife). Now the Dagda
would not let Corrchenn be killed for that deed, but (sentenc-
ed him to carry) the corpse on his back until he should find
a stone as long as Aed to put upon his grave. So Corrchenn
carrying that corpse searched Erin till he found at Lough
Foyle a stone of the right length. This he heaved up on his
back, and then he said while carrying it: « Ach, ach « ah, ah »,
thy stone (ail), I shall die of it! » « Meet it is, » quoth the
Dagda, « that 4il-ach be the name of this noteworthy stead, »
and then Corrchenn died. Whence Ailech. And the Dagda after-
wards gave Ailech to his father’s brother Nét and to his wife Ne-
main. Whence it is named Ailech Neéit « Nét's stonehouse ».

Now it was built in the time of Abraham son of Terah.

Otherwise : Out of the island of Britain went Frighriu son of
Rubae the Red. He was the craftsman of Fubthaire king of
Scotland, and with the king’s daughter Ailech he cloped to
Ircland. Then Fubthaire went on his daughter’s track to Ail-
ech, (and the king of Ircland protected the two lovers from
Fubthaire, and granted to the girl the site of Ailech). There,
then, Frighriu built her a house of red yew, and that house
was set out with gold and silver and brass and gems, so that
it was equally radiant by night and by day. And therecin
the girl was put to be hoarded, and ’tis said that she was a
fosterling (or pupil) of the craftsman, and she became the
wife of Eochu Doimlén and the mother of the (threc) Collas.
And Fiacha Sraibtine was then king. Whence dilech Frighrenn
« Frighriu’s Stonchouse » is named.

Also in BB. 399v22: H. §8b: Lec. 5072 Versified LL. 1642 (where
Frighriu is styled cerd Cruthmaige ¢é | i vé Fubthaire 6 Hr) : also (by Flann
Manistrech) in LL. 1813, R. 115b 2, Lec. 507b. A third poem on the subject
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beginning Ailech Frigrenn (faithche vigraith) ricda in domain is found in H.
and Lec. 5092, whence it has been cdited, with an English translation, in
The Ordnance Survey of the Co. of Londonderry, 1, 223 et scq.

Ailech is now Elagh or Greenan Ely (Grianan Ailig), a fort on the sum-
mit of a hill ncar Burt in the barony of Inishowen.

As to the Dagda see Revwe Celtigue, XII, 124. As to the battle-god Nét
and his wife, see Cormac’s glossary, s. v. Ndil.
~ Eochu Doimlén, a son of Cairbre Lifechair, sce the Four Masters, A.D. 276.
Fiacha Sraibtine, overking of Ireland from A.D. 286 to A.D. 322, when he
was slain by the three Collas, or Conlas, as the name is spelt in LL.
1645, the ancestors of many great families in Ireland and Scotland.

92. CarrAIC LETHDEIRG.

[Clarrac Leithdeirg, canas rohainmnigedh ?

Ni ansa .i. Leithderg ingen Conchobair meic Nesa, bean
Tromdai meic Calatruim?, dorat gradh ind aislinge do Fothad
Cananne, co tainic se ocus? triar fear ime fodesin dia saighidh 3
-i. Feithlenn mac Fidrui 7 Lurga mac Luaith 7 Eirisnech mac
Inmaise[i]ch, 7 Fothad in cethramad4, acht ba hiar nguin Ai-
lella maic Eogain. Briccem mac Tuinde tuc eathar doib. Ro-
marbad dano Tromda, 7 tuccad a ben tiadh don 5 carraic. Unde
Carrac Lethdeirg.

Lethderg (« Red-side ») daughter of Conchobar mac Nessa,
wife of Tromdae son of Calatrom, gave love in a dream to
Fothad Cananne. So to her came he and three men with
himself, namely, Fethlenn son of Fidrue and Lurga son of
Luath and Eirisnech son of Inmaisech, and Fothad was the
fourth, but it was after the slaying of Ailill son of Eogan.
Briccen mac Tuinde (« son of Wave ») gave them a boat. So
Tromda was killed and his wife was taken from him to the
crag. Whence Carrac Lethdeirg « Lethderg’s Crag ».

Also in BB. oot 11: H. 612: Lec. 5108,
Carraic Lethdeirg, not identificd. As to Fothad Canainne sce Revue Ce.

1 cal:u_ih_drﬁib R. 4, in .iiil.ad BB., in imad R.
2. cotainicset R. 5. sic BB, and Lec. din R.
3. saidhigh R.
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tique, X1V, 248 and Silva Gadelica, 11, 474, 519. His name occurs in LL.
1392 1§ as that of the husband of Callech Bérri. He was called after his

hound Canann, Coir Anmann, Lec. 445,

93. Mac Cosa.

Mag Coba, canas roainmniged ?

Ni ansa. Coba cu[th]chaire Eirimon meic Miled Espaine. Is e
céina ro indlestar airrcis 7 cuithigh artis a n-Eirinn, 7 indles
fodesin a chois i suidiu duus in bad* doith?, coro sedlad buinde
a sliasta 7 ada doéit inde, 7 co deiligh a dela iarna thamad, co
n-apadh de. Unde Mag Coba.

Coba the pitfall-maker (or trapper) of Erem son of Mil of
Spain. *Tis he that first prepared a trap and pitfall in Erin,
and he himself put his leg into it to see if it were in trim (?),
whereupon his shinbone and his two fore-arms were frac-
tured (?) in it, and his drinkingcup after being emptied fell
down, so that he dicd thercof (i. e. of pain and thirst),
Whence Mag Coba.

Also in BB. g00b 34: H. 61b: Lec. 510b, and Ed. 52 1. Edited from Ed.
in Folklore, IV, 482.

Mag Coba seems to have been an old name for a portion of the baronics
of Iveagh in Ulster. See Reeves Eccl. Antigg., p. 349, note s.

As to Erem (= Aryaman) son of Mil, see the Four Masters A M. 3501,
and the dindsenchas of Mag nDumach, Lec. 524b, iofra no. 52).

This story of Coba contains some rare words — airrches « trap », cuithech
« pitfall », and its derivative cuthchaire « trapper », doith (leg. doich 7)
« active », ro sedlad « was fractured (?) », dela « drinking-cup ».

94. ArRD MAcCHA.

Ard Machz, canas roainmniged ?
Ni ansa. Macha ben Nemedh meic Agnomoin atbath and 7

1. sic BB. bat R. - ) )
2, better, perhaps, doich .i. eascaidhno tapaidh expeditious, quick, nimble,
active, P. O'C.
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when she reached the end of the green she brings forth a boy
and a girl — Fir and Fial « True and Modest » their names
rohadnacht, 7 ba hé indara magh .x. roslecht la Nemedh, 7
dobretha dia mnoi co mbeith a ainm uasa. Unde Mag Macha.

Ailiter : Macha ingen Edha Ruaidh maic Baduirn, is le ro-
thornedh Emoin. Is ann ro hadnacht dia rus-marb Rechtaidh
Rigderg, 7 isdia guba rognith Oenach Macha. Unde Mag Macha.

Ailiter : Machze dano ben Chru[i]nd meic Agnoman doriacht
and do comrith fri heacha Concobair, ar atbert an fer ba luai-
thiu* a bean. Amlaid dane béi in ben, is hi inbadhach, cor’
chuin[n]igh cairde coro thoeda bri, 7 ni tucad di, 7 dognith in
comrith iarum, 7 ba luaithem si, 7 o ro siacht [cenn] in céiti
beridh mac 7 ingen — Fir 7 Fial a n-anmand — 7 atbert co
mbedis Ulaid fo ceis o6ited in cach uair dus-ficfad eicin. Conid
de bidi in cess for Ulltaib fri re nomaide o flaith Concobair co
flaith Mail meic Rochraide, 7 atberat ba hi sin Grian Banchure
ingen Midir Bri Léith, 7 atbeb iar suidhiu, 7 focresa a ferti n-
Ard Machz, 7 focer a guba 7 roclan[n]udh a lix. Unde Ard
Machu.

Macha wife of Nemed son of Agnoman died there (on Mag
Macha) and was buried, and it is the twelfth plain which was
cleared by Nemed, and he bestowed it on his wife so that it
might bear her name. Whence Mag Macha « Macha’s Plain ».

Otherwise : Macha daughter of Aed the Red, son of Badurn
— ’tis by her Emain was marked out — was buried there
when Rechtaid of the red fore-arm killed her. To lament her,
Oenach Macha « Macha’s Fair » was established. Whence Mag
Macha.

Otherwise : Macha wife of Crund son of Agnoman went
thither to race against king Conchobar’s horses, for her hus-
band had said that his wife was swifter (than they). Thus
then was the wife, big with child2: so she asked a respite till
her womb should have fallen, and this was not granted to her.
So then the race was run, and she was the swiftest. And

1. luiathiu R.
2. P. O'C. explains ionbbadhach by « timely, scasonable, in due time »,
as if it were derived from dnbaid.
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— and she said that the Ulaid would abide under feebleness of
childbed whensoever need should befall them. Wherefore the
Ulaid suffered feebleness for the space of a nomad from the reign
of Conchobar to the reign of Mil son of Rochraide « Great
heart ». And men say that she was Grian Banchure « the
Sun of Womanfolk », daughter of Mider of Bri Léith. And after
this she died, and her tomb was raised on Ard Macha, and
her lamentation was made, and her gravestoue was planted.
Whenee Ard Machae « Macha’s Height ».

Also in BB. qoob 49 : H. 61b: Lec, 5100; and Ed. 40 2. Edited from Lec.
in Reeves' The Ancient Churches of Armagh, 1860, p. 41; from Ed. in Folk-
lore, IV, 480.

Ard Macha now Armagh. Mil son of Rochraide overking of Ircland
A.D. 107-110. As to Mider see infra no. 126.

That the second Macha marked out Emain (now the Navan, about two
miles west of Armagh) is told also in Cormac’s Glossary s. v. Emain, and
in LL. 20b 48.

The story of the third Macha's race with Conchobar’s horses and of the
birth of her twins is related more fully in LL. 125 42, whence it has been
published by the late Sir Samuel Ferguson in a note to his Congal,
London, 1872, pp. 189, 190, with a Latin version, and by Prof. Windisch
in the Berichte of the Royal Saxon Gesellschaft der Wissenschaften, 1884,
p. 336-347, with a German translation.

95. Lecnt Oeneir Arre.

Lecht Oinfir Aife, canas roainmniged ?

Ni ansa. Oenfer Aife macdo Choinculainn dorocht tar muir
co Traigh mBaile no co hAth mBec i Conaillib Murthemne,
como farnaic do [ria athair, co ron-iarfacht a athair cia bui
and, 7 nidernai® a sloindedh dé. Néi mbliadna ba slin dé.
Imuforbair doib co ndrochair in mac. Conid and isbert in mac :
« Andsu labroind [ani] biis no [a]ni thoas ». Conid and asbert
Cua culainn :

« Qenfer Aife ciarba du

do diclith ’na athardu,

bidam bithchuimnech? rem re
dom gleo {ri hOenfer Aife. »

1. dernaidh R.
2, sic H. bidh damh bidh cuimnech R.
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Ros-fuc leis Cu culainn iarsin coro[n]adnacht oc [Oenach]
Airrbe Rofir, 7 coro cachoin a guba. Unde Lecht Oenfir Aife.

Ocnfer Aife « Aife’s Only-man », a son of Cuchulainn’s,
[sent by his mother from Scotland] came over sca to Baile’s
Strand or to Littleford in Conailli Murthemni. There he met
with his father, and his father asked him who he was. And he
would not declare his name. He had completed (only) nine
years. So father and son attacked cach other, and the son fell.
Then said the son: « *Tis hard that I should speak what is
or what turns ». Thcn said Cichulainn: « Aife’s on]y man,
though ’twas meet (for him) to be hidden in his patrimony
durmg my time I shall be ever mindful|of my fight with Aifc’s
only-man ».

Thereafter Cichulainn took him away and buried him at
Qenach Airbi Rofir, and sang his dirge. Hence Lecht Ocnfir
Aife « the Monument of Aife’s Only-Man ».

Also in BB. 401b28: H. 62b: and Lec. 511b,

Lecht Oinfir Aife not identified. Trdig Baile now Dundalk in.the Co. of
Louth.

Conailli Muirthemni the part of the same county which lies between the
Cooley mountains and the Boyne.

Aife daughter of Scathach the Scottish amazon who taught Cichulainn
the art of war. Oenfer Aife was a name for Conlaech, Aife’s son by Ciichu-
lainn, O'Curry, M. and C., II, 312, where it is said that the spear by
which Conlaech fell had been made by his own mother and bestowed by
her on his father (as a love-token). Other incidents in the story are given
by Keating, pp. 279, 280 of O’Mahony’s translation.

The combat between Cichulainn and his son is thus referred to in the
Tiin b6 Cualnge, LL. 882 14:

Ni tharla rumm sund cosc | a bhacear Ocnfcr Aife.
da mac samla galaib gliad, | ni fuarus sund, a Fir diad.

« Since Aife’s Only-man fell, never until now have I met thy like in battle-
fights, never have I found here, O Fer diad ». And Conlacch’s death on
Triig Baile is mentioned by Cinaed hua Artacdin, LL. 3129: For Triig
Baile, bressim ngle, dorochair Oinfer Aife.

A taIL called Aided Conlaich is preserved in H. 2. 16, col. 955, 957; in
two mss. in the Advocates’ library (XXXVIII and LXII), and in 17 other
mss. listed by d’Arbois de Jubainville in the Essai d’un catalogue, pp. 16, 17.
Sce also O'Mahony’s Keating, pp. 279-280. It is (as hath often been ob-
served) the Celtic reflex of the story of Sohrab and Rustam.
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96. Carn MAIL.

Carnd Mail i Maig Ulad, né Carn Luigdech, cid dia tat ?

Ni ansa. Lugaid Mal ro cuired a hErinn lucht secht long co
hAlpain, co toracht afrithise adochum nEirenn co morloinges
Alban, co tucsatar cath do Ulltaib 7 co roemid riam. Cloch
dano cach fir doriacht la Lugaid is de doronad in carn, 7 is fair
bai Lugaid ac cur in catha. Unde Carn Luigdech.

« The Lord’s Cairn » in Mag Ulad, or « Lugaid’s Cairn »,
whence are they ?

Not hard to say. Lord Lugaid, with the crews of seven
ships was expelled from Erin to Alba; but he returned to Ire-
land with the great fleet of Scotland, and they gave battle to
the Ulaid and routed them. The cairn was made up of a stone
for every man who came with Lugaid, and upon it Lugaid
stood while delivering the battle. Whence Carn Luigdech
« Lugaid’s Cairn ».

Also in LL. 170b 17: BB. 4022 6: H. 63+; and Lec. 511Y. Edited from Lec.
by O’Donovan in the Miscellany of the Celtic Sociely, p. 66.

Carn M.iil, not identified, but somewhere in the part of the co. Louth
between the Cooley mountains and the Boyne. As to the mode and object
of making it, sce no. 29, Revue Celtique, XV, 331-332.

As to Lugaid Mil, a son of Daire Sirchrechtach, sce the Miscellany of the
Celtic Sociely, p. 7.

97. Rirrn mor Maige Line.

Rath Mor Maige * Line, canas roainmniged ?

Ni ansa. Rath Rogein a ainm artids co flaith Bresail Bric
meic Briuin ri Ulad, condechaid sidhe for cchtra fo Loch Locgh,
co mboi .1. bliadan and. Mor dano ingen Rithir meic Derlaim
[a ben] frisin resin isin raith, co n-epeirt si2: « Is cian lend

1. maide R. 2. s¢ R.
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echtra Bresail, 7 asbeir aroile ben: « Bid cian duitsiu, ar ni
tharga co brith * dia echtra coa col co tiset a mairb co cich ».

Ba marb dano Mor fochétoir, 7 rolil a hainm don raith, unde
Raith Mor Maige Line, 7 doriacht Bresal Brec fescur dadaig
la de, amail asberar i n-Echtra Bresail 7rl.

Rdith Rogein « Rogen’s Fort » was its name at first and down
to the reign of Bresal Brec son of Briun, King of Ulster. He
went on an adventure under Loch Loéig and was there for
fifty ycars. Now his wifc Mor daughter of Rither son of Der-
lam was all that time in the fort, and she said : « Bresal’s ad-
venture scems long to us ». And another lady said « It will
be long for thee, for until their dead shall come back to all
others, never will he return from his adventure to his home? ».

Forthwith Mor died and her name clave to the rath,
whence Rdith Mdr. And Bresal Bree returned at nightfall the
day after (?), as is told in Bresal’s Adventure, etc.

Also inLL. 170" 23: BB. 402b 39: Lec. 512b. Edited (from LL.) in Silva
Gadclica, 11, 471, 516. See also Reeves Eccl. Antigq. 386.

Riith Mér Maige Line, now Rathmore, co. Antrim. Loch Léig, Adam-

nin's Vituli Stagnum, now Belfast Lough.
Echtra Bresail: this tale seems lost.

98. Benn BoircHi.

Bend Boirche canas roainmniged ?

N1 ansa. Boirche boaire meic [Rossa] Rigbuidhe ba sed a
suidhe mbuachalla insin, 7 is cuma argaire[d] cach mboin ota
Dun Sobairce cotice Boaind, co ticdis co Beind mBairce, 7 [ni]
gelled bé imfurail sech aroile. Unde Bend Bairche dicitur.

Boirche the cowherd of the son of Ross Rigbuide that benn
(«peak ») was his herdsman’s scat, and ’tis equally he would herd
every cow from Dunseverick as far as the Boyne, and they

1. brachR.
b 20‘81', if we read with LL, coa seol, « to his bed », scol .i. lcabaidh,
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would come (at his call) to Benn Boirchi, and never a cow
would graze a bit more than another. Whence Benn Boirchi
« Boirche’s Peak » is said.

Aliter Bennan mac Boirchinn (16 Birchinn) romarb Ibecal
mac Manannan i ndul co[a] mhnii .i. Lecon ingen Lotair a
hainm-siden, conid ¢ sin fith dia roleic Mananndn a tri lomann
cumad dia cride .i. Loch Ruide 7 Loch Cuan 7 Loch Dachach,
7 romarb Bennan iarsin for in mbeinn ucut. Unde Benna
Bairchi dicitur.

Otherwise : Bennan son of Boirchenn (or Birchenn) killed
Manannin’s son Ibel for going in unto his wife hight Lecon,
Lotar’s daughter. And this was the cause of Mananndn’s cast-
ing from his heart his threc draughts of grief (which became)
Loch Ruidi, Loch Cuan and Loch Dacaech. And after that
he killed Bennan on that peak. Whence Benna Boirchi is said.

Also in BB. 4032 4: H. 642: Lec. 512b, and Ed. fo. 5P 1. Edited, from
Ed. and BB., in Silva Gadclica, 11, 480, 527 : from Ed. in Folklore, IV, 487.

Benna Boirchi « Boirche’s Peaks » now that part of the Mourne Mount-
ains in the co. of Down, where the river Bann has its source, Four Mas-
ters, A.D. 1493, note j. Loch Ruidi not identified. Loch Cuan, now Strang-
ford Lough. Loch Dacacch, now Waterford Harbour,

99. TaILTIU.

Tailltiu, canas roainmniged ?

Ni ansa. Tailltiu ingen Magmoir ben Echach Gairb meic
Duach Teimin, is leis doronad Dun na nGiall i Temraig, 7 ba
hiside buimi Loga meic [in] Scail Bailb. Is i conataig coa fer
caillid Cuan do slaide di comad éenach® imo lecht, 7 atbath-
si i kalaind Auguist iarsin, 7 roacht a guba 7 a nasad la Lu-
gaid. Unde Lugnasa[d] dicimus. Coic cét bliadan immorro 7
mili ria ngein Crist andsin, 7 nognithi ind @nach la cach rig
nogcibed Eiri co tainic Patraic, 7 ¢dic cét enach i Tailltin o Pa-
traic co duboenach Dondchada maic Mailsechlainn.

1. xnaig R.

Tt

-
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T cora geisi do Thailtin : techt tairrsi cin tairlim, a deiscin tar
«':’leglm‘l:unnI [oc toidecht uaithi] 7 aurchur nad gremna? indi
[iar fuined ngréine). Unde ZEnach Taillten dicitur.

Tailtiu daughter of Magmér was the wife of Eochu the
Rough son of Dua the Dark. Tis by him that the Fortress of
the Hostages was built in Tara, and she was the fostermother
of Lug the son of the Dumb Champion, ’Tis she that asked
her husband to clear away for her the Wood of Ciian, so that
there might be an assembly around her grave. And after that
she died on the calends of August, and her lamentation and
funeral gancs were held by Lugaid. Hence we say Lug-nasad
« Lugh-games », Lammas-tide.

Now that was fifteen hundred years before the birth of
Q]lrlst; and until Patrick’s advent the fair was held by every
km_g ‘who took Ireland; and there were five hundred fairs in
Tailtiu from Patrick till the Dub-oenach « Black Assembly » of
Donchad son of Fland son of Maelsechlainn.
~ Three were the tabus for Tailtiu : crossing it without alight-
ing: 100.1\'111;; at it over the left shoulder (when ]C.’l\‘iII"Lit)’
:md. casting unprofitably in it (after sunset). Hence Ocnach
Tailten « Tailtiu’s Assembly ».

Also in BB. 403230: H. 10b: Lec, sr3a: ; b i
LL. 200b 12, Editcf:l fzrom BB. in Silva Ggrfesh‘c’a:l :;(Ii, Egc.;,fos':j : If;o\;frl?ic?ﬂ
Fa{klo?-ﬂ,l IV, 486-487. See also O'Curry, M. and C., 11, 148.

Tailtiu now Teltown in Meath. For traditions relating to the assembly or
fair held there, see the Four Masters A.M. 4370 and O’Mahony’s Keafing,

P 301. Diin na ngiall = Duma i -
i XV, 28;‘;_' uma na ngiall, supra, no. I, § 12, 13, Revue

The above ctymology of Lugnasad is also in Cormac’s Glossary.
. ]IIJmnml:ad son of Flann Sinna, son of Macl-sechlainn, was overking of
rcland from A.D. 918 to A.D. 942. The « Black Assembly » means, per-

I s :
(:fa[;:‘;; a;:lc assembly which in A.D. g25, was prevented by Muirchertach son

100. Srias Fuarr.

Sliab Fuait, canas roainmniged ?
N1 ansa. Fu; ile meic Brighe mei i
Ni ansa. Fuat mac Bile meic Brighe meic Bre[o]guind dota-

I. -gualanm R, 2. nadergmna R.
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rall inse for muir oc tuidecht dochum Erenn .i. inis Magdena
n6 Moagdeda, id est mor-6¢ diada. Cach oen nofuirmed a bond
fuirre ni aprad ga cein nobid indti. Tuc dano Fuat fot leis
eisi, conid fair condessed oc breithemnas 7 oc etarcert. Intan
dano nodordad goe imséadh* a fonn ind arda 7 a fer fri grian,
7 o’tberedh immorro fir imséadh a fer i n-arda, 7 ata dano in
fot sin beus issin tsléib, 7 is fair dellig in grainne torchair a
gerran Patraic, conid adradh sruith[e] o sin ille ar coimct na
firinde and.

Aliter conadh o Fuat [mac Bile] meic Breogain codiles ro-
raitea. Unde Sliab Fuait [nominatur].

When Fuat son of Bile son of Brig son of Breogann was
coming to Ireland he visited an island on the sea, namely Inis
Magdena or Moagddéda, that is Mér-de-diada « Great-young-
divine ». Whosoever sct his sole upon it would tell no lie so
long as he was therein. So Fuat brought outofit a sod where-
on he sat while judging and while deciding questions. Now
when he would utter falsehood its under part would turn up-
wards and its grass down to the gravel. But when he told
truth its grass would turn upwards. And that sod is still
on the mountain, and ’tis on it lay the single grain which fell
from Saint Patrick’s gelding. So thenceforward, because of
preserving the truth, it is the adoration of clders.

Otherwise: itmay be from Fuat son of Bile, son of Breogan,
that the mountain, properly, was called. Whence Sliab Fuait
« Fuat’s Mountain ».

Also in BB. 404231: H. 74%: Lec. 5143 and Ed. fo. 52 1. Versified,
LL. 204216. Edited from BB. in Silva Gadclica, 11, 475, 521: from Ed. in
Folklore, IV, 483.

Sliab Fuait, a mountain near Newtown Hamilton in the Co. of Ar-
magh, is Sliab Uait in the Annals of Ulster. Hence the f appears to be
prosthetic. Uat from * Avento-s ? cognate with mons Aventinus ? As to which
see Servius, ad Aen. 7.657.

For other Irish ordcals sce Irische Texte, 111, 188-193.

The story of the grain of wheat is told in the Tripariite Life, Rolls ed.

p- 240.

1. imsodhadh R.

- M’_.__._
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10I. SpiaB CALLANN.

Sliab Kallann, canas roainmniged ?

Ni ansa. Callann conbuachail Buidhe meic Buain meic For-
gamna como forbart in Dond Cuailnge riana re choir ddir in
tsescraid * imbi, co ro gaib do 7 in ¢t oc cosnam in tsescraid 2
co drochair in cu di sodhoin. N6 comadh oc3 tabairt na tana
coro cosain in ci, conid and dobreatha guin galand fair o chach
né o Dun[d] Chuailugs isin tsléib. Unde Sliab Kallann dicitur.

IS hé immorro tairthugud fir in con sin. Cuilen he do Diol
choin Celtchair. Is and dono fofrith sein, i clocund Conganchnis,
ar tri coin batar ina chind .i. in ct robdi oc Culand cerd 7 in
cti robdi ac Celtchair 7 in ¢t robdi ac Mac da Thé. Brec im-
morro, 7 dub 7 odhor a ndatha, ut dicitur.

Callann was the herd-hound of Buide son of Becan son of
Forgamain; and when the Donn of Cualnge, before his proper
time, proceeded to bull the dry cows around him, he and the
hound began to contend for the cows, and by him the hound
fell. Or it may be that the hound fought at the taking of the
drove, whereupon a mighty deathblow was inflicted upon him
by every one, or by the Donn Cuailngi, at the mountain.
Whence Sliab Callann « Callann's Mountain » is said.

Now this the truc account of that hound. He was a pup ot
Celtchar’s hound Dael. And he was found in the skull of Con-
ganchnes; for there were three hounds in that skull, to wit,
the hound that Culand the craftsman had, and the hound that
Celtchar had, and the hound that Mac dd Tho had. Speckled
and black and grey were their (respective) colours, as is said.

Also in BB. 404b1: H. 64b: Lec. 514b1; and Ed. fo. 52 1, Edited from
Ed. in Folklore, 1V, 482.

Sliab Callainn, now Slieve Gallion, a mountain in the co. of London-

“derry, on the borders of Tyrone.

The DOI‘H'I of Cualnge (now Cooley in the co. of Louth) is the brown
bull to ‘obt:nn which was the primary object of the cxpedition known as
the Tdin b6 Cualuge « Driving of the Kine of Cualnge ».

I. tsescraich R. 3. do R.
2. sescraich R.
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The finding of the hound’s father Dael is referred to in LU. 613, left
margin, where the writer denies that Culann’s hound was one of the three
found in the skull of Conganchnes. As to Mac di Thé’s hound, Ailbe, sce
Irische Texte, 1, 96.

102. SRUTHAR MATHA.

Sruthar Matha, canas roainmniged ?

Ni ansa. Matha mac Roirend meic Rogain Rechtaidh[i] rig-
muccaid Cathair Mair ri Erend. Ba herbagaid dane Matha (ri
mucaid Cuind Cétchataig .i. fri hOdba. Boi danodaire toirthech
ind iarthar Maige* Macha, 7 ni bi mes a samla ar meit 7 ar
bola[d]maire. Intan ticced gwmth tairis atcluinti a boludh fo
hErinn 2 cepedh leth nobered gaoth hé, co mbad commaidm
cride do mucaib Erenn ’co torachtain. Taraill dano a bolad
mucca Cathair co ndaised impu. Lotar dia saighid co Comar
tri n-uisque. Luidh dano Matha'nandiaidh codian, co torchair,
co rocimidh tulecnaim a chind, co ndechaid do dibad a gaile isin
sruth, co ro baided and, co n-epairt cach iman sruth : « Sruth
dar Matha ! » Unde Sruthar Matha.

Matha son of Roiriu son of Rogan Rechtaide was the chief
swincherd of Cathdir the Great, King of Ireland. He was a
contender against Odba the swineherd of Conn of the Hund-
red Battles. Now in the western part of the Plain of Macha
there was an oakwood, and no mast was ever like its mast fer
size and for fragrance. When the wind would blow over it the
odour thereof would be smelt3 throughout Erin, to what
point soever the wind would carry the scent, so that it was
a heartbreak to the swine of Ircland when it reached them.
Now its fragrance came to Cathdir’s swine, so they went mad
and rushed towards it as far as the Meeting of the Three Wa-
ters. After them, then, went Matha furiously, and he fell and
fractured the frontal bone of his head. Then he went to
quench his ardour in the stream, and thercin he was drown-

1. maide R. 2. foth R.

3. al-cluinti: so in Welsh, clywed « to hear » means also « to smell »,

« to taste » and « to fcel ». The Elucidarium, cdd. Jones and Rhys, Oxford,
1894, p. 263,
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ed, and cvery one said by the brink: « The stream (sruth)
over Matha (dar Matha) ! ». Whence Sruthar Matha.

Also in LL. 1692 52: BB. 404" 31: H. 65%: Lec. 514%; and Bodl. no. s1.
Edited from Bodl. in Folklore, 111, 514.

Sruthair Matha not identified. It must have been near the Meeting of the
Three Waters (Suir, Nore and Barrow), i. . near Waterford.

Cathiir Mér overking of Ireland A.D. 120-122. Conn of the Hundred
Battles, A.D. 123-157.

103. ObBa.

Odba, canas roainmniged ?

Ni ansa. Odba Uancend mac Bla Ballethain, meic Thad-
lomna Line, righmucaidh Chuind cet chathaig, fer sclgca oss 7
clta arcena, fer dano nad boéi hi taigh acht a fe—[fo. 120* 2]—
dhaib 7 hi fanglennaib fri scilg 7 mucaidecht®, 7 ba sed a
suide mbuachalla in cnoc ucut, 7 is and dogw intan conapad a
adnacal and. Unde Odba nominatur.

N62 is i Odba bean hEremoin roadnacht and, 7 ba si sin
mdthair Luighne 7 Laighne 7 Muimne, 7 is andsin roclas a

fert la hEremon. Unde Odba dicitur.

Odba Uancenn son of Blac Broadlimb3, son of Tathlomna
(Cathlomna?) of Lin¢, was chief swincherd of Conn of the
Hundred Battles. He was, besides, a hunter of stags and docs.
Morcover he was one who never lived in a house, but always
in woods and deep glens?, hunting and herding swine. And yon
hill, Odba, was his herdsman’s seat, and therein he chose to
be buried when he died. Whence Odba is named.

Or it is Eremon’s wife Odba that was buried there, and
she was the mother of the Luigni and Laigni and Muimni;
and ’tis there that her grave was dug by Eremon. Whence
Odba is said.

Alsoin LL. 170b32: BB. 5052 4: H. 122; and Lec. 5152,

Odba is said by O’Donovan (Four Masters, A.M. 3502) to have been the
name of a mound on the summit of a hill in Mecath.

I. mucaigecht R. 27 R,
3. or perhaps mhatdpaidos (ball — caddas).
4. fainghlean a deep vale or glen, P. O'C.
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104. INBeR CICHMAINI.

Inber Cichmaine, canas roainmniged ?

Ni ansa. Cich-Maine Andoe * mac Ailella 7 Medba, in sechi-
mad mac do Oilill 7 Meidb, is ¢ forruidbich? Fergna mac
Findcxeime oc cosnam churaich forsin tracht.

N6 Cich-moine mac Oilella Find fuaratar na hiascaire and
oc telach al-lin 7 a cocholl3, coro marbsat isin inber, ef unde
Inber Cich-muine nominatur.

Cich-Maine Andoe son of Ailill and Medb — he was their
seventh son — ’tis he whom Fergna son of Findchdime van-
quished (?) when contending for a boat on the strand.

Or ’tis Cichmuine son of Ailill Find whom the fishermen
found there loosing their nets and scines, so they killed him in
the inver, and hence Inber Cichmaini is named.

Also in BB. 4053: H. 12a: Lec. 51523 and Ed. fo. 5b 2. Edited (from
Ed.) in Folklore, IV, 491-2.

Inber Cichmaini is on the east coast of Ulster (O’Curry, M. and C., III,
162, 188). Etiin was reared there, LU. 129723,

105. Moix Tire NAIr.

Moin Tire Nair, canas roainmuiged ?

Ni ansa. Nar mac Findecadha meic Conoill [Cernaig] robith
and la hEitsine mbanfeinded iar marbad a da hén for Snam da
En for Sinaind. Unde Snam da En dicitur [7 Méin Tire Nair].

Nir son of Findchad son of Conall Cernach was there slain
by Etsine the championess, after he had killed her two birds

1. adnoc R. .
2. sic BB., forruidbigh Ed., foruidbich H., foruirbich R. scems for for-
ro-ud-fich, where the simplex may be cognate with Lat. vi-n-co and Goth.

veihan,
3. fflach i. sgioilcadh, O'Cl. cochall a net, a fishing-net, P. O'Connell.
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at Sndm dd En on the Shannon. Hence is said Snam di En
« the Swimming-place of Two Birds », and Méin Tire Niir
« the Moor of Nir’s Land ».

Also in LL. 166P 13: BB. 4052 49: H. 65b; and Lec. 515b. Edited from
LL. in Silva Gadelica, 11, 469, 514.

Tir Ndir was in the Owles, co. Mayo: sce infra, no. 140. Mdin Tire
Niir is not identified. Swim dd En is, according to Joyce (Irish Names of
Places, p. 248) a portion of the Shannon near Clonmacnois.

The prose tale is very incomplete. According to the metrical version in
LL. 2033, Nir was Estiu’s husband, and the « two birds » were her para-
mour Bude and his fosterbrother, who used to visit her in birdshapes, sing-
ing so that all around her fell asleep. Then Bude assumed his human
form and shared Estiu’s bed. A druid reveals the secret to Nir, who watches
his opportunity and kills the birds with a single cast as they were crossing
the Shannon. Estiu, who had gone to meet them, falls dead on the bank,
and Nir dies of grief for his faithless wife.

106. Ficu mBuana.

Fich mBuana, canas roainmniged ?

Ni ansa. Buan ingen Samaira * dorad gradh do Coinqulainn
dia lotar na curaidh do chosnam in churadhmire .i. Laoghaire
Buadhach 7 Conoll Cernach 7 Ciiqulainn. Lodar a mbreith co
hEmoin, 7 ised rofoidit co hOilill 7 co Meidb, condas-facid
Oilill co Sam[aJer co hEs Ruaid, 7 rogle sen in curadhmir do
Coinculainn.

Luid dano Conold 7 a ara? .i. Raithen, for Snam Raithin,
coro baided and Raithen, unde Snam Raithin. Luid dano
Buan indiaid 3 Conculainn for fuillicht a carpait conice in n-all
ucat, coro ling leim n-uathmar *mon n-all inadiaid+4, co n-apad

de. Unde Fich mBuana.

Buan daughter of Samaera gave her heart to Ciichulainn,
when- the champions, even Loeguire the Gifted, Conall the
Victorious and Cichulainn, went to contend for the Cham-

1. Samaria R. 3. andiaig R.
2. arad R. 4. inadiaig R.
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‘pion’s Bit. For the award they fared to Emain, and thence
they were sent to Ailill and Medb. Ailill (refusing to arbitrate)
sent them on to Assaroe, to Samaera, and he adjudged the
Champion’s Bit to Cichulainn.

Then Conall and his charioteer Rathen went over Snim
Rathin, and there Rathen was drowned : whence Suam Rathin
« Rathen’s Swimming-place ». Then Buan followed Cuchu-
lainn on his chariot’s track as far as yon rock (Fich mBuana),
and she leapt an awful leap after him (striking her head)
against the rock, and thereof she died. Whence Fich mBuana.
« Buan’s Farm ».

Also in LL. 166 21: BB. 405b9: H. 65b; and Lec. 515b.

Fich mBuana, called in the poem Fich Nemain « vicus Nemani », not
identified. Nor is Smdm Rathin, unless it be the Swimb Rathaind of the
Four Masters, A.D. 1148, which, O’Donovan thought, was probably one
of the ancient names of Drumsna on the Shannon, on the confines on the
counties of Roscommon and Leitrim. Ess Ruaid, see no. 81, supra, p, 33.

As to the contention for the Champion’s Bit, sce the Fled Bricrend ed, by
Windisch, Irische Texte, I, 235. As to Buan’s leap, ibid. 290 = LU. 109P.

107. Locu GABAR.

Loch Gabar, canas roainmniged ?

Ni ansa. Da gabar Echach* Cind Mairc ri Muman dobre-
tha uadh a ngiallacht do rig Temrach do Enna Aighnech? mac
Oengusa Tuirbich Temrach fri dliged a tuath, uair na tancatar
feis Temrach. Robaidit a eich isin loch.

N6 dano, robii glaschullach la Glascoin ina sleib, 7 ba sed a
ainm, Searrach, dia ta Glenn Serraich. Doluid fora seichim co
mboi eter scuru Enna Aignig do saigid echmarta, co luid ind
eich riam isin loch, coros-baidte and .i. Gdoth 7 Grian a n-an-
mand. Unde Loch Gabar dicitur.

Two of the steeds of Echu Horsehead king of Munstcr were
sent by *him, as a sign of submission, to the overking of Ire-

land Enna Aignech son of Oengus Turbech of Tara, for they

1. Echacha R. 2, Aidhnech R.
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were due from his tribes since they came not to the Feast of
Tara. Echu’s steeds were drowned in the lake.

Or also, Glascu had on his mountain (Sliab Glascon ?) a
grey British stallion named Serrach « Foal », from which
Glenn Serraig is named. This stallion went following them
(Echu’s two steeds), to seek a mare to cover, till he was among
Enna Aignech’s studs, and the (two) horses fled before it into
the lake and were drowned therein. « Wind » and « Sun »
were their names. Hence Loch Gabar « Lake of Steeds » is
said.,

Also in BB, 4o05b37: H. 132: Lec. 5161,

Loch Gabar (or Loch di Gabar) « is now dried up, but the place is still
called Loch Gobhar, anglice Lagore or Logore ». O’Donovan, Four Mas-
ters, A.M. 3581. It is near Dunshaughlin in Meath. Glenn Serraich is men-
tioned in the Book of Rights, pp. 4, 14, but O’'Donovan did not know its
situation. It must have been in Leinster.

Enna Aignech was overking of Ircland from A.M. 4888 to 4907. See
Rev, Celt., XV, 474.

Cullach generally means « a boar » ; but ODavoren, 68, glosses it by
ech bretnach « a British steed », and the context shews that we have here
to do with an equine animal. Echmarta is gen. sg. of eachmairt, which
O’Don. Supp. explains by « horsing » and P. O’C. by « to cover a mare ».

108. Lusmac.

Lusmagh, canas roainmniged ?

Ni ansa. Is ass tuc Diancecht cach lus n-ice * conammalt ar
Tiprait Slainge ind Achad Abla fri Magh Tuiredh aniartuaid
intan fechta in cath mor eter Tuatha Dea [Danann] 7 Fo-
moire. Cach oen do Tuathaib De Danann nolaigtis fon lind
lusraidh sin atraighedh slemoin slancrechtach. Unde Lusmag
nominatur.

"Tis thence that Diancecht brought every herb of healing,
and grated them on Slainge’s well in Achad Abla to the north-
west of Moytura, when the great battle was fought between
the Tuatha Dé Danann and the Fomorians. Everyone of the

1. Sic BB. luid ice R. written, apparcntly, over an erasure.



6o Whitley Stokes.

Tuatha Dé Danann whom they would lay under that water of
herbs would rise up smooth and healed of his wounds.
Whence Lusmag « Herb-plain » is named. :

Also in BB. 4062: D. 4. 2 (R. L. A), fo. s5b2: H. 43b, Lec. 3881, and
Ed. fo. sb 1. Edited from Ed. in Folklore, 1V, 489.

Lusmag probably in King's county. Achad Abla « field of theapple-tree »,
not identificd. Northern Mag Tuired now a townland in the barony of Tir-
errill, co. Sligo. For a romantic account of the battle, see Revue Celtique,
XII, 56-110. The healing-well is mentioned ibid., pp. 94, 96. Comparc the
story of Ard Lemnachta, Rev. Celt., XV, 427.

109. Bexn CopAlIL.

Bend Codhoil, canas roainmniged ? Ni ansa.

Codhal Corrcichech is ¢ rob aite hErend dia ta Inis Erend,
7 is and airberedh bith a dalta, forsin mbeind ucat, 7 nach
tairbert doberedh fuirri* conocbad in talmoin foib, 7 meine
epred Oiriu fria haiti : « atomannar ? suas co tiaghat na goith
gaithi trianar cluasa, » 7 mine apradh si sin noasfad co[m]bad
leir Eriu de, 7 al-laithi domelad comorba Erenn tuara Codail
forbeir a gail 7 aslaine. Unde Benn Codail.

Codal the Roundbreasted’ ’tis he that was fosterer of Eriu
from whom Inis Erenn « Eriu’sisland », is named. And on yonder
peak he used to feed his fosterling. And every vigour’ which
he bestowed upon her used to raise the earth under them. Un-
less Eriu had said to her fosterer. « I am heaved (?) up on
high so that (the sun scorches me and) the spears of wind are
coming through our ears » — unless she had said that, the
peak would have grown until Ireland was full thereof. And
the day that Eriu’s successor eats Codal’s food (game, fish or
venison) she increases her valour and her health. Whence
Benn Codail « Codal’s Peak ».

Also in BB, 406225: H. 13b: Lec. 5162; and Ed. fo. 5v2. The beginning
is cited in H. 3. 18, p. 610b. Edited (from Ed.) in Folklore, IV, 490.

1. Sic Lec. fair R.

2. atomandar BB. isium romorthogbaither, Lec. ) ;

3. I take fairbert here to be = airbheart .i. trebir strenglh, vigour, forli-
tude, P. O'C. It also means a portage or isthmus. For a proper name.
Tairbert v. supra, no. 91.
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Benn Codail not identified. Inis Erenn said to be now Ireland’s Eye, a
small island near Howth, co. Dublin. (Joyce, Irish Names of Places, p. 104).
Eriu called after a queen of the Tuatha dé Danann. For an instance of sym-
pathy between human beings and mountains sce Rev. Celtique, XII, 108.
But I know of no parallel in folklore to the concurrent growth of a peak
and of a child reared upon it.

110. TLACHTGA.

Tlachtga, canas ro ainmniged ?

Ni ansa. Tlachtga ingen Mogha Ruith meic Fergusa forda-
roeblengatar tri meic Simoin druadh dia luid lia hathair do
foglaim druidechta in betha, arbith is i dorigne do Triun in
Roth Ramach 7 in Lia hi Forcarthu 7 in Coirt[h]i a Cnamcoill.
[fo. 1212 2] Terlai iarum anair 7 a ndede sin lee, co toracht
tulaich Tlachtgai, conid ann ros-lamnad 7 ruc tri macu .i. Doirb
a quo Mag nDoirb, 7 Cuma a quo Mag Cuma, 7 Muach a quo
Mag Muaich, 7 co ndechsat na tri anmand sin i2 ndermat a
hEre nis toraigh 3 digal echtrand. Unde Tlachtga dicitur.

Tlachtga daughter of Mog Ruith son of Fergus: three sons
of Simon Magus ravished her when she went with her father
to learn the world’s magic : for ’tis she that made for Trian
the Rowing Wheel and the Stone in Forcarthu and the Pillar-
stone in Cndmchoill. Then she escaped from the east, bring-
ing those two things with her, till she reached Tlachtga Hill;
and there she lay-in and bore three sons, namely Dorb, from
whom is Mag nDoirb, and Cuma, from whom is Mag Cuma,
and Muach, from whom is Mag Muaich. And till these thrce
names are forgotten in Ireland, foreigners’ vengeance will not
visit it. Whence Tlachiga is said.

Also in BB. 4o6b: H. 13b: Lec. 516b;and Ed. fo. 5b 2. Edited from Ed.
in Silva Gadelica, 11, 466, 511, and in Folk-lore, IV, 490-491.

Tlachiga is now the Hill of Ward near Athboy in Meath: Forcarthu is
near Rathcoole in the co. Dublin; and Cndmchaill is Cieghile near the town

of Tipperary. Mag Cumma, Mag nDoirb and Mag Muaich are now forgotten,
so the prophecy as to forcigners’ vengeance has been fulfilled.

1. druagx do R. 3. toraidh R.
2. aR.
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As to the wizard Mogh Ruith and the Rowing Wheel, which is to roll
over Europe before Doomsday, crushing the tribes to which the pupils of
Simon Magus respectively belonged, sce the Bodleian ms. Laud 610, fo.
1092 1, and O'Curry’s Lectures, pp. 272, 385, 401, 421, 423, 428. Of the
pillar-stone of Cnimchoill it is said: Dall cach oen notn-aicfe, bodar cach
oen nod-cluinfe, marb cach den risi mbenfa, Laud 610, fo. 1092 2, « Blind
(will be) every one who shall sce it: deaf every onc who shall hear it, and
dead every one against whom it shall strike ».

In Ed. Tlachtga is said to have died in childbed, and over her the fortress
was built.

r11. Mac MBrec.

Magh mBregh, canas roaimmniged ?

Ni ansa. Brega mac Bregoin sindser clainni Breogain, 7 is
leis roslecht in mag, et a quo nominatur.

Ailiter : Dil ingen Miled (né Lugmanrach) dodechaid atir Fer
Falga la Tulchainde drai Conaire. I n-oenuair rogeinir-si o[a]
mdthair 7 ruc in bo loegh. Rocar in ingen in laogh iarum
sech na hindile archena, ar rogenir i n-ocnuair fria, 7 foremid
Tulcinde a tabairt-se co tuccad a legh le.

Boi cairdes do suide frisin Morrighain, 7 rogaid di tabairt
na himana co Mag mBolgaidhe, ar rop edh ainm in maighi o
thus, 7 rochar Brega dano dam Dile in magh sin, 7 folil a
ainm de. Unde Mag Breg.

Brega son of Breogan was the eldest of Breogan’s children,
and by him the plain was cleared (of trees), and from him it
takes its name.

Otherwise : Dil daughter of Lugmannair eloped from the
land of the Men of Falga (the Isle of Mann) with Tulchainde,
Conaire’s wizard. The same hour that she was born of her
mother a certain cow dropt a calf. So the girl loved the calf
more than the other cattle since it had been born at the same
time that she had, and Tulchainde could not get her away till
the calf was brought with her.

There was friendship between him and the Morrigan, so he
begged ber to bring the drove to Mag mBolgaide — for that

——

-
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was the first name of the plain, and there Dil’s ox Brega loved
that plain, and its name clave to it. Whence Mag mBreg.

Also in BB. 406b 45: H. 142: Lec. 5172 and Bodl. no. 2. and Ed. fo. 1b1,
Edited from Bodl. in Folklore, 111, 470; from Ed. in Silva Gadelica, 11,
472, 517.

Mag mBreg (also Bregmag) the name of a large plain in East Meath.

Conaire i. e. Conaire Mér, the hero of the Bruden da Derga, overking of
Ireland, killed by outlaws B. C. 4o. His druid (or rather chief buffoon)
Tulchinne or Taulchinne is described in LU. g2b—g32. The Morrigan
(morigain gl. lamia, Regina 215, fo. 101) was one of the Tuatha d¢ Da-
nann ; see Rev. Celtique, XII, 128: see also Hennessy's paper « The ancient
Irish Goddess of War », Revue Celtique, 1, 35 et seq. Breogan perhaps the
Spanish sovran in O'Mahony's Kealing, pp. 178, 179, 196.

112. Mac LEena.

Mag Lena, canas roainmniged ?

Ni ansa. Lena mac Roida .i. mac Mis Réta, is hé roalt
muicc Meic Dathé fosfuair i nDaire Bainb i n-orther Bladhma.
Fororbairt leis [co cenn .uii. mbliadan] co mbatar .uii. n-air-
tim di forbaidh saille for a sruib. Dia tultatar Ulaid 7 Fir n-
Olnecmacht do feis Meic Datho dodechas o Maine Athrai
cuice do cuingidh na muice do chobair a einich, 7 dofargaidh
1. torc toga[idi] dia eisi, 7 ni rogab uada. Dochuaidh dano
Lena re muicc for Dubclais n-aidhchi gair riana thidnacul uad.
In bail i* mboi conatail and, co n-uargaib in muc muc-clais
tairis cen airiugud 2 dd, co rod-muchai, co n-aclaid-sium dano
oc suide, co rocht grainne a cloidim in muic, co mbo marb, 7
dodechaid Follscaide mucaid Maic Dathé co ruc in muic fri-
sin feis, 7 co rola firt Lena’ ann. Unde Mag Lena.

Lena son of Roed i. e. son of Mes Roeda, ’tis he that reared
(his grandfather) Mac Di-théd’s pig, which he found in Daire
Bainb in the eastern part of Bladma. It grew up with him till
the end of seven years, when there were seven inches of a
growth (?) of fat on its snout. When the Ulaid and the men of

1, aR. 3, firtscena R.
2. airiudad R.
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Connaught went to Mac Ddthd’s feast, Maine Athrai (Mac Da-
thd’s wife) sent to Lena to ask for the pig to help his hospi-
tality, and offered fifty choice hogs in licu thercof, and Lena
did not take them. Now one night, shortly before he deli-
vered the pig (to Mac Ditho), Lena went with it to Dubclais
« Black Trench ». There he fell asleep, and the pig (by its
rooting) raised the trench over him, without his fecling it, so
that he was smothered. Hereat then he attacks® the pig, and
the point of his sword reached it and killed it. And Mac Di-
thd's swinecherd Follscaide went and carried the pig to the
feast, and there (on the plain) sct Lena’s gravemound. Whence
Mag Lena « Lena’s Plain ».

Also in H. 14b: Lec. 5173, and D. 4. 2. (R.1. A.) fo. 507 1. Edited inac-
curately 2 {rom Lec. in O'Curry’s Baltle of Magh Leana, pp. 15, 16 note,
whence reprinted in Irische Texie, I, 112,

Mag Lena « now Moylena, alias Kilbride, a parish comprising the town
of Tullamore, in the King’s County », O’Donovan, Four Masters, A.D. go2.

As to Mes-Roida and his father Mac Di-thd see Seel Mucce Maic Dathé
LL. 111b—1142 ed. Windisch, Irische Texte, 1, g6-108.

113. ODRas.

Odras, canas roainmniged ?

Ni ansa. Odras ingen Odarnatan maic Laime maic Luaidre,
is 1 ba banbrugaid do Buchat Buasach [boaire] Cormaic hii
Cuind, co luid do cis a fir le buaib, conos-toracht in Morrigan
co tarb Liathmuine [le], co ndart boin dia buaib ina timcull,
7 based ainm in tairb, Slemuin. Oca imain aniar o Temraig
dotaraill le Fracch nOirend coro gelt n-and, conid Fraech
Slemna a ainm di sodoin. Fosruataig in Morrighan co mboi i3
n-uaim Cruachan. Iarsin doluid Odras 7 a gilla lee .i. Cadha,

co ndrochair i3 Cuil Cadha. Doluid Odras beos hi lurg a bé

1. -aclaid lit. « hunts » or « fellows », in the Laws «sues », O'Curry’s
rendering seems mere guesswork: « He started, however, turning against
her (before he was quite dead) ».

2. e. g. for Forbairt read Forforbairt : for ceathrachadl read ceathracha :
for eri r:}'{ nonmair read eri nonmair : for hidlachad read hidlacad,

3. aR.
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dosaighid * sidha Cruachan. Dofuit codlad fuirre i nDaire Fal-
gud condos-fuisce in Morrigan and, 7 dicain [brichtu] fuirre,
co ndeirgne linn [usci] di Odra[i]s, co luid isind aub fil fri
Sliab Bodbgnai aniar. Unde Odras.

Odras daughter of Odarnatan son of Laime son of Luaidre,
’tis she was hospitaller to Buchat Buasach the cow-chief of
Cormac hua Cuind. She went after her husband with kine,
and to her came the Morrigan, bringing a bull of Liathmuine.
His name was Slemuin « Smooth », and he bulled one of
Odras’ cows around her. As he was being driven eastward
from Tara he halted at Oiriu’s Heath and grazed there. Hence
its name, Fraech Slemna « Slemuin’s Heath ». The Morrigan
carried him off and installed him (with the cow) in the cave
of Cruachu. Thercafter went Odras along with her servant
Cada, who fell dead at Ciiil Cada « Cada’s Recess ». Still on
fared Odras, in the track of her cow, towards the elfmound
of Cruachu. Slecp fell upon her in the Oakwood of Falga,
and the Morrigan awoke her and sang spells over her, and
made of Odras a pool of water which entered the river that
flows to the west of Slieve Bawne (the Shannon). Hence Odras.

Also in LL. 1682 19: H. 710: Lec. 5232 '

Odras Ciiil Cada, and Fraech Slemna not identified, Liathmuine « grey-
brake », probably the Liathmuine i n-Ultaib mentioned in LU. 39b. Sliab
Bodbgnai now Slieve Bawne, a mountain in the district extending from
Lanesborough to Rooskey, on the west side of the Shannon, in the co. of
Roscommon, O'Donovan, Four Masters, A.D. 678, note u.

The Morrigan’s magical transformation of Odras into a pool of water is
another parallel to the story of the witch Geirhild in the Landnimabdk.

See above, no. 15.
As the end of the poem which in R follows the story of Odras, is the

following scribe’s note : acsin a bruaisin bedaigi 7 olc indil ort.
114. CLEITECH.

Cleitech, canas roainmniged ?
Ni ansa. Cleitech drai ro aittreb and, 7 is and roadnacht.

Unde Cleitech.
1. dosaidhig R.
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Né is ann robdi cleithi tech Erenn 7 is eisidhe roloiscedh for
Muircertach mac Earca. N6 ba cleithi ach don Erind bas meic
Erca ann. N6 bas Cormaic hiii Chuind dia roglen cnaim jaich
ina braghait.

Aliter. No comad and dogneth Cleitech mac Degad a tech.
Unde Cletech.

Cleitech a wizard (of the Tuatha Dé Danann) dwelt there,
and there he was buried. Whence Cleitech.

Or ’tis there was the top (i. e. chief) of the houses of Erin,
and this house was burnt on Muircertach son of Erc. Or the
death of Erc’s son there was the top (i. e. chief) of groans, for
Erin. Or the death of Cormac grandson of Conn, when the
salmon’s bone stuck in his throat.

Aliter: Or maybe it was there that Cleitech son of Dega
(Deda ?), would build his house. Whence Cleitech.

Also in LL. 16636 : H. 14: Lec. §17b, and Bodl. 47. Edited from LL.
in Silva Gadelica, 11, 486, 534, and from Bodl. in Folklore, I, 511,

Cleitech near Stackallan Bridge, on the south side of the Boyne.

The story of Muirchertach’s death, A.D. 527, is told in the unpublished
Oiled Muirchertaig macc Erca, H: 2. 16, col. 310-320. « According to this
story », says O'Dovovan (Four Masters, A.D. 526, note b) « Muirchertach
fell a victim to the revenge of a concubine named Sin (Sheen), for whom
he had abandoncd his lawful queen, but whom he afterwards consented to put
away at the command of S. Cairneach. This concubine having lost her fa-
ther, mother, sister, and others of her family, who were of the old tribe
of Tara, by the hand of Mujrcheartach in the battle of Cirb or Ath Sidhe,
on the Boyne, threw hersell in his way, and became his mistress for the
purpose of wreaking her vengeance upon him with the greater facility. And
the story states that she bumt the house of Cletty over the head of the mon-
arch, who, when scorched by the flames, plunged into a puncheon of
wine, in which he was suffocated. Hence it was said that he was drowned
and burnt ». See also Tigernach's Aunals, A.D. 534 (Rawl. B. 488, fo.
7°1): Chronicum Scotorum, A.D. 531: Annals of Ulster, A.D. 533; and
Petrie’s Tara Hill, pp. 96/97.

As to Cormac’s death from the fishbone, see the Four Masters, A.D. 266.

¢ 115. CERNA.

Cerna, canas roainmniged ?
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Ni ansa. Cerniam ainm tuisig in[t]sida fil and. Unde Cerna
nominatur.

Aliter : Cerna .i. cxr nia, daig is and atd primrelicc airthir
Midhe 7 Breg, 7 dano is and roadnocht Cerna Cas mac Cairpri
msic Etaini 7 a athair. Ar imed didis niad 7 ttisech and
unde dicitur Caerniad 7rl. caér imad.

Cerniam was the name of the chief of the elfmound that is
there. Whence Cerna is named.

Otherwise : Cerna i. e. caer-nia[d] « abundance of champ-
ions », because there is the principal burial-place of Bregia
and the eastern part of Meath, and, moreover, ’tis there that
Cerna Cass son of Cairpre son of Etdin, and his father were
buried. *Tis because of the abundance of champions and chiefs
there that Caer niad is said, etc.: cder (means) « abun-
dance ». :

Also in LL. 1684 39: H. 152: Lec. §182; and Bodl. no. 48. Edited from
Bodl. in Folklore, 111, 512.

O’Donovan, Four Masters, A.D. 890, note 2, says that Cearna is not

identified, but that it is referred to in the Dindsenchas as situate in Meath.
cdcr, protoceltic gairo- (-i?), root gi, Skr. cinoti, Av. ci.

116. CLOENLOCH.

Cloenloch, canas roainmniged ?

Ni ansa .i. Claon mac Ingoir meic rig Bretan Ala Cluaidhe,
is e cétna cennaighe* dodechaid a hAlpain i nEirind co nduis-
ib flatha fer nGaeidhel, conid and docer, ocon loch ucat. Unde
Cloenloch nominatur.

Cloen son of Ingor, son of the king of the Britons of Ail
Cliaide, was the first merchant that came out of Alba into
Erin with presents fit for princes of the men of the Gaels, and
there he fell, at yonder lake. Whence Cloenloch is named.

Also in LL. 169b 15: H. 66b: Lec. §18b, and Bodl. no. 49. Edited from
LL. in Silva Gadelica, 11, 468, 513 : from Bodl. in Folklore, 111, §13.

1. cendaidhe R.
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Ail Cliaide « the Rock of Clyde », now Dumbarton.

Three lakes called Claonloch « crooked lake » are mentioned in the An-
nals of the Four Masters. This one, perhaps, is Claonloch Sléibhe Fuaid, A.D.
1009, which is near Newtown Hamilton in the co. of Armagh. A Cloen-
loch necar Gort in the co. of Galway is mentioned in Clwon. Scot, pp. 43,
369.

117. HirArus.

Hirarus, canas roainnmiged ?

Ni ansa .i. Ebin Baile batar oc tathaigid Cairpri Lifechair
do Raith Cairpri. « Tortha, tortha », a do dib; « Tiagu,
tiagu, » in deda aile. Secht coecait oidhchi badar oc fochetal
do, 7 ciped teach [fo. 123 2] ind Ere a mbeith Cairpre taircitis
chuccai. Cetheora poca insin in Meic Oicc. Ros-delb ir-richt
cethri [n-én] co mbidis oc togerad czem nErenn.

Asrubart Cairpre insin fria druid * .i. Bicne a ainm : « Cisi
aird arangairet duit ? » ar in drtii 2. « Etrom 7 turcbail ngréne, »
ol Cairpre. Conid iarsin tarclamad crand do cach fid i n-Erinn
don drui[d], 7 foreimidh dichetal foraib co tucad crand do a
Fid Frosmuine, co ndergenai dicetal fair. Tuargabad in t-herus
soin os fedhoibh Erenn, coro fastai na heonu ucat [cen togai-
rad Cairpri o $ein ille.]

« As uasal 7 hér in t-herus, a Bicne, 7 bid se a hainm, Her-
herus, » 7 forfacbad dia comforba cach ndoraid forfeimdibitis
fir Erenn do gleodh dosum acht co tarmalad ni dia thorud, do
ith #6 do blicht nd mes né iasc. Unde Hirarus nominatur.

The (four) birds of Baile came haunting Cairpre Lifechair
to Rdith Cairpri. « Come, come3! » say two of them. « I
go, I go » say the other two. For seven times fifty nights
they were lampooning (?) him, and no matter what house in
Erin Cairpre was in, to him they would repair4. Now those

1, sic LL. draui R.

2, sicLL. an draui R.

3. tortha from fo-ortha: cf. ortha .i. cirg, LU. ¢73, cognate with Lat.
orior, Gr. Gz-vu-pi?

4. tairgeadh .i. teacht a coming onward, P. O'C.

S—
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birds were the Mac Oc¢’s four kisses. He had shaped them into
the form of four birds that they might be girding at the nobles
of Erin.

Cairbre told that to his wizard hight Bicne. « In what
quarter do they cry (?) to thee? » asked the wizard. « Be-
tween me and the sunrise, » says Cairbre. So then a tree from
every forest in Ircland was collected for the wizard, and he
was unable to sing spells over them until a tree was brought
to him out of Fid Frosmuine. Over this he sang a spell and
that berus (spindletree ?) was uplifted over the woods of Erin,
and it detained yonder birds (on its branches), and there was
no mocking of Cairbre thenceforward.

« Noble and high is the herus, O Bicne; and this shall be
the name of the place, Hér-herus « high herus! » And to his
successor this was left, that when the men of Erin should be
unable to get any difficult question decided* by him he should
partake of some of its fruit, corn, milk, mast or fish. Whence
Hirarus is named.

Also in LL. 1662 23: Lec. 5182: H, 15b.

Hirarus perhaps Ioraras, now Ories or Oris in the barony of Clonlonan
and county of Westmeath. See the Four Masters, A.D. 1160. Fid Frosuine

not identified. .
As to the Birds of Baile and the Mac Oc¢’s Kisses, see O’Curry Lectures,

pp- 478, 479

The tale is incomplete, especially at the end, and there are some obscure
words in it: Fochetal scems cognate with W. go-ganu: togerad (leg. to-gér-
ad ?) cognate with gér « sharp » : herus now feorus, gl. acerus, leg. aco-
rus, Ir. Gl. no. 582 feoras spindle wood, a spindle tree, prick wood or peg-
word, P. O'C.

118. MaGc FIinpAprAcH.

Mag Findabrach, can as roainmniged ?
Ni ansa. Lugaid Liigde? doriacht aniar on Etharlaighce 3 do
tabairt catha Crinda la Cormac [hua Cuinn] fri hUlltu, conid

1. gleédh .i. glanad no criochnaghadh cleaning. .. ending, deciding,
o'C

2. laide R. 3. ctharlaidhe R.
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he Lugaid iarsin romarb na tri Fergusa .i. Fergus Duibdetach
7 Fergus Foltlebar 7 Fergus Bod dar Brega. forsin oenlic oc
Raith Cro, dia n-cpert Cormac:

For an oen-lic oc Raith Cro
fortbe * na tri Ferguso,

co n-cbert Cormac « is gle
ni ceil a doe for Liige 2

Ocus rorighsat Ulaid Eochaiy Gunnfat iardain, 7 adberar
Lugaid dia marbad, 7 is eisein cath inro chaid[set] fir Hérenn
a n-armu co nach denad nech acht a inathar do tarraing co[n]a
lamaib a broind aroile. Conid de ata Ath in Inathair fri Crinda
anoirtuaidh, 7 dofuit Lugaid Liigdes in la sin.

Dotoet 4 dano Findabair ingen Luig[dJech aniar os cethaib
forngaires do comfis a athar, conid condrainice fri tasc a hathar
isin mag ucut, co rfo]eimid a cride cnomaidm inde 7 ina dalta
dia cumaidhsi .i. Brech mac Broichdi. Unde [Mag Finnabrach
7 Brechmag].

Lugaid Ldigde came from the west, from the Etharlaige, to
deliver the battle of Crinna in aid of Cormac hua Cuinn against
the Ulaid; and that was the Lugaid who afterwards killed the
three Ferguses, — to wit, Fergus the Blacktoothed, Fergus
Longhair and Fergus Firc-over-Bregia — on the same flags-
tone at Raith Cr6. Whereof Cormac said :

On the same flagstone at Rdith Cro (was) the slaughtering
of the three Ferguses, so that Cormac said : « it is clear his
arm doth not fail Liigde ».

And the Ulaid crowned Eochaid Longnecké, and ’tis said
that Lugaid killed him; and that is the battle in which the
men of Erin used up their weapons so that no one could do

. fortmboi R. foirtbhe .i. foirthcibeadh no gearradh, P. O'C.
. ar laide R.
. laide R.
Dotacth R.
. In the poem this is os cethaib fian forngaire. Probably Cetha Forn-
gairi is a place-name.
6. wnﬁ Ir. gunn neck, P. O'C. compares Corn. codna.

[ SRV R
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aught but drag with his hands the entrails out of another’s
belly. Hence is Ath in Ina'hair « the Ford of the Entrails »,
to the north-cast of Crinna. And on that day Lugaid Ldigde
(himself) fell. So then his daughter Findabair came from the
west over Cetha Forngairi [?] to learn about her father, and on
yon plain she met the news of her father’s death, and her heart
broke in her like a nut. And in like manner the heart of her
fosterling Brech son of Broichde broke out of gricf for her.
Whence are Mag Finnabrach « Finnabair’s Plain », and Brech-
mag.

Alsoin LL. 165b15: BB. 407* 25: H. 163, and Lec. 5192

Mag Finnabrach not identified. Etharlaige ov Atharlach, now Aharlow, a
glen in Tipperary. Riith Cré near Slane in the co. Meath. Brechmag, angli-
cised Breaffy. perhaps in co. Clare.

The battle of Crinna (on the Boyne, ncar Stackallan Bridge) is dated
A.D. 206, by the Four Masters, who there give the above quatrain. There
is a long story about this battle in the Book of Lismore, fo. 121a—1233,
which has been edited and translated in Silva Gadelica, 1, 319-326, 11, 359~
368, and of which there is a précis in O'Mahony’s Keating, pp. 323-327.

119. Lia LiNpGATAIN.

Lia Lindgatain, canas roainmniged ?

Ni ansa. Lindgadan mac Laghaire Buadaich maic Connaid
Buidhe maic Iliach tall boin mal Deichteri mathar Conculainn
a Dun Delga a Muigh Murthemne, conid romarb Ciiculainn
oc in lia ucat. Unde Lia Lindgadan.

Ail[iJter : Lindgadan Labar, callaire Herenn a flaith Find meic
Findtain, 7 ni lamthai labra leis ar muir #d ar tir cen fiar-
faighe* dosom, ar is hé¢ ba rondaire 7 ba sluaghrechtaire fer
nErenn. Co cuala-som fecht and fria di chulaid asin carraic
in mac alla "coa fregra. Amsoi fon all 7 nodo-sine fris dia di-
gail fair in gotha rochuala, conatarraid barr na tuinde 2, coron-
esart “moan cairric, conid romarb and. Unde Lia Lindgadan
nominatur,

1. fiarfaidhe R, 2. murthuinde Ed, Welsh mordon.
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Lindgadan son of Loeguire the Gifted, son of Connad the
Yellow, son of Iliach, stole out of Dundalk on Mag Murthemne
a hornless cow which belonged to Dechtere, Cuchulainn’s
mother, so Cuchulainn killed him at yonder stone. Whence
Lia Lindgadain.

Otherwisc : Lindgadan the Arrogant, the crier * of Erin in
the reign of Find son of Findtan, and no one durst speak to
him, on sea or on land, without being asked by him; for ’tis he
that was spencer and host-steward of the men of Ireland. Once
upon a time he heard, behind him, out of the crag the echo
answering him. He turned to the cliff and stretched towards
it to avenge on it the voice he had heard. Whereupon the crest
of the wave overtook him, and dashed him against the rock,
and there killed him. Whence Lia Lindgadain « Lindgadan’s
Stone » is named.

Also in LL. 165b25: BB. 4o7%3: H. 672: Lec. 519b: and Ed. fo. 52 2,
Edited from Ed. in Folklore, 1V, 484-48;5.

Lia Lingadain not identified.

120. GAIRECH.

Gairech, canas roainmniged ?

Ni ansa. Don gair rolasat macraid Emna im Coinculainn ina
lighe chro, co rot-freagratar 7 carpait 7 graigi 7 [fo. 124" 1]
armu 7 ailchi na ngrellach san chan imon n-ath, co mbatar
amal tinde foibdidi for fiuchud. Unde Gairech dicitur.

From the gdir «outcry » which the striplings of Emain sent
forth around (their fosterbrother) Cichulainn as he lay in his
bed of gore. And chariots and horses and weapons and the
stones of the mires’ answered it on this side and that around

1. Inthe poem he is called callaire choirmtighe the callaire of the ale-
house: callaire i, bolsgaire no fear garma, P. O'C.

2. cairge R.

3. greallach clay, loam, mire: the name of several lands in Ircland, so
called from being flat, moist, bare, trampled places, P. O'C.
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the ford, so that they became likea (redhot) ingotr dipt (and)
boiling. Whence Gdirech is said.

Also in LL. 1652 48: BB. 4o7b25: H. 677 : Lec. 5204, Edited from LL.
in Silva Gadelica, 11, 480, 528.

The Hill of Gairech, says O'Curry (Leclures, p. 39) is « some distance
southcast of Athlone, where the Ulstermen routed their ¢nemies and
drove them in disorder over the Shannon into Connacht ».

The tragical death of the striplings of Emain is recounted in the Tdin
bé Cialugi, LU, 78b, LL. 76b,

121. LuiBNECH.

Luibnech, canas roainmniged?

Ni ansa. Luban dergoir roboi isin chétaig? Crimthainn [.i.
lennbrat sainemail Crimthainn] Niad Naire dosn-ucsat Ulaid
aniar o Temraig Luachra ar in mbacthréim3 rucsat o Dun da
Bend co Cend Febrat Sleibe Cdin, 7 dia ro ortsat in cathraig+ 7
dia ro marbsat in rii 7 tuc[sat] lco a cetaig, conid and cota-
bruiset 7 ro scarsat a tri coecta luban co n-uboll oir ar cach lu-
bain. Is frisin du sin adberar Luibnechs. '

A bow® of red gold which was in the cétach Crimthainn,
that is, Crimthann Nia Ndire’s beautiful mantle which the
Ulaid carried off from the west, from Tara Luachra, in the
furious foray which they made from the Fort of two Peaks to
Cenn Febrat of Sliab Cidin. When they wrecked the town, and
killed the king and brought away his mantle, ’tis in that place
(Luibnech) they broke it up and tore out its thrice fifty li-
bans « bows » with an apple of gold on cach. Of that place
Luibnech is said.

Also in LL. 165b38: BB. 4077 38: H. 67 ; and Lec. 5201,

Luibnech (gen. Luibnige), not identified. It was, according to O'Dono-

L. tin[n]e .i. caor the mass, cast or charge of any metal from the forge
or furnace, as much as cither melt[s] at once, P. O'C.

2. chetaid R.

3. bathrem R,

4. carrac R.

5. frie isindu in abbar luibnech R, is fris inndi adberar luibnech BB, fesin
dicitur, Lec.

6. libdn a bow, a hoop, an arch, P. O'C.

Revue Celtique, XVI, 6
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van (Book of Rights, 10 note u) a place on the borders of ancient Meath
and Munster.

The story of the furious foray of the Ulaid is told in a fragmentary
manner in the Book of Leinster, 261% 26—268b, and the Lebar na hUidre,
192—20b, whence it has been edited by the late W. M. Hennessy, in the
Todd Lectureseries, vol. I. He identifies Din di Benn « Fortof Two Peaks »,
with Dunsandel near Coleraine. He thinks that Tara Luachra is on the
confines of Limerick and Kerry. Sliab Cdin is a hill to the south of Ardpa-

trick, co. Limerick.
As to Crimthann Nia Niire and his mantle, see above, no. 30 (Revue Cel-
tigue, XV, 332).

122. Lecc THOLLCHINN.

Lecc Thollcind, cid diata?

Ni ansa. Tollchend druth Enna Cendselaig? né Echach meic
Enda Ceindselaig dorochair i2 cath fri Saxanu for Muir hlcht
dia ngaet3 Niall Néigiallach do laim Echach, coro tescad a
cend and don druth cosin cathbarr moaille fris, 7 rogloidastar
a cathbarr “moa cend, 7 forfeimdes a brud #d a etarscarad fria
cend, coro ladh im-muir, coro idnaic cach tond diaroile, co
roacht forsin licc-ut, 7 ndi [tuill] and, a da n-o 7 a da sui]l 7
a da oil 7 a da sroin 7 a bel, ef unde Tollcend dicebatur, 7 Lec
Tollchind in lecc for[s]a tocomlai.

Tollchenn the jester of Enna Cennselach or of Eochaid, Enna
Cennselach’s son, fell in a battle against the Saxons on the
Ictian Sea when Niall of the Nine Hostages was mortally
wounded by Eochaid’s hand. The jester’s head was cut off, and
together with it the helmet, for the helmet stuck round the
head and could not be broken or separated therefrom. So the
head was cast into the sca, and one wave delivered it to ano-
ther till it arrived at yonder Lece « flagstone » ; and there were
nine holes therein, its two ears and two eyes and two cheeks
and two nostrils and the mouth. Whence was said Toll-chenn

1. cendsclaid R.
3,2l
3. ngxti R,
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« Kxle-head », and Lece Thollchinn « Holehead’s Flagstone »
the stone whereat it arrived.

Also in LL. 1662 5: BB. 408t 28: H. 67b: Lec. 5202,

Lece Thollcinn not identified. Muidr n Icht the channel between France and
England. Niall of the Nine Hostages slain by Eochaid, A.D. 403, accor-
ding to the Aunals of the Four Masters.

125. InpBER MBICNI.

Indber mBicne, canas ro ainmniged ?

Ni ansa. Bicne gilla Conoill Cernaigh* adbath and oc timain
na mbo dobretha? a hAlpain iarsin mbédr mor boi a n-aimsir
Bresail Bodibaidh meic Rudraighis #é Bresail Bric, conid and
atbath Bicne mac Loegaire cona n-imain hi tir, 7 is and con-
rallsat in buar4 a n-adarca dib, conid de atberar Bendchor
Ulad 7 Indber mBicne nominatur.

Bicne, Conall Cernach’s servant, died there while driving the
kine (of Friech son of Idath) that were brought out of
Scotland after the great murrain that befel in the time of Bres-
al Bo-dibad son of Rudraige, or (in the time) of Bresal Brece.
There, then, died Bicne son of Loegaire (smothered in a
quicksand) when driving them ashore, and ’tis there that (in
grief for him) the cattle shed their horns. Whence Bennchor
Ulad « horn-casting of Ulster » is said, and Indber mBicni
« Bicne’s Estuary » is named.

Also in LL. j662 14: BB. 4082 38: H. 68+ and Lec. 520. Indber mbBicni
seems = the Iuber Béce of Cormac’s Glossary s. v. Coire Breccdin, now
probably, Bangor Bay. As to the Ostium fluvii nomine Bicne sec Reeves
Ecel. Antigg. 387.

Bennchor Ulad now Bangor in the co. Down, the site of S. Comgell's great
and famous monastery, of which the churchyard and the Antiphonary are
now the only relics.

The story here referred to, Tiiin Bé Friich, LL. 2483—252b, has been
edited by Crowe in the Proceedings of the R. I. Academy, Irish wss. series,
vol. I, pp. 136-156.

1. cernaidh R. 3. rugraidhe R.
2. dobrethta R. 4. buair R.
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As to Bresal Bédibad « cow-destruction », seethe Coir Anmann, where it
is said that only three heifers survived the murrain. He reigned (according
to the Four Masters) from A.M. 4991 to A.M. 5001.

As to shedding horns in token of gricf, see above, no. 16.

124. Locu Stra.

Loch Séta®, canas roainmniged ?

Ni ansa. Sct as dech ro boi i n-Erinn intansin .i. mind La-
gaire Luirc meic Ugaini rolasat ingena Fainle meic Duib
[fo. 124" 1] da Roth ind. Moncha 7 Dian 7 Dalb, Echen 7
Biblu a n-anmann, 7 romarbta iarsin Fainle 7 a coicingena ind,
7 tucsat isin loch lasin set. Unde [Loch Séta.]

The best sét « jewel » that was then in Erin, to wit the
diadem of (the king of Leinster) Loeguire Lore son of Ugaine,
which the daughters of Faindle son of Dub-di-Roth flung
into the lake. Monchae, Dian, Dalb, Echan and Biblu were
their names. And afterwards Faindle and his five daughters
were killed for this crime, and they (the executioners) cast
them into the lake along with the jewel.

Also in LL. 168t 48: BB. 408b 4: H. 68b: Lec, 5201 and D. 4. 2, ams.
in the library of the R. I. Academy.

Loch Séta not identified. It must be in Leinster.

Loeguire Lorc monarch of Ireland, according to the Four Masters, A.M.

4607, 4608.

This story, like many others in the Dindsenchas, is incompletely told,
the narrator assuming that his hearer or reader knew why the diadem was
flung into the lake.

125. TrAic Tuirsr.

[T]raig Tuirbe, canas roainmniged ?
Ni ansa .i. Tuirbe Tragmar, athair Gobain soir, is ¢ rodon-
sclb. is on forba sin 2 foceirdedh aurchur dia biail3 a Taulaigh

1. sctna R.
2. isesinR.
3. buil R,
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in Bela fri hagaid in tuile co n-aurgairedh in fairrge, 7 ni tui-
dhcedh tairis. Ocus ni fes can a3 genelach sainriud, acht minip
oen dona hespadachaib atrullatar o Temraig riasin Sab n-II-
danach fil i4 nDiamraib Bregh. Unde Traig Tuirbi.

Tuirbe’s strand, whence was it named ? Not hard to say.
Tuirbe Trigmar, father of the Gobbdn Saer, ’tis he that
owned it. "Tis from that heritage he used to hurl a cast of his
axe, from Tulach in Bela « the Hill of the Axe » in the face
of the flood-tide, so that he forbade the sea, and it would not
come over the axe. And no one knows his genealogy unless
he be one of the defectives who fled from Tara before the
Master of Many Arts and who are (now) in the Diamrai of
Bregia. Whence Traig Tuirbi « Tuirbe’s Strand ».

Also in BB. 408b: H, 682: Lec. 520b, and Ed. sb 1. Edited from BB. in
Silva Gadelica, 11, 473, 518 : from Ed. in Folklore, IV, 488.

According to Petrie (Round Towers, pp. 382, 383) Trdig Tuirbi « Tur-
be’s Strand » is now Turvey on the northern coast of the co. of Dublin,
and the Diamra Breg are now Diamor in Meath. As to the Gobbin (« beak-
let, snoutlet ») Saer see Petrie ubi supra.

Sab ilddnach should be Samildinach « skilled-in-many-arts-together », as
it is in Ed. and in the Second Batile of Moytura. See Revue Celtique, XII,
Pp- 74, 76, 78, 8o. It was applied to Lugh mac Ethlenn.

The tale of Tuirbe and his axe reminds one of Paragurima. « This hero,
after the destruction of the Ishatriya race, bestowed the earth upon the
Brahmans, who repaid the obligation by banishing him as a homicide from
amongst them. Being thus at a loss for a domicile, he solicited one of the
ocean, and its regent-deity consented to yicld him as much land as he could
hurl his battle-axe along. Paragurima threw the weapon from Gokernam
to Kumiri, and the retiring ocean yielded him the coast of Malabar, below
the latitude of 15° ». H. H. Wilson, Catalogue of the Mackenzie Collection,
2d ed. Madras, 1882, p. 56.

So in his Glossary of Judicial and Revenne Terms, London, 1855, p. 402:
« PARAGURiMA. .. an avatar of Vishnu, to whom is ascribed the recovery
from the sca of Kerala, or Malabar, by casting his axe from a point of the
coast, Mount Dilli, to the extreme south; the sea retiring from the part
sow which the axe flew ».

3. an R.
4. aR.
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126. Bri LErTh.

[B]ri Leith, canas roainmniged ?

Ni ansa. Liath mac Celtchair Chualand is e mac flatha is
coime bdi hisidcuirib Herenn, co ro carastar-scin Brii mBruach-
bricc ingen Midir Morglonnaigh meic Indui maic Cechtaigh?.
Dochoidh dano Bri a hingenraidh co Ferta na nlngen a “teb
Thertirach. Luid Liath lin a macezem co mbéi hi luLugh na
hlarmaithrighi. Feimdiset comracc ni bad nesom fri taibleoraib
side Midir [fo. 124*2] ar ba lir bech-teilleoin hi 16 dinnle 2
imfreagra a ndiubraic[th]e, co ro brised leo Cochlan gilla Leith,
co n-apad.

IMséi in ingen do Bri Leith coro bris a cride inti, 7 atbert
Liath : « Cenco roosa in inginsi is mo ainmse bias fuirre »
. Bri Leith .i. bri asa liath, conid de atberar Bri Leith 7
Dind Cochlain.

Liath son of Celtchar of Cualu, was the fairest prince’s
son that lived in the fairy-troops of Erin, and he loved Bri
Bruachbrece daughter of Mider of the Mighty Dceds son of
Indui, son of Cechtach. (To meet her lover) Bri went with
her maidens to the Grave of the Girls beside Tara. And Liath
went with all his youths till he stood on the Hill of the
After-repentance. And they could not come nearer together,
because of the slingers on Mider’s elfmound. For as numerous
as a swarm of bees on a day of beauty was the mutual answer
of their castings. And Cochlin, Liath’s servant, was sore-
wounded by them and he died.

Then the girl turns to (Mid(.r’s elfmound, now) Bri Léith,
and (there) her heart broke in her, (and there she died). And
Liath said: « Though I shall not attain this girl, ’tis my name
that she shall bear, » Hence Bri Léith, that is « Liath’s Hill ».
Hence is said Bri Léith and Dind Cochldin « Cochldn’s Height ».

1. cechtaidh R.
2. ainnbe R. ainle H. ainle Bodl. nalaind Lec. Read dndle by metathesis
for dlnde, dilde, derived from dlind « beautiful ». ’
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Also in BB. 408b 34: H. 68b: Lec. 5212: Bodl. no. 9; and Ed. fo. 2b 1.
Edited from BB. in Silva Gadelica, 11, 476, 522 : from Bodl. in Folklore,

101, 477.

Br:‘7L1':'UJ west of Ardagh in the co. of Longford. Cualu a district in the
co. of Wicklow. Ferta na n-Ingen probably the first of the two Cloenfertae,
Rev. Celtique, XV. 283. See O'Curry’s Manners and Customs, 111, 356, 357,
where he renders bruachbrec (« bigbellied-freckled » 1) by « of the freckled
face » tulach na hiarmaithrige by « Hill of Pursuit », tableori (derived from
tabaill « sling », W. fafl), by « battlement-warders », and feillinn by « hu-
mming wild bees ».

As to the clfking Mider of Bri Léith see Windisch's Irische Texte, I, 115,
116, 876, O'Curry's M. and C., lI, 192-194, 1II, 191, and d'Arbois de
Jubainville's Le Cycle Mythologique Irlandais, pp. 274, 311-322.

127. TETHBA.

[TJethba, canas ro ainmniged?

Niansa. Tefa ingen Eachach Oiremon co ros-car Noisiu mac
Nechtoin Findgualai o Loch Léin, 7 ba hi a muime de, Eitech
ingen Lendglais meic Luind de Glomraighiu Trachta Tuirbe.
Is i dochéidh marden? lia dalta. O dorocht [Tethba] co hArd
Noisen — 7 ba hArd n-Umai co sin — asbert-si : « Bid tes-
baidh do cumtuch in tirese mo dulasa as. » « Ni ba fir én, »
ar Noisiu. « Ni theseba do slondu[d]su don tirse: issed 6n
arata. » « Is teidmnech ind ail breithre facbaisiu for in tirse,
ar sisi3 : « bat-lile comhui de ar ar tarrggraig. » Ba fir didiu,
ar itbath a muime oc dul buddes, conid de ata Cenn-etich 7

Tethba.

Tethba was Eochaid Airem’s daughter, and she was loved
by Néisiu son of Nechtin of the White Shoulder, from Loch
Léin. And his fostermother was Etech daughter of Lennglass
son of Lon, of the Glomraige of Tuirbe’s Strand, and ’tis she
that went along with her fosterling (when he eloped with
Tethba). When Tethba reached Ard Noéisen — till then it had

1. bruach .i. brumhdr big-bellied, largebellied, P. O'C.
2. miroen R.
3. tirese ar isisi R.
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been Ard n-Umai — she said: « My going hence will lessen
this land’s covert ». « That is untrue, » says Noisiu : « thine
appellation will never be wanting to this land. Such is what
remains (and it will suffice). » Quoth she: « The shameful
word* which thou hast left on this land is dcadly. Gricf
therefor will follow thee on our journey. » That came true,
for in wending southwards his fostermother died. So thence

is Cenn-Etich and Tethba.

Also in BB. 409 12: H. 68b: Lee. 3217: Bodl. no. 13; and Ed. fo. 321,
Edited from BB. in Silva Gadelica, 11, 473, 518: from Bodl. in Folklore,
111, 480-481.

Tethba, anglicised Teffa, a territory in the counties of Westmeath and
Longford. Loch Léin now the Lakes of Killarney. Tracht Tuirbi near Mala-
hide in tke co. of Dublin. 4rd Néisen « Noisiu's Height », not identified,
Cenn Etich now Kinnitty in King's county, O’Curry Lectures, p. 340: Chron.
Seot., p. 367.

Eochaid Airem overking of Ircland A.M. 5070, according to the Four
Masters.

128. Locn Anpixp 7 Loch N-Uair.

[L]och Aindind 7 Loch n-Uair, canas roainmnigthe?

Niansa. Aindind Oach 7 hUar Etharchar da mac Gumoir do
rigaib Fear mBolg. 7 is do leith genclaig fer nGréc doib .i.
Grecus mac Point 7 Danaus mac Point, 7 is cisen sen Fher
mBolg, 7 rogab nert indara fine for aroile, co tallsat forru a
n-uisque somblasta, daig is comus cachta berar [for] uisque hi
tirib Grée, 7 adachta fo dwire .i. uir do tarraing for lecaib loma
co mbeidis secht cubait ina doimne. Roteichset dano riasin cu-
machta moir dochum nErenn, 7 ni gabsat acht ic lochoib lind-
glanaib. Rogab dane Aindind 7 Uar ac dib lochaib cutrumaib
.. cutruma fodeas 7 fotuaidh, uaidh[ib], 7 co n-epletar diblin-
aib cach coa loch, et a quibus nomina[n]|tur.

Aindinn Oach « the Eared » and Uar Etharchar were two
sons of Gumor (Ugmor?) of the kings of the Fir Bolg. And as
regards pedigree they were of the men of the Greeks, to wit,

1. Literally « shame of a word », « verbal insult ». See Revue Celtique,
VIII, p. 50, line 10.
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Grecus son of Pont and Danaus son of Pont. The latter is
the ancestor of the Fir Bolg. And one of the two families pre-
vailed over the other and deprived them of their swect-tasted
water, for in the lands of the Greeks a power of impounding
is given over water; and they were made subject to slavery,
namely to drag mould (in leathern bags) on to bare flagstoncs,
so that it might be seven cubits deep on the stones.

So (having built boats of the leathern bags) they fled be-
forc that tyranny to Ireland, and there they set up only at
clear-watered lakes. So Aindinn and Uar set up at two of
these lakes which were equal, that is equal in the south and
in the north ; and there they both died, each at his lake; and
from them the lakes are named.

Also in BB. 4092 34: H. 693: Lec. 521> Bodl. no. 14: and Ed. fo. 32 1.
Edited from Bodl. in Folklore, 111, 482.

Loch Aindinn, now Lough Ennell in Westmeath. (Aindenn son of Ne-
med, BB. 11b). Loch Uair now Lough Owel in Westmeath. Turgesius
(Thorgils) was drowned in it A.D. 847.

As to the Fir Bolg and their bags sce LL. 6b. As to their flight to Ire-
land, O’Mahony’s Keating, p. 129.

129. Druim Suamarch.

[D]ruim Suamaich, canas roainmniged ?

Ni ansa. Suamach mac Samgubai, sencha[id] 7 aiti Cormaic
Conloinges meic Conchobair, 7 Caindlech ingen Geim Gelta
meic Rodba meic Tuaich Thuile, di* claind Conoill Con[g]ancnis,
ba si sin a muime. Co du[d]caid Cormac aniar o Cruachain Aci,
do gabail rigi n-Ulad, 7 ro an a oiti dia ¢is ardaig rofitir dofe-
dsad a dalta 7 na bad ri Ulad. Doluid Suamach i? ndiaidh a
daltze dia ergaire arna tesed in targraidh. Intan tanic co Tulaig
nDér .i. dera in Dagdai oc cainiud a meic, is and afconnairc
daighidh na hoirgne i2 [m]Bruidin da Choca. Atbail Suamach
cen fuirech, 7 atbail Caindlech i n-Ard Caindlech. Unde Druim
Suamaich 7 Ard Caindlech dicuntur.

1. dia R.
2. aR.
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Suamach son of Samguba was the storyteller and fosterfa-
ther of Cormac Conlonges son of Conchobar, and Cormac’s
fostermother was Caindlech daughter of Geim Gelta son of
Rodba, son of Tuach Tuile, of the clan of Conall Hornskin.
When Cormac went eastward from Cruachan Ai to scize the
crown of Ulster his fosterfather had stayed behind him be-
cause he knew that his fosterling would fall and never be
king of the Ulaid. (Howbeit) Suamach followed his fosterling
to forbid him to go on that journcy. When he came to the
Hill of the Tears — that is, the tears of the Dagda bewailing
his son (Cermait) — there he beheld the blaze of the wrecking
of Bruden da Choca. Suamach died forthwith, and Caindlech
(hearing that her fosterling was slain) died on Ard Cain-
dlech. Whence Druim Suamaich « Suamach’s Ridge » and
Ard Caindlech.

Also in LL. 1662 46 : BB, 409" 31: H. 69b: Lec. 5227, and Bodl. no. 45.
Edited from Bodl. in Folklore, 111, 308.

Druim Suamaig and Ard Caindlech, not identified. Bruden da Choca now
Breenmore, in the barony of Kilkenny West, in the co. of Westmeath.

The taleis an incidentin the unpublished story of Togail Bruidne da Choca,
as to which see O’Curry, Leclures, p. 260: Manners and Customs, 111, 254.
Here follows the passage in question, from the oldest copy, viz. that in
H. 3. 18, for a loan of which MS. I am indebted to the Board of Trinity
College, Dublin:

Dodechaid didiu Suamach mac Samgubz aniar andiaidh na turrgraighe
di vreit[h] robaid da daltz, cor-rainic Tulaig Dér .i. derz folz rotheilg in
Dagda inte a comrac fri tasc a meic in Cermatae. Conid de digairter Tu-
lach Der di. O’tconnairc iarum Suamach daigh na hoirgne uad fora daltx
ni rodamair do co robris a cride ann, conid de digarar Druim Suamaig don
tilaig o sin co sudiu, H. 3. 18, pp. 717-718.

Then Suamach son of Samguba went from the west after the expedition,
to give a warning to his fosterson. And he reached the Hill of Tears, that
is, the tears of blood which the Dagda shed thereon when he met with the
report (of the death) of his son, the Cermait: henceit is called Tulach Dér
« the Hill of Tears ». Now when Suamach beheld the blaze of the wreck-
ing on his fosterson he could not endure it, and his heart broke in
him. Hence from that time to this the hill is called Druim Suamaig « Sua-
mach's Ridge ».

In the same story Suamach is said to have been a seer and a man of
great knowledge (ba fisid-sium ocus ba fer mireolais, H. 3. 18, p. 715), and
his wife Caindlech is said to have fallen at Muine Caindlige « Caindlech’s
Brake » (p. 713).
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130. DUN MAc NECHTAIN ScENE.

[Lec. 5224].

Dun mac Neachtain Sceine, canas ra hainmnigead ?

Ni ansa. Neacht Indbir Sceine do Corca Laidhi, bean Fir
Uillne meic Luigdech Mail, mathair a thri mac .i. Diachail 7
Foill 7 Fannall* a n-anmand. Is iat gcogna Cuchulainn dia?
ragaib armu, amail adfedar ar Macgnimarthaibs Conculainn.
Unde Dun mac Nechtain Scene dicitur.

Necht of Inver Scéne of the Corco Ldigdi, was the wife of
Fer Uillne son of Lugaid the Lord, and the mother of her three
sons, whose names were Diachail (Tuachail ?) and Foill and
Fannall. *Tis they whom Cuchulainn slew when he (first)
took arms, as is told in the Boyish Deeds of Ciichulainn.

“Whence is said Din Mac Nechtain Scéne « the Fort of the

sons of Nechtan Scéne ».

Also in LL. 170b 40 and BB. 4100 29.

Diin Mac Nechtain Scéne not identified. Inber Scéne now Kenmare Bay.

For the adventure here referred to, see Lebor na hUidre, p. §2a-52b,
and LL. 66b-673, where the fort is called, Din mac Nechia Scéne.

Whitley Stokes.
(4 suivre.)

1. Tuachail 7 Foil 7 Fannail, LL. Diuchail 7 Foill 7 Fannall, BB.
2, in la, LL.
3. mac[gnim]rad, BB.
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131. MEDRAIDE.
(Lec. p. 481%).

Meadraide, canas rohainmuiged ?

Ni ansa. Meadraide mac Torcair? meic Tromda meic Cala-
truim a hinis iartharaich Espaine tanic le Mac con a n-Erind,
cor’gab isin tracht [n-ucut]3. Unde Meadraide dicitur.

ITem for Ath Cliath Meadraidi fos .i. Cliath mac Cuilind
meic Duib-duind do muintir Meic con adrochair and. Duibri
mac Dubain meic Deirc do muintir Meic con fos, a quo Duibri,
[7] Neidi Nithgonach, a quo Usce Neidi, 7 Gaeth mac Nech-
tain meic Firmoir meic Erimoin meic Rois meic Inbirmuigi .i.
cliamain 4 Meadraidi, [7] Marcan mac Duinn meic Dathaich s
do muwintir Chuind cétchataig, 7 Gaillim ingen Breasail ranic
dia fothrucun cusin abaind, a quo Gaillium, 7 Laigen ¢ Gairb-
liath mac Dairi meic rig Espdine, a quo Ath Laigin, Failend?
mac Illaind meic Ne[i]r tanic asin traig do thaeb na Greci® do

Voir Revue Cellique, XV, 272, 478; XVI, 31.
Dorcoin maill, H.

sic H.

. cliabmuin H.

Datain H.

sic H. Laigin Lec.

sic H, Faiﬁnd Lec.

. tainic asin nGreig, H.

COST O B by -
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choba[i]r' Meic con, a quo Inis Failind %, [7] Boireand mac
Bolcain meic Bain meic Illaind a hEspdin tainic co Boirind
Corcomruad, a quo Boireann.

Medraide son of Torchar, son of Tromda, son of Calatrom,
out of a western island of Spain came with Mac con into-Tre-
land, and set up on yonder strand (Medraide), whence Me-
draide is said.

Also: on Ath cliath Medraide morcover i. e. Cliath son of
Cuilenn, son of Dub-duinn, of Mac con’s family, fcll there. Du-
bri son of Duban son of Derc, of Mac con’s family also, from
whom Dubri (is named), and Neide Nithgonach {rom whom
1s Neide’s IVater, and Gaeth son of Nechtan, son of Firmor, son
of Erimon, son of Ross, son of Inbirmuigi [?] i. e. Medraide’s
brother-in law, and Marcin son of Donn, son of Dathach, of
the family of Hundred-battled Conn, and Gaillim daughter of
Bresal — from her is Gaillium, — came to the river to bathe
and Laigen Rough-grey, son of Daire, son of the King of Spain
— from whom is Laigen’s Ford. Failenn son of Illann, son of
Ner, — from whom is Failenn’s Island — came from the strand
on the coast of Grecce to help Mac con. And Boirenn son of
Bolcan, son of Ban — from whom is Boirenn — out of Spain
came to Boirenn Corcomruad.

Also in H. 40b. As to Mac con see Revue Celtique, XIII, 434, 442. The
article is little but a list of the foreign allies with whom he returned to
Ireland from his banishment. Some of these, it seems, were Spaniards and
Greeks and others were Scots and Britons. ;

As to Medraide now Maaree, co. Galway, sce the dindsenchas of Ath
cliath Medraige, Revue Celtique, XV, 460. Gaillim now the river Galway.
Boirenn now Burren, in the north of the co. Clare.

132. Carv FrArcH.
(Lec. p. 485%).

Carnd Fraich, canus rohainmniged ?
Ni ansa. Dia tarla Cond Cectchathach 7 Eogan Taidlech i

1, Failend H.

cvem— O -
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comflaithis fo Erind iarna roind d’ Escer Riada on Ath cliath
co chele .i. Ath cliath* Meadraidi 7 Ath cliath Duiblindi. Bai
dono fendid la hEogan, Fraech Midleasach mac rig Espaine, 7
bai oc argain co Cruachain cach re n-uair. Fecht and dodea-
chaid co Cruachnaib Ai do tharclom chreichi cor’ gobsad crod
na Cruachna. Bae Conall Cruachan .i. oidi Cuind, ’ca fei-
theam, cor’ lean iad 7 a cethrar mac .i. Corc 7 Connla 7 Cet-
gen Cruachan 7 Fraech, co rucsad forr]o ac Meadraidi, airm a
roibi Eogan boden. Cor’ cuirscad coibleng curad eaturru, co
tarrla Fraech mac Conaill Cruachan co hEogan, cor’ gon co
coimsech Eogan. Dorala Fracch mac rig Espdine arbelaib
Eogain, cor’ chomraic doib in da Fraech, cor’ thoit Fraech
mac Conaill ’san irgail. IAr toitim in churad doiadsad Tuatha
Taidean 7 Fir Domnann 7 Cruithnich na Cruachna, 7 Conall
fodesin 7 a tri meic aile, 7 nir’ licsead a fodbad, 7 dodichuir-
sead Muimnich arcur a n-a[rJm [p. 485*] ic Ath Meadraidi,
cor’ beanad a cro 7 a crech dib. TAr femead a leanmana do
Chonall cona clandmaicne, dothocbadar leo Fraech co Cnoc na
dala ria Cruachnaib sairrdeas, cor’ hadlaiced ann he, conad
uada sloindter in carnd. Unde dicitur Carnd Fraich.

Ailiter Carn Fraich .i. Fracch mac Fidaig dodeachaid do
serc [Flindabrach do chrothad in chaerthaind robai ar dublind
Brea risi n-abar in tShuca indiu 2, cor’ airig pest bona in chaer-
t[hJaind he, cor’ len 7 cor’ geogain3 co mor, co tuc Fraech a
coscur 7 in caerthann co Meidb, co roibi ’ga fothrus isin
charnn, conad[d]e dogairther Carn Fraich. No comad and foga-
bad bas lasin pest, 7 a adnocol ’sin charnn beos.

Ni head sain a fir, acht la Coincul[ainn] dothoit a comrac
usci ar Tain bo Cuailene i n-Ath Omna ar bord Slebe Fuait.
Tareis a baiti la Coinculainn dochonncadar fir Erenn in band-
trocht mor dia saigid co corp Fraich, 7 dolicsed gair mor osa
chind, 7 tocaibsead leo ’sa sith. Sith Fraich immorro ainm in
tsidha osin inall, conad da dearbad sin rochanad so :

Carnd Fraich, ca hadbar dia fuil. 7rl.
1. Lec. inserts cliathuch.

2, MS. ar dubaind brea risinab in shtuca aniug,
3. MS. geodain.
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Conn of the Hundred Battles and Eogan Taidlech chanced
to be in joint-sovranty throughout Erin after dividing it by
the Escer Riada from one Ath cliath to the other, that is .Ath
cliath Medraidi (Clarin Bridge) and Ath cliath Duibl:nnc
(Dublin). Now Eogan had a champion, Fraech Midlesach,
son of the king of Spain, and he was plundering as far as
Cruachan every second hour. Once upon a time he went to
Cruachu Ai to gather a prey, and they seized the cattle of
Cruachu. But Conall of Cruachu, Conn’s fosterfather, was
watching them, and he followed them with his four sons
Corc and Connla, Cétgen of Cruachu and Fraech; and they
overtook the raiders at Medraide, the place in which was
Eogan himself. Then they fought a champions’ battle between
them, and Frdech son of Conall of Cruachu attacked Eogan
and wounded him mightily. Friech son of the king of Spain
came before Eogan, and the two Frdechs fought, till Frdech son
of Conall fell in the combat. After the fall of the hero the
Tuatha Taiden and the Fir Domnann and the Picts of Crua-
chan and Conall himself and his three other sons C_loscd
round (Frdech’s body), and they did not let him be stript of
his armour, and the Munstermen dispersed after casting away
their weapons at Ath Medraidi, and they were deprived of
their cattle and their prey. After Conall with his children be-
came unable to pursue them Friech was carried up to the
Hill of the Assembly, to the south-east of Cruachain, and
there he was buried, and from him the cairn is named. Hence
Carn Fraich « Friech’s Cairn » is said.

Otherwise : Carn Fraich, that is, Frdech son of Fidach (leg.
Idath ?) went for love of Findabair to shake the rowantree that
was over the black linn of Brei, which to day is called the
Suca; but the monster at the foot of the rowantree pCICCf\?Cd
him, and pursued him, and wounded him sorely. But Friech
brought Medb the monster in triumph, and the rowantree;
and he was healed in the cairn, wherefore it is called Carn
Fraich. ‘ _

Or mayhap he was killed by the monster, and his grave is
still in the cairn. But that is not the truth of the tale, for he
fell by Cuchulainn, in a water-combat on the Driving of the

The Rennes Dindsenchas. First Supplement. 139

Kine of Cualnge, at Ath Omna on the edge of Sliab Fuait.
After he was drowned by Cuachulainn the men of Erin met the
great band of women coming to Fraech’s body, and they ut-
tered a mighty cry over his head and took him up with them
into the elfmound. Now Sid Fraich is the name of the elf-
mound thenceforward, and to certify that this was sung :

« Fraecl's cairn, what is the cause of it ? » etc.

Not found elsewhere. See O'Donovan, F. M. 1225, p. 22, Miscellany of the
Irish Areh. Soe., 1, 293.

Carn Friich, now Carnfree, in the townland of Carns, parish of Ogulla.
barony and co. of Roscommon, a little west of Duma Selga, no. 71,supra,
Escir Riada aline of gravel hills crossing Ireland from Dublin to Clarin-
bridge, co. Galway. Suca now the river Suck. Sliab Fuait, v. supra no. 100.

Conn of the Hundred Battles reigned from A.D. 123 to 157. His con-
temporary. Eogan Taidlech (also called Eogan Mér and Mog Nuadat) was
king of the southern Irish.

For the story of Friech, the péist and the rowantree sce Tdin bo Frdich,
LL. 250, edited and translated by Crowe, Proceedings of the R. I Academy.
Irish MSS. Series, 1.

For the drowning of Friech and the removal of his corpse into an elf-
mound, see'the Tain bg Ciialnge, LU. 63b. « In dul so, » or Ci, « in didma
th” anacul? » « Noco didem, » or Fra@ch. Atnaig Ci f6i, atherruch conid
appad Frazch. Tocurethar for tir. Beraita muintir a cholaind co mbéi isin
dunud. Ath Fraich issed ainm ind atha sin co brath. Cointi a ndunad n-ule
Frazch, co n-accatar banchuri i n-inaraib Ganib for colaind Friich maic
Idaid. Focessat tiadib issa sid. Sid Fraich ainm in tsida sin iarom.

« This time, » saith Ci(chulainn), « wilt thou accept quarter ? 1 « I will
not accept, » saith Friech. Ci thrusts him again under it (i, e. the water of
the ford), so that Friech perished. He is brought to land. His people bear
his body into the camp. Ath Friich « Friech’s Ford » is the name of that
ford for ever. All the camp bewails Friech, till they saw a train of women
in green tunics (lamenting) over the body of Friech son of Idath. They
carry (?) it away from them into the elfmound. Now Sid Frdich is that elf-
mound’s name. »

133. ARD NA Riac.
(Lec. p. 492%).

Ard na riag, canas rohainmniged ?
Ni ansa. Dia rogob formot 7 firmiscni Cellaich maic Eogain

1. Literally : « wilt thou suffer thysclf to be protected ? »
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meic Cellaich meic Ailella Muilt meic Dathi meic Fiachracha cridi
Guairi Aidne meic Colmain cor’ guidistair ceathror comalta
Cellaig um marbad Chellaich .i. Macl-Croin 7 Mael-Senaich 7
Macl-daLuad 7 Mael-Deoraid, 7 dodeor_::ugcda}'f na comal-
tada sin cor’ marbsad Cellach tre furail Guairi 7 tarcenn
chomthach mor. _ ‘ .

IAr marbad Chellaig da chomaltaib dobi Cu-choingelt mac
Eogain "na n-iarmoracht, co fuair iad ac Sal Srotha Dsug, co
ruc leis co Tulaich na Fairscena iad da riagad, co ro riagad
and iad, conad uaithib ainmnigther in t-ard. Unde dicitur.

When envy and hatred of Cellach son of Eogan, son of
Cellach, son of Ailill Wether, son of Dathi son of Fiachra,
were in the heart of Guaire Aidne son of Colmin, he entren_tcd
the four Maels, Cellach’s four foster-brothers, to kill l}xm.
And those fosterbrothers consented to kill Cellach at Guaire's
behest and for sake of great bribes. '

After Cellach had been killed by his fosterbrothers, Cu-
choingelt son of Eogan was pursuing them, and he found
them at (the river) Sdl Srotha Deirg (« Brine of the Red
stream »), and he brought them to the Hill of the Outlook, to
torture them, and there they were tortured, and from them
the height has its name.

This article is- found only in the Lecan copy of the Dindsenchas.

Ard na riag « the Height of the Tortures or Execcutions », now Ard-
narea a village near the town of Ballina : see O'Donovan, Four Masters,
A.D. 1266, and Hy-Fiachrach, p. 34, note w.

Sil srotha deirg, now the river Moy. . _
The story of the murder of Cellach and the execution of his murderers

is well told in the Lebar Brecc, pp. 274, 276, whence it_ has lzecn edited in
Silva Gadelica, 1, 57, 63, 11, 59, 66. But sec Revue Celtique, XVI, 91.

134. INBER MBUADA.
(Lec. p. 492°).
INbear m[BJuada, canas rohainmuiged ?

1. MS. do deonaidedar.

i
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Ni ansa. Dia tainic Parrthalon mac Sera meic Sru meic Esru
meic Gaeidil Glais, 6 taid Gaeidil, asin Greic iar marbad a
athar 7 a mathar 7 a braithrech um chenn a forba, dia roibe
sechnon in domain in [leg. 6] cach thir do thir, co ranic fa-
deoid co hErind, cor’ gob cuan 7 calad a n-Inis Saimer. Dam
ochtair a lin, co roibi re trell isin chuan sin. IAr scithlim a
loin immorro do[g]nidis fiadach 7 cnach 7 iascach. Uair ni
[£Juair Parthalon a n-inbir na ’n-abaind i n-Erinn co tanic co
hInber mBuada, co rob and do[fJuair iasc ar tus, co ndebradar
muinter Parthaloin : « Is buadach in t-indber! » ol siad.
« Biaid in t-ainm sin fair, » ol Parrthalon .i. Inber m[BJuada »,
et unde dicitur Inbor mBuada.

When Parthalon son of Sera, son of Sru, son of Esru, son
of Goedel Glas, from whom are the Goedil, came out of
Greece, after his father and mother and brothers had been
killed for sake of their heritage, he wandered over the world
from one country to another, till at last he came to Ireland
and got a haven and landing-place at Inis Saimer. A band of
eight was his complement, and for some time they tarried in
that haven. After their provisions were spent they hunted
deer, and birded and fished. Parthalon found no fish in any
estuary or river in Ircland till he came to Inber mBuada, and
there first he found fish. So Parthalon’s people said : « Profit-
able (buadach) is the inver! » say they. « That shall be the
name upon it, » says Parthalon; « even Inber mBuada ». And
hence we say Inber mBuadd « estuary of profit ».

Inber mBuada (formerly Indber Cairn glais: see infra no. 136) not iden-
tified. Inis Saimer an island in the river Erne at Ballyshannon, Four Mas-
ters, A.D. 1197, note 6. O’Mahony’s Keating, p. 115.

As to Partholon (name borrowed from Bartbolomaeus), the first colonizer
of Ireland after the Flood, see LL. 52, 1272 and infra Nos. 145, 150.

Gaedel Glas the eponymous ancestor of the Irish. See Saltair na Rann
3993-4012.

135. Dinpa HUA N-AMALGADA.
(Lec. p. 493%.

Do dindaib Ua nAmalgaid andso .i. Carnn Amalgaid 7 Tir
Revue Celtique, XVI. 11
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Amalgaid 7 Fearsad Threisi 7 Inis Amalgaid for Loch Con 7
Mag mBroin la Hix Amalgad, canas ro hainmniged ?

Ni ansa. Carn Amalgaid .i. Amalgaid meic Fiachra. Elgaid
mac Dathi meic Fiachrach is lais rotochlad in carnn "cum
acnaig Hria n-Amalgaid do denam 'na thimchell cacha bliadna,
7 do feithcam a long 7 a coblaig as 7 ind, 7 dia adnocol
bodén.

Amalgaid mac Fiachrach meic Echach Muidmedoin, is uada
ro hainmniged Tir Amalgaid.

Fearsad Treisi immorro cid diata? Ni ansa. Treisi ingen
Nad-fraich bean Amalgaid meic Fiachrach meic Echach Mug-
medoin do baidead innti, conad uaithi ainmnichthear, conad ria
aderar Fearsad Ratha Branduib indiu”.

Inis Amalgaid, cid diata ? Ni ansa. Dia ndechaid Ruad ingen
Airdig Uchtleathain meic Fir-choca, bean Dathi meic Fiachrach
do thuismed a toirchiusa co hoilen for Loch Con, co ruc mac
forsan indsi .i. Amalgaid mac Dathi, conad uada sloindter an
indsi .i. Inis Amalgaid; 7 is aitreb nacmda ind oilen sin.

Mag mBroin, cid dia ta ? Ni ansa. Bron mac Alltoid dearb-
[b]rathair Manannain meic Alloid, is e rosslecht a fidbaid in
mag, conad he a ainm fil fair .i. Mag mBroin, ocus derb[b]ra-
thair aile doib Ceiti mac Alloid, dia ta Mag Ceidi. Conad do
chuimneochad na ndind sin rocanad so :

Seanchos Chairn Amalgaid feil 7rl.

Of the notable places of Hii Amalgaid here, to wit, Carn
Amalgaid, and Tir Amalgaid, and Fersat Trese, and Inis
Amalgaid on Loch Con, and Mag mBroin in Hdi Amalgaid,
whence were they named ?

Not hard to say. Carn Amalgaid, i. e. Amalgaid son of
Fiachra. Elgaid son of Dathi son of Fiachra, ’tis by him that
the cairn was dug in order to make around it an annual meet-
ing-place for the Hui Amalgaid, and to watch therefrom his
vessels and his fleet (going) out and (coming) in, and (lastly)
for his own burial (thercin).

1. MS. aniug.
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Amalgaid son of Fiachra, son of Eochaid Muidmedéin, from
him Tir Amalgaid was named.

Fersat Trese, now, whence is it ? Not hard to say. Trese
daughter of Nadfraech, wife of Amalgaid son of Fiachra, son of
Eochaid Muigmedén, was drowned therein: so it is named
from her, and today it is called Fersat Ratha Branduib.

Inis Amalgaid, whence is it? Easy to say. When Ruad
daughter of Airdech the Broadbreasted, son of Firchoca, and
wite of Dathi son of Fiachra went to an island on Loch Con
to bring forth the child in her womb, she bore a son on this
island, even Amalgaid son of Dathi, so that the island, even
Inis Amalgaid, is named from him. And that island is a hal-
lowed habitation.

Mag mBroin, whence is it ? Easy to say. Bron son of Allot,
own brother of Manannan son of Allot, ’tis he that felled the
wood of the plain, so that it bears his name, even Mag
mBroin « Bron’s Plain ». And there was another brother of
theirs, Ceite son of Allot, from whom is Mag Ceili.

Wherefore, to commemorate those notable places this was
sung :

The story of the cairn of generous Amalgaid, etc.

Carn Amalgaid on the summit of Mullaghearn, near Killala in the ba-
rony of Tirawley, v. O'Donovan, Hy Fiachrach, 443 n. The passage rela-
ting to this cairn is quoted and translated in Petrie’s Round Towers, p. 107.
Tir Amalgaid now the barony of Tirawley, co. Mayo. Fersat Trese i. e.
trajectus Tresiac, in the parish of Killala, near the abbey of Rafran (Rdith
Bbrain), see’ Hy Fiachrach, 9, 490. Inis Amalgaid now Inishlee, an islet in
1:?ch Con. Mag mBroin « Bron’s Plain », now probably the townland of
Killybrone (i. e. Cell Maighe Broin) in the parish of Ardagh. See Hy Fia-
chrach, p. 236 n. Mag Ceiti not identified. '

Dathi son of Fiachra, overking of Ireland from A.D. 405 to 428, said to
have been killed by lightning at the Alps. Sce Lebor na huidre, 382,

136. Mac TiBra.
(Lec. p. 494Y).

Mag Tibra, canas rohainmniged ?
Ni ansa. hlrial faid mac Ereamon meic Milead Espdine, rig
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Er[e]and 7 Alban, 7 tanic Irial timchell Erend inacuairt, co
riacht co hIndber Chairnd Glais risi n-abar Inber mBuada, 7
tanic da acallaim aindsen a buime .i. Tibir ingen Chais Clo-
thaig do Thuathaib de Danand, co ruc le rig hErind dia dunad
bodesin .i. co Mag nGlas. IS andsin dogob galar xga rig
hErenn, co testa a ndun a buime. Tancadar fir Erenn fo thasc
in rig co riacht[atar] dun Tibra, 7 dothocbadar lco he co rei-
lic idlaide na Cruachna, cor’ hadlaicead and he. Dochuaid Ti-
bir isa muir d¢ bathad do cumaid* a dalta, co tucad i tir hi
iarna? bathad do thonnaib in mara, cor’ hadlaiced hi ’sa moig
sin re tacb na triga, conad uaithi ainmnigthear in mag .i. Mag
Tibra, 7 is dona gairthib mora doligedar lucht in baili i[c]
caincad rig Erenn 7 a buime ita Tulchan na nGairthi.

Irial the Prophet son of Erem, son of Mil of Spain, was King
of Erin and Alba; and on his circuit Irial came round Erin till
he reached the Estuary of the Green Cairn, which is (now)
called Inber mBuada. And there he came to have speech of
his fostermother Tibir daughter of Cass Clothach of the
Tuatha d¢ Danann, and she brought the king of Erin to her
own fort, even to Mag Glas. There a deadly illness attacked
the King of Erin and he passed away in his fostermother’s
fort. The men of Ireland came at the news of the king’s death
till they reached Tibir’s diin, and they took him up to the
pagan burialground of Cruachain, and there he was interred.
Out of grief for her fosterling Tibir went into thesea to drown
herself, and after she was overwhelmed by the seawaves she
was brought on shore and buried in that plain beside the
strand. Whercfore the plain is named from her, cven Mag
Tibra ; and from the great cries which the folk of the stead
uttered in bewailing the King of Erin and his fostermother
Tulchan na ngairthe — « the Hillock of the Outcries » — is
so called.

Mag Tibra and Tulchin na ngairthe have not been identified. Cruachain

or Cruachu, now Rathcroghan, the ancient palace of the Kings of Con-
naught, is in the co. Roscommon, between Belanagare and Elphin : sce

1. MS. cumaig. 2. MS. iar iarna

re
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the dindsenchas of Riith Cruachan, Rev. Celt., XV, 463, and O'Donovan’s
note, Four Masters, 1223. The pagan cemetery (named Oenach Cruachan in
LU. 51, and now called Roilig na Righ) lies a quarter of a mile south of
Rathcroghan.

In LL. 127b Gilla Coémiin says that Irial the Prophet reigned for ten
years, and died of a one hour’s illness in Mag Muide.

137. SriaB NGawm.
(Lec. p. 494%).

Sliab nGam, canas rohainmniged ?

Ni ansa. Gam Gruadsolos .i. gilla [p. 494"] Ercamoin moir
meic Milead Espdine, is he rosaraigsead na hamaidi no na
maidi im a cheann, 7 robeansad de he, 7 rolaiscad uaidib isin
loch no ’sa tibraid in cend, 7 is don buaidred tuc in ceann
forsin tibraid ita blas scarb fuirri indara fecht 7 in fecht aile is
firusqui. Conad on Gam sin ita Sliab nGam.

Gam the Bright-cheeked, a servant of Eremon the Great,
son of Mil of Spain, ’tis he whom the crones * outraged as to
his head, and they struck it off him, and they cast the head
into the lake or into the well. And from the disturbance
which the head caused to the well it has at onc time a bitter
taste and at another it is pure spring-water. Wherefore from
that Gam Sliab nGam is so called.

Sliab nGam, now Slieve Gamph, a chain of mountains in the co. of Sligo,
O’Donovan, Four Masters, 1286, note d, where he says that « the name

is incorrectly translated Ox Mountains, because the natives believe that the
true Irish form of the name is Sliabl dhambh, i. ¢. mountains of the oxen. »

138. Locn GILE.
(Lec. p. 498).

Loch Gili, canas rohainmnigead ?
Ni ansa. Romra 7 Omra, da ri/robadar sin moig dia ta in

1. maidi is obscure to me; but amaidi scems = ammiti of LL. 1208 11
(Rev. Celtique, 111, 176).
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loch. Bai ingen la Romra .i. Gili a hainm, Dia rochuindig
Omra do mnai Gili ingen Romra co rer 7 co reitig an ingen
escom. Dia ndeachaid Gili la dia fothrucad co tobar robai for-
sin maig an aimsir bai snigi ann co facaid in fear bai ’ca cuind-
gid osa cind, cor’ba marb do nairi in ingen, co fuair bas isin
tibraid. Co tdinic a buime *na docum ’na diaid sin, co ra chai,
7 is dona deoraib ro muidsedar uaithi’sa tobar dorindi in loch,
7 o Gili ingin Romra rohainmnuiged. Unde Loch Gili dicitur.
Corbo marb Omra do laim Romra a ndigail a ingine, 7 do-
mebaid cromaidm cumad da chraidi 'na cliab fodesin do chu-
maid a ingine, conad uvaidib na da charn .i. carnn Romra 7
carn Omra. Conad doib sin rocanad :

Ingean Romra, Gili glan, 7rl.

Romra and Omra were two kings who lived in the plain
which became the lough. Romra had a daughter named Gile
« Brightness ». Omra asked Gile Romra’s daughter to be his
wife, but she refused and rejected him. One day when it was
raining Gile went to a well in the plain to bathe. She saw
above her head the man who was sceking her. The girl died
of shame and found death in the well. After her came her fos-
termother and wept, and ’tis with the tears that burst from
her into the well that she made the lough, and from Gile
Romra’s daughter, the lough was named. Hence Loch Gile is
said.

There Omra died by Romra’s hand, in vengeance for his
daughter, and a gore-burst of grief broke from his heart in
his own breast for sorrow because of his daughter. So that
from them the two cairns are named, to wit, Carn Romra
and Carn Omra. Wherefore of them hath been sung:

Romra’s daughter, pure Gile, etc.

Loch Gile now Lough Gill in the co. Sligo.

Another death from excess of female modesty is commemorated by Kea-
ting, who says (Halliday’s edition, p. 296) that Fial the wife of Lugaidh
son of Ithdied through shame because her husband bad seen her nakedness
as she was coming in from swimming (fuair Fial bean Lughaidh mhic Ithe,
bis do naire air flaicsin a nochta di céile ar tteacht 6 shnimh dhi).

The genesis of Loch Gile recalls the Egyptian tradition that the swelling
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of the Nile was caused by the tears of Isis for the loss of Osiris, whom

Typho had basely murdered. See also No. 98 supra, for the origin of Loch
Ruidi and two other Irish lakes.

Gile is derived from gel « bright », which seems cognate with yehav
Mdprey, Hesych.,

139. At Liac Finp.
(Lee. p. 501*).

Ath Liag Find, canas rohainmuiged ?

Ni ansa. Cath doradad itir Find mac Cumaill 7 Fland mac
Echach Abradruaid, conid annsin doroacht Sidengingen Mong-
ain Sidig* co lig co slabrad oir do Find mac Cumaill, co
tard sin a laim Guaire Guill, co tairnic airm Find do chai-
thim, conid iarum tairlig [a lic?], co torcradar de tri meic
Echach Abradruaid .i. Bran 7 Seanach 7 Senan, 7 torchair in
liag isan ath, 7 ni fagaibs nech conasfagaib Bé-tuindes ingen
Nothra ndé Chalaid meic Conchind, conid hi dombeir araird ma-

dain domnaig, 7 secht mbliadna iarum co brath. [Unde Ath Liac
Finn]s.

A battle was fought6 between Find son of Cumall and
Fland son of Eochaid of the Red Eyebrows, and thither came
Sideng, daughter of Mongan of the Elfmounds, unto Find son
of Cumall with a flat stone and a chain of gold (fastened
thereto). And Find placed it in the hand of Guaire Goll till
he had used up his weapons, whercupon (smatching it from
Guaire Goll) he flung his stone, and thereby fell three sons of
Eochaid of the Red Eycbrows, namely Bran and Senach and
Sendn. And the stone fell into the ford and no one found it
till Bé-tuinde (« Woman of the Wave ») daughter of No-
thair, or of Calad, son of Conchenn, found it. And ’tis she that

. sigid Lec.

. sic BB.

. fadaib Lec, forfagaib, H.

. conus fadaib Bechuilli, Lec.
. sic H.

. literally, delivered.

Oven bt =
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brings it up (on shore) on a Sunday morning, and there are
seven years thence till Doomsday. Hence Ath liac Find « the
Ford of Find’s flagstone ».

Also in BB. 394b8 and H. 532. Versified by Mael-Muru, LL. 163} 24:
Edited and translated by O'Curry, Manuers and Customs, 11, 283-285, as
an illustration of the use of the « champion’s hand-stone. »

Ath liac Find now the ford of Ballyleague, at Lanesborough, on the
Shannon, above Athlone. Guaire Goll a name for Oissin or Ossian, Rev.
Celt., VII, pp. 289, 300.

Note the usc of the presents fagaib and do-m-beir for the future.

140. Drumm CriacH.

(Lec. p. 502°).

Druim Criaich?, canas rohainmniged ?

Ni ansa. Druim n-Airthir a hainm artus, co tardsad na tri
Find-camna cath dia n-athair ann, d’Eochaid Feidleach, do rig
Herenn .i. Breas 7 Nar 7 Lothar a n-anmand, 7 a n-Eamain
Macha dono rohoilead iad 2 — n6 eamain cach raed cengailti,
7 do oentairbert rucad iad.

Lodar tuaithbel Erenn tar Febal 7 dar Eas Ruaid 7 dar Duib
7 dar Drobais 7 dar Daill 7 dar Sligech 7 dar Senchorann 7
dar Segais 7 dar Mag Luirg 7 dar Mag n-Ai 7 dar Mag Crua-
chan, conad andsin rosiacht3 Clothra a siur 7 rochai friu 7
ros-poc, 7 adbert : « Ba sacth lim beith can clanda! » 7 ro-
chuindich a coimlebaid, conid[d]e dorala Lugaid Riab ndearg
mac na tri Find-eamna. IS airi dono doronnad sin, cona gab-
dais fir catha fria n-athair.

Lodar iarsin o Chruachain tar Ath luain arfud Midi tar Ath
Féne, dar Findglais, dar Glais Tarsna, dar Glais Cruind, dar
Druim n-Airthir.

Tri tricha ced andsin im Eochaid. Timnais dono Eochaid
troscad ara macaib im thelcaid 4 doib #6 im chairdi mis d6s fr

1. sic BB. and H. Criad Lec.

2. rohaltait BB, and H.

3. dos roacht BB. dus roacht H.
4. thelgad BB. thelcud H.

5. do BB., H. doib Lec.
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cath, 7 ni thucad do acht cath arnamdrach, 7 ros-mallaig Eo-
chaid andsin iad, 7 adbert: « Beidid mar tad a n-anmann »,
7 dobert in cath, 7 dochomairt .uii. mile [do $uidib], 7 ro*-
madmaid in meic? im theora nonbaraib leo .i. naenmur la
Nar doriacht tir ind Nair3 a n-Umall, conad ann dorochair ac
Leith na cor, 7 naenmor aile am Breas co Dun mBres [p. 502°]
co Loch n-Oirbsen, co ndorchair ann, 7 nonbar aile la Lothar
dar Ath luain, co ndorchair and.

Co tancadar a tri cind co Druim criaich4 [ria n-aidchi], co-
nad and isbert Eochaid in mbreithir, nach ngebad mac andiaid
a athar flaithius Temra can nech eturru on dail sin anuas.

Unde Druim criaichs dicitur.

Druim ndirthir (« Ridge of the east ») was its name at
first, till the three Find-emna (« Finns of Emain ») gave battle
to their father there, even to Eochaid Feidlech, king of Ire-
land. Bres and Nar and Lothar were their names, and in
Emain Macha they were reared. Or emain is every thing con-
nected, and at one birth they were brought forth.

They marched through the north of Ireland over Febal and
over Ess Ruaid, and crossed (the rivers) Dub and Drobais and
Dall and Sligech, and over Senchorann and Segais and Mag
Luirg and Mag nAi and Mag Cruachan, and there their sister
Clothru sought them, and wept to them, and kissed them.
And she said: « I am troubled at being childless », and she en-
treated them to lie with her. And thence was born Lugaid
Red-stripes, the son of the three Find-emna. This was done
that they might not get « truth of battle » ¢ from their father.

Thereafter they marched from Cruachan over Ath ldain
throughout Meath, over Ath Féne and Findglais and Glais
tarsna and Glais Cruind and Druim n-airthir.

Thrice three thousand were then with Eochaid, and he or-

1. MS. repeats 7 ro.

2. imeid, Lec. in meit BB. an meic H.
3. sic H. tiriNair Lec.

4. sic BB. criaid Lec.

5. criaid Lec.

6. i. e. I suppose, fair play in fight.
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dered a fast against his sons to overthrow (?) them, or to make
them grant him a month’s truce from battle. Nought, however,
was given him save battle on the morrow. So then Eochaid
cursed his sons and said, « Let them be like their names ».
(Noise and Shame and Trough). And he delivered battle (to
his sons and their troops), and crushed seven thousand of
them; and the sons were routed with only thrice nine in their
company, to wit, nine with Ndr, who reached Tir ind Ndir in
Umall, and there he fell at Liath na cor; and nine others with
Bres at Dun Bres by Loch Orbsen, and there he fell; and
nine others with Lothar over Ath ldain, and there Je fell (and,
like his brothers, was beheaded).

Then before nightfall their three heads came to Druim
Criaich, and there Eochaid uttered the word, that from that
time forward no son should ever take the lordship of Tara
after his father unless some one came between them.

Also in BB. 394b45 and H. 53b. Versified by Cuan hia Lothchain,
LL. 151.

Druimriaich, now Drumcree in the co. Westmeath. Criaich, says O'Curry
(Manners and Customs, 1I, 145) « is composed of ¢ri the heart and ach a
sigh or moan : because ever after the monarch Eochaidh Feidhlech received
the heads of his three rebellious sons on this hill, sighs and moans never
ceased to issue from his heart. » But ¢ri means « body, » not « heart, » and
O’Curry’s etymology is given in the Coir Anmann as the explanation of
Seidlech, not criaich : N6 Eochaid feidhil-uch .i. fada .i. feidhil .i. uch comér
minic lais, ar ni dheachaid a thinnius asa chridiu 6 romarbhait a maccu lais
a cath Droma Criadh, co fuair fein bis, cona[d] ar in fotha sid asberar Eo-
chaid Feidhlech fris, H. 3. 18, p. 575. 4

Umall now the Owles in co. Mayo. Loch Orbsen now Lough Corrib. Ath
liain now Athlone.

The repulsive tale of Clothru's incestuous intercourse with her three
brothers is told, with some variation, also in LL. 124b, lines 41-55. Sce
too O’Mahony’s Keating, pp. 287. 288.

141. Tuac InIr ocus Locu N-EcHACH.
(Lec. p. 503%).

Tuag Inbir 7 Loch nEchach, canas rohainmunigthea ?
Ni ansa. Tuag ingen Chonaill Chollamrach, dalta Chonairi
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moir meic Etarsceil, is and roalt, i Temraig?®, co slogaib mora
d’ingenaib rig Hérind uimpi dia himchoimed. O hindi(?) im-
morro co cend a .u. mbliadan ni ro leiced fer ind dia himcha-
sain co ngabad ri Herenn a himchomarc. Rodfai[d] dono Ma-
nannan techta ina dochum .i. Fer Fidail mac Eogabail, dalta
do Manandan, drai do Thuathaib de Danann, a richt mnai dia
cainteglach boden, co mbai teora aidche ann.

Isin cheathromad aidche immorro .i. aidchi luain, rocha-
chain in drai bricht suain osin n-ingin, conas-fargaib fair co hIn-
bear nGlais, ar ba head a cedainm. Conas-fuirim ar lar ’'na
suan conigsed d’iarraid curaig?, 7 nirb’ail do a duscud conas-
bearad ’na suan i Tir Ban thsuthain, co tanic tond tuilidia eis,
coro baidead in ingen. Unde Tuag3 Inbir.

Doluid dono Fer Fidail mac Eogabail [roime] dia thig, 7
rus-marb and Manandan ar son a mignima.

Loch n-Echach immiorro, is sund adfédar4 .i. Eochaid mac
Maireada, brathair sen 7 Rib, co rongradaig ben a athars .i.
Eiblind ingen Guairi — is uaithi ainmnigther Sliab n-Eiblindi.
Lodar rompo for imirgi a hlrluachair co Brega 7 co Brug
meic in Og. IS and bae Aengus foracind, 7 dlomais friu, 7
marbais a mbuar in aidchi sin 7 a n-echu® arnamarach, 7
romacd marbad na muintiri in treas aidche [p. 503°] mina
deachdais uad, 7 con-aitcheadar iarum imarchor a n-elba
uad, 7 dorad doib each, 7 adbeart a athchur7 dia tig siu sre-
blad a fual. Mus-luat8 for cai mis medon fogamair9 feascur
luain i Liathmuine. Annsin deillich© a n-ech leu* iar cur a
n-elba de, 7 silis a fual co mbo tibra a talmain. Dognithir
tech im suidiu®2, 7 gabais Eochaid flaithis n-Ulad co mbai
nai mbliadna dec i n-Emain.

. atemraid, Lec.

curaid, Lec.

tuad, Lec.

. Loch neachach sunn immorro is and adberar nd adfedar, Lec.
coro gradaid ben a athair, Lec.

. an clu, Lec.

. sic BB. cur, Lec.

. sic BB. and H. musleath, Lec.

fodamair, Lec.

10, Lec. inserts anellach.

11, sic BB. lem Lecc. 12. imsiudiu, Lec.

.
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IS ann luid Lind-mune tar Liathmuine, cor’ baidcad Eo-
chaid 7 a cland uile acht mad Dairiu 7 Conaing, conad o Cho-
naing Dal Selle 7 Dal mBuain. Cet bliadan iar nge[i]n Crist
ann sin. [Unde Loch n-Echach dicitur].

Tuag daughter of Conall Collamair, fosterling of Conaire
the Great, son of Etarscél, there was she reared, in Tara, with
great hosts of daughters of the King of Erin around her to
protect her. Now from... to the end of her five years no man
was allowed to see her, so that the King of Ircland might have
the asking of her. So Manannan sent her‘a messenger, cven
Fer Fidail son of Eogabal, a pupil of Manannan’s and a druid
of the Tuatha dé Danann, in the shape of a woman of his
own fair household, and there he remained for three nights.

On the fourth night, however, a Monday night, the druid
sang a sleep-spell over the girl, and carried her to Inber Glais,
for this was the first name of Tuag Inbir. There he laid her
down in her sleep while he went to look for a boat, and he
wished not to awake her that he might take her while sleep-
ing into the Land of Eternal Women. But a wave of the
floodtide came after him, and the girl was drowned. Whence
Tuag Inbir.

Then Fer Fidail son of Eogabal fared forth to his house,
and there Manannan killed him because of his misdeed.

Here now is declared Loch n-Echach « Echaid’s lake » (so
called from) Eochaid son of Mairid and brother of Rib, whom
his father’s wife Eiblenn Guaire’s daughter loved. *Tis from
her Sliab n-Eiblinne is named. They fared on a flitting from
Irluachair to Bregia and Brug maic ind Oc. Oengus was
there ahead of them, and he rejected them and on that night
he killed their cattle, and on the morrow their horses, and
he threatened to kill their households on the third night un-
less they went away. So they begged him for carriage for
their goods, and he gave them a horse, telling them to send it
back to his house before it staled. In the mid-month of autumn,
on a Monday evening, they wend their way into Liathmuine.
There their horse lies down, after their goods had been taken
off him, and he lets his urine flow till it became a well in the
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earth. Round this a house is built, and Eochaid takes the lord-
ship of Ulster and dwelt in Emain for nineteen years.

Then went Lind-mine over Liathmuine, and Eochaid was
drowned with all his children save only Dairiu and Conaing.
And from Conaing Dil Selle and Dl mBuain descend. *Twas
then a hundred years after the birth of Christ. Hence Loch
nEchach « Eochaid’s lake » is said.

Also in BB. 395t 40 and H. 54b. The part relating to Tuag Inbir is in
Bodl. no. 46 (whence edited in Folklore, 111. 510, 511), and is versified in
LL. 152%. The part relating to Loch n-Echach is in Ed. fo. 472, whence
cdited in Folklore, 1V, 474-5. Sce also Aided Echach maic Muaireda, LL.
392-39%, edited by Crowe in 1870, and Silva Gadelica, 11, 483, 484, 532.

Tuag Inbir the mouth of the river Bann. Loch nEchach now Lough Neagh.
Sliab nEiblindi now the Slieve Phelim mountains. Irluachair in the S. E. of
the co. Kerry. Brug meic ind Oc, the plain through which the Boyne flows.
Lind miiine (« stagnum mictus ») not identified : miiine gen. sg. of Cor-
mac’s min « urine ». Dil Selle (= Dil Sailne, LU. 39b) not identified. Dl
mBuain the tribe and district on cach side of theé river Lagan, from Moira to
Belfast.

As to the elf Fer Figail sce Rev. Celtique, X111, 438 where he is called
Fer fi.

142. BeENN BOGUINE.
(Lec. p. 504%).

Beand Bogaine, canas rohainmniged ?

Ni ansa. Bo do buaibh* Flidaisi ingine Gairb meic Greas-
caid? mna Aililla Feasfonnaid 3 adrulla and coro thai da laeg .i.
laeg fireann-7 laeg boineand, 7 fiadaigis4 dono sil na bo sin
ann co nad feta ni dib, cor’bad lana na muigi dib. Intan dono
no gesed in tarb bai ocaib no thiagdais ba in tire comfocolils
ina ndochum, 7 ni thictiss iarum. Banbruigiu bai andsin .i.
Echdar ingen Uatha sin, bean sin Bruachda meic Baisgil. Bai
[for] altrom dono la side .i. Fiacha mac Neill. Doluid domo

. sic B. buaid Lec.

. Gresaigh BB. and H.

+ feisroinnigh BB. fesroinigh H,

- sic B. fiagais, Lec, rofiadaig LL.
5. thicdis BB., tictis H. bligdis Lec.

- b e
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in bo boi 'na beola sin fo ge[i]m in tairb ucud. Dlomais dono a
buime Fiachaig 7 adbert nad ebelta le he for a lacht co tisad
leis in bo ro thom([lJacht ina beolu no coro bebsad in [m]buar
n-angbaid. Doluid Fiacha riam co ro slecht* in buar uile, co
n-ebert : « Is bo-guine andso 7 bid [sed] ainm na benni [se] ».
Unde dicitur Beann Bogaine.

A cow of the kine of Flidas, daughter of Garb son of Gres-
cad, wife of Ailill Fesfonnad, escaped there and dropt two
calves, a bull-calf and a cow-calf, and the offspring of that cow
went wild, so that nought could be done with them, and the
plains were full of them. Now when the bull that was with
them would bellow the cows of the neighbouring country
would go to them, and then they would not come (back).
There was a female hospitaller there, namely Echdar daughter
of Uathach, wife of Bruachaid son of Baisgel. With her, then,
in fosterage was Fiacha son of Niall. Now the cow that was in
front of her went off at the roar of yon bull. So his foster-
mother declared to Fiacha saying that he would not be nou-
rished by her on milk until the cow that was milked before
her should come back with him, or until he should kill the
wicked cattle. So Fiacha started off and cut down all the
cattle, and said : « There is a cow-slaughter ! » (bd-guine), and
this shall be the name of the peak. « Whence is said Benn Bé-
guine « peak of cow-slaughter ».

Also in LL. 1653 45 : BB. 3972 3: H. 55b; and Ed. fo. 42 1, from which
last the story has been edited in Folklore, IV, 473.

Benn Boguine notidentified. A man’s name Bogaine occurs in LU. 70b 14.

As to Flidais, see LL. 1473 33—248a 11. The other names vary. Fiacha
is Find (LL.) or Fiadchad (Ed.): Echdar is Ane (LL.); Uath is Uathach
(LL.).

143. SuiaB BETHA.
(Lec. p. 505%).

Sliab Beatha, canas rohainmniged ?
Ni ansa. Bith mac Nae dono doriacht la Ceasair ingin Bea-

1. coro slechtaib, Lec.
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tha meic Nae ceathracha trath ria ndilind dochum nErind ar
imgabail [na dilend 1], ut dicitur in Capturis Hiberniae. IS ead
donoluid Bith rena shecht mnaib dec iar cedroind a .xx.u. im-
morro iar mbas Ladraind 2, conid andsin rongab’ crithgalar,
con-apad de, cona ro adnaicsead na mna i carn [mor] 4 Slebi Be-
thas. Unde Sliab Betha ¢ dicitur.

Now Bith son of Noah, forty days before the Deluge, came
with his daughter Cesair to Erin to avoid the flood, as is told
in the Capturae Hiberniae. After the first division (of the fifty
women who had come to Ireland with him and Cesair, Ladru
and Finntan) Bith went (to Sliab Betha) with his seventeen
wives, — or (if it was) after Ladru’s death, his twenty-five
wives — and there an ague attacked him, whercof he pe-
rished. And the wives buried him in the great cairn of Sliab
Betha. Whence Sliab Betha « Bith’s mountain » is said.

Also in BB. 397b18: H. 56b; and Ed. fo. 4b 1. The Edinburgh version
is much fuller, and has been published in Folklore, 1V, 477

Sliab Betha now Slieve Beagh, a mountain on the confines of Fermanagh
and Monaghan,

For an account of the two divisions of the fifty women that accompanied
Bith and his comrades to Ireland, see O’Mahony’s Keating, p- 108. As to
his death, accordivg to Gilla Coemiin, LL. 1273, he dicd, not of ague, but
of grief for his only son (marb de chumaid a oenmeic).

The Capturae Hiberniae (« Gabila Hérenn ») is mentioned also in the
Bodleian version of the dindsenchas of Nemthenn (supra no. 83), and
should be added to O'Curry’s list of lost books, Lectures, pp. 20, 21. It
doubtless corresponded in substance with the O’Clerys’ compilation called
Leabbar Gabbdla.

144. At NGaBLA ocus URARD.
(Lec. p. 505%).

Ath nGabla 7 Urard, canas roainmniged ?
Ni ansa. Ceithri haraid badar la hOrrlam mac [n]Aililla 7

sic BB. and H.

iar mbas laidlindi no Ladraind, Lec.
sic BB. rogob, Lec.

sic BB. and H.

5. sic BB. and H. beathad, Lec.

6. Beathatha, Lec.
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Meadba. Dolodar aniar iar Tain bo Cuailngi. It e annso a n-
anmand .i. Friech 7 Foichnem 7 Err 7 Indell, ceithri meic
Uraird meic Ainchindead * meic Fir da Roth. Rodus-marb Cu-
chulaind oc Ath Greancha, co tuc gobal ceithri mbeann fo a
cinnu ? uasan ath. Unde Ath nGabla nominatur.

Dia dard [Feargus] in fecht for[d]dail for slogu Erenn oc
Duma nGranarda aniar for Grellaich Sruthra [.i.] Sruthar
Chuillindi 7 Sruthar Gartchon, intan tangadar .iiii. meic
Uraird aniar for Tebthae [p. 505°] ndescerts, is and doluid
Urard la Brig-le[i]Jth aniar, co facadendgor na sliged do chairp-
thib 2 mac 7 dodruimen com[bJad [iar] maidm for firu Olneg-
macht 7 com[bJad iar mbas Aililla 7 Mcadba 7 a cheithri
mac, coro dianaigh4 a eocho .i. Cnamrad 7 Cruan a n-an-
mann — coro daised 7 coro dergenset a aided i Fan Chruains.

Unde Urard 7 Ath nGabla 7 Tulach Cnamraid 7 Gleand
Cruain no[minJa[n]tur.

Orlam a son of Ailill and Medb, had four charioteers. They
went from the west after the Driving of the Kine of Cualnge.
These were their names : Fraech and Foichnem, Err and In-
dell, four sons of Urard son of Ainching, son of Fer di Roth.
Cichulainn killed them at Ath Grencha, and put a fork with
four points under their heads over the ford. Whence Ath
nGabla « the Ford of the Fork », hath its name.

When Fergus made the successful expedition from the west
against the hosts of Erin at Duma Granarda on Grellach Sru-
thra, i. e. Sruthar Chuillinne and Sruthar Gartchon, at the
time that Urard’s four sons came eastward upon southern
Tebtha, then went Urard from the west by Bri Leith. And he
saw the dendgor (?) of the road (made) by hissons’ chariots, and
he thought that the men of Connaught had been defeated, and
that Ailill and Medb and his four sons had died. So he has-
tened his horses — Cnamrad and Cruan were their names —

1. Amchingedh BB. Aincingedh H.

2. sic BB. fochind, Lec.

3. sic BB. for test, bai andescert Erenn, Lec.
4. coro dianaid, Lec.

5. sic BB. condearcnaidsead a fan chruain, Lec.
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and they became furious and killed him on Fin Cruain
« Cruan’s Slope ». ,

Whence Urard, and Ath nGabla and Tulach Cnamraid
« Cnamrad’s Hill » and Glenn Cruain « Cruan’s Valley » are
named.

Also in BB. 397b41 and H. 56b.

With the exception of Cualnge, Tebtha and Bri leith, none of the place-
names in the above story have been identified; but we shall see that Ath
Gabla was somewhat to the north of Cnogba, i. e. Knowth in Meath.

The story of the origin of the name Ath nGabla is thus told in the Tain
bd Ciialngi, LU. 583 (= LL. 59): ;

Dolluid Cuchulainn iarom timchell in tsléig co mbéi oc Ath Gren[ch]a.
Benaid gabail [cethri mbend] i sudiu éen-béim cona claidiub, 7 saidsius for
medén na glassi cona dichtheth carpat frize disiu nich anall. Dofuircet occo
Eirr 7 In[d]ell, F[r]6ich 7 Féchlam a nda ara. Beraid-som a cethri cinnu dib
7 focheird for ceth[eJora benna na gabla. Is de ati Ath nGabla .i. oc Beloch
Caille More fri Cnogba atuaid.

Tiagait iarom eich in cethrair inagid in tsléig 7 a fortchai forderga fo-
raib. Indar-leé bd cath béi aracind isind ath. Dothéit buden Gadib d6 décsin
ind dtha. Ni acatar ni and acht slicht ind den-charpait, 7 in gabul cosna ce-
thri cinnu, 7 ainm oguim iarna scribend ina téeb. )

Then Cichulainn drove round the host till he was at Ath Grencha. There
with one stroke of his sword he cut a four-pronged fork, and he set it
amid the stream so that no chariot should pass it on this side or on that.
To him come Eirr and Indell (with) Fréich and Fochlam their two chario-
teers. He takes their four heads from them and these he puts on the four
prongs of the fork. Hence the name Ath Gabla « Ford of the Fork » at the
Pass of the Great Wood to the north of Cnogba.

Then in front of the host come the four men's horses with their blood-
stained housings upon them. So that the men thought there was a battle
in the ford awaiting them. A troop of them went to look at the ford.
Nought they saw there save the track of the single chariot, and the fork
with the four heads (on it), and an ogham name written on its side.

145. COIRE MBRECCAIN.
(Lec. p. sosb).
Coiri mBrecain, canas rohainmmniged ?

Ni ansa. Saebchuithi* mor fil itir Erinn 7 Albain hil-leith 2

1. Lec. inserts suithi.
2. sic BB. in leath Lec.

Revue Celtique, XVI, 12
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fothuaid .i. comrac na n-ilmuiri aniar 7 anair, an[d]eas 7 a,
tuaid, co cuir cach dib im thuaim * araile, co tuitid sis a fu-
domain 2, co mbai amail choirc n-obelda doleic in loim sis
suas, co cluinter a escal amai/ thoraind dochein. Conaid ann
dorala Breacan mac Parthalo[i]n doluid co fuaill 3 7 imtholtain
o[a] athair a4 hErind, coro[m]baid a coccait curach.

IS and done [do]rola Brecan mac Maine meic Neill .1. cu-
rach oc coimchennuch s, coro baid[ed] ann, 7 ni therno dib
acht a scela [o orgain], 7 rl.

IS and [didiu] dorala Colam cilli iar cc[i]n, dia rochoime-
rich in muir fris, dia [tua]rgaib cnama Brfejacain meic Maine
meic Neill, dia n-ebairt Colam cilli « Condolb sin, a sein-
Breacain », 7rl.

A great whirlpool there is between Ireland and Scotland
on the north. It is the mecting of many seas, from east and
west, from north and south ; and cach of them hurls (itself)
round another’s place, so that they fall down into the deep,
and it resembles an open caldron which casts the draught
down (and) up, and its roaring is heard like far-off thunder.
Into this came Parthalon’s son Breccin, who went with pride
and wilfulness from his father out of Ircland, and it drowned
him with (his) fifty boats.

It was there, also, that Breccin son of Maine, son of Niall
(of the Nine Hostages) with fifty boats was drowned while on
a trading venture, and nought of them escaped save the tid-
ings of their destruction. )

It was there, too, a long time after, that Colomb cille chan-
ced to be, when the sea rose up against him and upheaved
this Breccin’s bones. And Colomb cille said: « That is
friendly, thou old Breccin », etc.

Also in BB: 3982433 and Ed. 4° 2. Edited (from Ed.) in Folklore, IV, 478.

Translated in Reeves’ Vita Columbae, pp. 262-3. Sce also Cormac’s Glos-
sary, s, v. Coire Breccdin.

sic BB. a thuaim Lec. a thoaim H.

. co tuitet sis hi fudomnaib, BB.

ar uaill BB, and H.

sic BB. and H. co, Lec.

ocomcenduch BB. ochoimchennach, Lec.

o da i B e
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Coire mBrecedin « Breccin's Caldron », is, according to Reeves (Vita Co-
lumbae, 29, 121) the dangerous sea between Rathlin Island and the north
coast of Ircland, and not the strait between Scarba and Jura, which is now
called Corryvreckan. In his Ecclesiastical Antiguities, p. 386, he identifies
it with the Jolduhlaup of the Landnimabée, But see Todd, Wars of the
Gaedbil with the Gaill, Ixxv, note 2.

As to Partholon see above, No. 134, and O’Mahony's Keating, 83,
114-116.

Colomb cille’s adventure in Coire mBrecciin is thus told by O’Donnel]
in the Bodleian manuscript (Rawlinson B. 514, fo. 50b 2): Dia mboi Colum
cille ag dul a nAlbain iar mordhail gur' cirig Coire Brecain rena ucht, gur
chuir cnama Brecain mic Maine mic Nell .ix. giallaig fora uachtar robaidhedh
ann fria re ciana roime sin, gur ro aithin Colum cille tre spiraid faidhedo-
rachla gur biad cnama Brecain rob6i ann, co ndeabairt : « Is forbaid (rimsa
sin, a tsen-Bhrecain, » or se; 7 roguid Colum cille annsin air Brecan conus-
fuair fochruidh nimhe dé.

When Colomb cille was going into Scotland, after the convention (of
Druim ceta), Coire Brecciin rose before him and cast up on its surface the
bones of Breccin son of Maine son of Niall of the Nine Hostages, who had
been drowned there a long time before. And through a spirit of prophecy
Colomb cille recognised that it was Breccin’s bones that were there. So he
said : « That is great affection for me, thou old Breccin, » saith he. And
then Colomb cille prayed for Breccin and got for him the reward of heaven.,

146. Benn Foipni.
(Lec. p. 506Y).

Beand Foibne, canas rohainmniged ?

Ni ansa. Foibne mac Tairchealtain, deogbaire Echach Ailt-
leathain meic Aililla Caisfiaclaig®, is e robuail Illand mac Ear-
clain meic Doithre, ri Slebe Mu[g]dorn, os gualaind Echach
Ailtleathain i n-ailt Midchuarta i Temraig Breg 2. Doluid riam
fothuaid [i]arfud mBreg. Mus-leic Feargna Fear gai leathain
inadiaid, 7 imusracht3 riam as cach befi]nd [in-aroile] cusin
mbe[i|nn n-ucud. Conid ann rod-mert. Unde Benn Foibni dicitur.

Foibne son of Taircheltan, the cupbearer of Eochaid of the
Broad-joints son of Ailill of the Twisted Teeth, struck Illann

1. caisfiaclaid, Lec,
*2. in ailt Midluachra i Temraig Luachra n6 i Temraig Breg, Lec.
j. sic BB. musriacht Lec., musracht H.
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son of Erclan, son of Doithre, over the shoulder of Eo-

chaid of the Broad-joints in the house of Midchuairt in Tara

of Bregia. Then he went northward thrqughout[ Briegla.
Fergna the Man of the Broad Spear hurled himself after him,
and drove him before him from one peak to anthcr, 1c_wcn
unto yonder peak (Benn Foibni), and there he killed him.
Whence Benn Foibni « Foibne’s Peak ».

Also in BB. 399%1: H. §7b: Ed. 4b2. Edited (from Ed.) in Folklore,

IVI’I:E? .Fm'bm' is according o Reeves (Fita Columbac, p. 275, note ¢)

« now Benyevenagh, a conspicuous mountain-brow over Lough Foyle in

ish of Tamlaght Ard. » .
th(iE;;xaf:;’; fl iltlethan is said to have been overking of Ircland from A. M. 4788

to A.M. 4804, as was his father Ailill of the Twisted Teeth from A.M. 4758
to A.M. 4782.

147. MaG LEIGE.
(Lec. p- 523%)-

igi, canas ra hainmuniged ? _ _ '
giaEnI;:.lgLiag ingen Trescadail meic Buain merc Belala];g tiq
Fomorchaib [p. §23*] -i. siur do Morc mac Deileadh. 1\; i
dobid ag tur 7 ag tomus chana for c.lmmmb Nc‘lmeadh f b‘fi)lrc
mac Deilead 7 o Conaing mac Facbair. Is amlaid dono dobidh,
7 cingid [no] liach iaraind 1¢, 7 tri 1. a lan 11:1”lellgr1 smho
cach teallach a nErinn do ThlmmmblNlcmu_l L4 :o:ca dn eatha
1. dono do min glain* 7 .1. lan 1mme =. .
: li‘:?gt::,l.idl dono clanda N%midh cath for Morc 7 for Caml'l;lg.
An tan tangadar sil Nemid sidr do c!'mr’cl'u.ttha n'nrve{::u1 7
Liach ar Muig Leigi, 7 cis airthir Erenn 1&°cd l'dnacul_do Thur
Conaing, co rus-marb Britir mac Fergusa I.cn_t[h]dc:rg, '7dra
adaig’ clanda Nemid imo hainm do beith forsin ferand indro

marbad. Unde Mag Léige dicitur.

1. ming lain, Lec.
2. loma, Lec.
3. ra adaid, Lec.
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Liag, daughter of Trescadal son of Buan son of Belach of
the Fomorians, was a sister of Morc son of Dela. *Twas she
that used (to be sent) by Morc and by Conang son of Facbar
to seek and measure the rent due (to them) from the clans of
Nemed. Thus then she used to be, a goblet® (or) skimmer of
iron she had; and thrice fifty fills of that skimmer were levied
from every household of the clans of Nemed in Erin, (na-
mely) fifty fills of corn and milk, fifty fills of pure flour, and
fifty fills of butter.

Now the clans of Nemed challenged Morc and Conang to
battle. When Nemed’s offspring were marching westward to
fight them, Liach happened 2 to be on Mag Léige, with the
tribute of the east of Ireland which she was taking to Tor Co-
naing (« Conang’s Tower »). So Baitar son of Fergus Redside
killed her; and the clans of Nemed allowed her name to be on
the land where she was killed. Whence Mag Léige « Liach’s
Plain » is said.

Only found (so far as I know) in the Lecan copy of the Dindienchas.

But the story is told by Keating, pp. 125-126 of O’Mahony’s translation,
and see LL. 62 43-51.

Mag Léige not identified. Tor Conaing on Tory Island, off the N. W.
coast of Donegal.

As to Nemed and his sons (Starn, Fergus, Ardin, Annind) sce LL. 1272.

148. Stic Mossap.
(Lec. p. 523%).

Seg Mosad, canas rahainmniged ?
Ni ansa. Mosadh [p. 524*] mac Main meic Tiir meic [Fleisci

-' findi co fuair seig a Fidh Eoin, 7 ro biath co forbairt 1arum

co n-ithead na graigi’ 7 na tainti 7 na daine [dessaib 7 tria-

1. cingid — Cormac’s cingil. :

2. imrecaib = imreaccaibl .i. teagmhail, imreaccaibh doibh .i. tarla doibh,
"Cl. — imrecaim, LL. 108b 10, the sigmatic aorist sg. 3, of immécmaingim.
3. graidi Lec.
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raib]*. O na fuair a daithin dofeall ara oidi co n[dJuaid isin
muigh. Unde Seg Mosad dicitur.

Mossad mac Main grindi gel
mac Fleisci findi, fo an fer,
ailis ség fri seal subaigh,

robo mer don morchuraidh.

ad son of Maen, son of lar, son of Flesc the Fair,
foﬁgsiiﬁawk in Fid Edin (« Bird’s Wood »), and fed (it 1so
that it grew and ate up the horse-herds and the flocks and the
human beings by twos and threes. When it .could not gelt its
§ll it turned on its fosterer and devoured him on the plain.

Whence Séig Mossad is said.

Mossad son of Maen, a bright band,

Son of Flesc Find, good was the man,
Nurtured a hawk for a joyous ume:

It became furious to the great champion.

Also in LL. 160b 37 and Bodl. no. 24. Edited from Bodl. in Folklore,

e big dentified, but Mag Mossad or Mag Mossaid is located by

‘ig Mossad not i _ ok
O‘g:iry a(slsid:res on MS. Materials, 485. note) in the barony of Eliogarty,

Tipperary. Fid Eéin — Mag Edin, Ed., not identified. .
COTELPE:;WY reminds one of the Latin proverbs : in sinu viperam habere :

viperam nutricare sub ala.

149. Brerxe 71l.
(Lec. p- 524)-

Breifne, canas rohainmniged ?

Ni ansa. Brefne an bangaisgeadhach
Beothaig meic Jarmuineil fatha mac
7 Ragan Angionnacl_l
Aengusa meic inn Oig,

Breifne dicilur.

1. sicLL.
2. leisin ningin Lec.

.. ingen Beodin meic
Nemid, rodoscomraig and
do clannaib Caim .i. taiseach teglaig

o ndrochair leis inn ingen?. Unde

The Rennes Dindsenchas. First Supplement. 163

Luid * dono Ragan co hAill meic Asuaill, cor’ marbad and la
Tuaith Dé Danann. Unde Tuaim Ragain dicitur.

Mag Innusa .i. o Innus ingin Breis meic Ealathan ainmni-
gther.

Sliab Fraech .i. Fraech do muindtir Ceasrach adbath and,
dia mbadar andiaid Finntain. Dochuirsed cloch cach mna fuirri
isin tsliab. Unde Sliab Fraech dicitur.

Mag Slecht .i. is ann doslechtsad fir Erenn do Crom Chruach
im Thigernmas mac Follaich, co ndorchair deich cét 7 tri mili
dib. Unde Mag Slecht, 7 Mag Senaig a ainm artus.

Unde Breifne dicitur. Findtan doroine:

Brefne ca hadbar dia fuil, 7rl.

Brefne the woman-cbampion, daughter of Bedin son of
Beothach, son of Iarmuinél the prophet of the sons of Nemed,
there encountered Ragan Anglonnach of the clans of Cam,
the chief of the household of Oengus Mac ind Oc, and by his
hand the girl fell. Hence Brefie is said.

Then Ragan went to Aill meic Asuaill « the Rock of
Asuall’s son », and there he was killed by the Tuath D¢ Da-
nann. Whence Tuaim Ragain « Ragan’s tumulus » is said.

Mag Innusa is named from Innus daughter of Bres, son of
Elathu.

Sliab Fraech, that is, Fraech (one) of Cesair’s houschold
died there when they survived Finntan. On the mountain
they put a stone for cach woman. Hence Sliab Fraech is said.

Mag Slecht : ’tis there that the men of Erin around Tigern-
mas son of Follach, prostrated themselves to Crom Cruach;
and of them fell ten hundred and three thousands. Whence
Mag Slecht « Plain of Prostrations », but Mag Senaig « Se-
nach’s Plain », had been its name at first.

Whence Brefne is said. Findtan made (the following poem):

Brefire, from what cause is it ? etc.

Found only ip the Lecan copy of the Dindéenchas.

" Brefne now the countics of Cavan and Leitrim.

1. Luig Lec.
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Mag Innusa and Sliab Fraech not identified.

Mag Slecht v. supra no. 85. As to the death there (from plague) of Ti-
gernmas and most of the men of Erin, see LL. 16b, 1275,

As to female champions or warriors in Ireland, v. supra no. 1, § 27
(Dumae na mbanamus) and see Baltle of Ventry, ed. Kuno Meyer, pp. 76-77,
and Lives of Saints from the Book of Lismore, 1. 4832 and p. 361. As to the
Russian polinitzi see Folklore, 1, 470-1.

150. Locu LarGcLinnt.
(Lec. p. 524%).

Loch Laiglindi, canas rohainmuniged ?

Ni ansa. Laiglindi mac Parrthaloin 7 Dealbnad ingen Loch-
taigh a madthair. Tainig Laiglinne .1. laech co Tipraid Dera
meic Sceara. Ramebaidh tond tairrsib, cor’ baid Laiglinne cona
1. laech, co nderna[d] loch de. Unde Loch Laiglindi dicitur ; 7
adbath Dealbnad immorro a mathair, bean Parrthaloin, dia cu-
maid * cona .1. ingen.

Laiglinne was son of Partholon, and Delbnat daughter of
Lochtach was his mother. With fifty warriors Laiglinne came
to the Well of Dera son of Scera. A wave burst over them and
drowned Laiglinne with his fifty warriors, and thereof a lake
was made. Hence we say Loch Laiglinni « Laiglinne’s Lake ».
And his mother Delbnat, Partholon’s wife, with her fifty maid-
ens, died of grief.

Found only in the Lecan copy of the Dindéenchas.

Loch Laiglinni not identified. It was in Hai maic Uais Breg, in East
Meath, to the S. W. of Tara, See Four Masters, A.M. 2535, where the
lake is said to have burst forth when Laiglinne's grave was dug.

As to Parthalon see above, No. 134.

151. Locu Cenn.
(Lec. p. 524").

Loch Ceand, canas rohainmniged ?
Ni ansa. Cath doradad araili 1d [la] Colman Mér mac Diar-

1. cumaig, Lec.
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mada 7 la Cairpri mac Each[ach] meic Aengusa meic Nad-
fracich, co ndorchair Colman and iar maidm chatha fair, co
tucadh isin Loch Cend, 7 ndi cét cenn do chennaib a sluaig
mailli fris. Unde Loch Cenn dicitur, 7 Loch Silenn roimi sin é&.

On a certain day a battle was fought by Colmdn Mér son
of Diarmait and Cairpre son of Eochaid|son of Oengus|son of
Nat-frdich. After being routed in battle Colmdn fell and was
cast into Loch Cenn, and together with him nine hundred
heads of the heads of his army. Hence we say Loch Cenn
« Lake of Heads », and before that it had been Loch Silenn.

Found, so far as I know, only in the Lecan copy of the Dindsenchas.

_ Loch Cenn not identified. But there is a Loughnagin (= Loch na geenn)
in Donegal (Joyce, p. 213), which may perhaps be the lake in question.

Colmin Mér mac Diarmuta is said by the Annalists (F. M. at A. D. 552,

Anna]s‘of Ulster at 554, and also 557) to have been killed by a Pict named
Dubsloit; but they are silent as to the place of the occurrence,

152. Mac ~NDuwmaca.
(Lec. p..s24%).

Mag nDumach, canas rohainmuiged ?

Ni ansa. Cath doradadh etir Eber® 7 Eremon ann, dd mac
Miled, um na tri dromandaib as deach bai a nErinn .i. Druim
Cresach 7 Druim Beitheach a cuid Erimoin [7 Druim Fingin a
cuit Ebir). Ba bec 1é hEber aen druim ’sin leith tes 7 a d6 ’sin
tir thuaid, 7 adbert Erimon na fuigthea? uad a chuid. Fer-
thair cath eatorru. Ra meabaid tra for Eiber, co ndorchair and
Eiber 7 Palap mac Erimoin 14 Conmael mac Eibir, 7 dogniead
dumada ar an laecbraid annsin. Unde Mag nDumach, 7 Mag
n[D]enusa a ainm ar tus.

[p. 525°] *San chath for Denus na dreab,
’san muigh adrochair Eber,
a torcradar amalle
Goisten, Segda ocus Suirge.

Unde Mag n[D]umach dicitur.

1. Eimber, Lec.
2. fiuigthea, Lec.
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Between Eber and Eremon, two sons of Mil, a battle was
there delivered concerning the three ridges that were best in
Erin, to wit, Druim Cresach and Druim Bethech in Eremon’s
share and Druim Fingin in Eber’s share. To Eber it seemed
small to have one ridge in the southern half (of Ireland) and
two in the northern country ; but Erimon said that his portion
should not be obtained from him. So between them a battle
is fought in which Eber was defeated, and therein fell Eber
and Palap son of Eremon by Conmacl son of Cathbad ; and
barrows were built over the heroes there, whence Mag nDu-
mach « the Barrowed Plain », and its original name was Mag
nDenusa.

In the battle on Denus of the habitations,
In the plain where Eber fell,

There fell together

Goisten, Sedga and Suirge.

Hence Mag nDumach is said.

Also in Egerton 1781, fo. 75b, whence edited in Folklore, IV, 492.

Mag nDumach is perhaps the plain called by the Four Masters, A.D. 858,
Magh Duma, which O'Donovan says is now called Moy, adjoining Char-
lemont on the Tyrone side of the Blackwater. Druim Clasaigh (= Druim
Cresach) is a long hill in Hy-Many, between Lough Ree and the river Suck
(Suca). Druim Beathaigh (— Druim Bethecl) was the name of aridge across
the plain of Maenmagh near the town of Loughrea, in the co. of Galway.
Druim Finghin is a ridge extending from Castle-Lyons in the co. of Cork
to the south side of the Bay of Dungarvan.

As to Eber and Eremon and their dispute sce the Four Masiers, A.M.
3501, and O'Mahony’s Keating, p. 210.

153. CNUcHA.
(Lec. p. 525%).

Cnucha, canas ra hainmniged ?

Ni ansa. Cnucha ingen Conaing a hiath Luimnigh, buime
Chuind Chétchathaig, dochoidh and do tham ina tigh feisin, 7
do hadnaiceadh 14 Conaing isin chnuc ugad .i. Cnucha. Unde
Cnucha dicitur.

Finit. Amen. Finit.

The Rennes Dindsenchas. First Supplement. 167

Cnucha daughter of Conaing, out of the country of Luim-
nech, fostermother of Conn of the Hundred Battles, went
thither to die in her own house, and was buried by Conaing
in yonder hill, namely Cnucha. Whence Cnucha is said.

It endeth. Amen. It endeth.

Also in Egerton 1781, fo. 76b 2, whence edited in Folklore, IV, 495.

Cnucha now, probably, Castleknock near Dublin, see O’Donovan’s

note f, Four Masters, A.M. 3579. Luimnech, see above, no. 57.
Conn Ceétchathach overking of Ireland, from A.D. 123 to I57.

Whitley Stokes.
(4 suivre.)
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ren, il n’y a pas le moindre doute que le compilateur avait
sous les yeux un original breton: Talhaern... anciren ; il aura
pris @ pour la conjonction ac, a et 'aura transcrite par ef,
tandis que c’est la premitre syllabe du nom du potte. — Un
autre passage me scmble encore plus probant. chap. LXVI:
Ida filius Eobba tenuit regiones in sinistrali parte Humbri ma-
ris XII annis et junxit arcem id est Dingueirin et Gurbirnerth
(ver. gurdbirneth) : quae duac regiones fuerunt in una regione,
id est, Deur a Berneth, anglice, Deira et Bernicia. Ce passage
est &clairci par un autre inséré dans la Genealogia (Petrie, Mon.
hist. brit., p. 85 B): Ida filius Eobba tenuit regiones in sinis-
trali parte Britanniae; id est Umbri maris et regnavit annis XII
et uncxit (leg. junxit) Dynguayrdi Guuerthberneich (var. guerth
Berneibc). Le compilateur me semble n’avoir pas compris le
texte breton qui portait : [il joignit] Dinguerin guurth Breneich,
cest-a-dire, il joignit D... & Breneich, ce qui fit que ces deux
régions furent réunies en une seule. Ici le breton n’a méme
pas été traduit et le compilateur a pris guurth Bryneich pour
un nom propre. La généalogie n’est pas de source bretonne,
mais on y a annex¢ des faits bretons. » Voir Revue Celtique, X,

n° 3, p.357-358, 1889.

J. Lotu.

e B

THE PROSE TALES

IN THE

RENNES DINDSENCHAS'

SECOND SUPPLEMENT. EXTRACTS FROM THE BOOK OF LEINSTER.

154. DUN MAisc.
(LL. 160" 25).

Dun Mdsc unde nominatur?

Ciinén Mdsc mac Augein Urgnaid maic Setnai Sithbaice, is
leis dorochlas in dun sin, 7 based a forbba in tir im Dun
Misc, 7 is and atbath.

Brathir dano in Mdsc sin 7 Nui o fail Rdith Nui im-Maig
Reichet 7 Raith Nti in Huib Garbchon, 7 issed ruc fodes in
Nui ar imgabail Mdisc, ar rochuaid in Ndi co mndi Mdsc.

Brathair aile déib dane, Finteng, o fil Din Finteing, ocus
Ctar, 6 fail Din Cuair, ocus Alb o fil inn Albine.

IS d6 sein rochan in senchaid :

Tarfaigid dim, comol ngle,
mad ail duib eolas d’aichne, 7c.

Din Mdisc, whence is it named ?

Cainén Misc son of Augen Urgnaid son of Setna Sithbacc:
*Tis by him that fortress was founded, and his heritage was
the land round Din Misc, and ’tis there that he died.

Now, that Mdsc and Nti were brethren — Nui from whom
is Raith Nii in Mag Rechet and Raith Niai in Hui Garr-

1. Voir Revue Cellique, XV, 272, 478; XVI, 31, 135.
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chon; and this is what' brought Nui southwards, to avoid
Misc, for Nui had gone in unto Mdsc’s wife.

Other brethren had they, Finteng, from whom is Din
Finteing, Char from whom is Dun Cuair, and Alb, from
whom is the Albine.

"Tis of that the shanachie sang:

Ask ye of me, a bright assembly
If ye desire to recognise guidance, etc.
Also in Laud 610, fo. 84b where Masc is said to have been the eldest of six
brethren, Ladra, Nue, Finnteng, Cuar, Alb and Masc, — all rathbuilders.
Diin Mase, now Dunamase in Queen's county, Four Masters, A.D. 843.
Book of Rights, 216, note q. Mag Rechel now Morett in the same county.
Diin cidair now Rathcore, on the borders of Meath and Leinster. The Albine
probably the river from which Inber n-Ailbine (no. 5) took its name. This
is spelt Albene by the Four Musters, A.D. 1052, where O'Donovan says
that it is « not identified ». But see Rev. Celtique, XV, 295.
Setna Sithbace is mentioned by the Four Masters at A.D. 5090, as the
father of Nuada Necht.
With the incident of Nii’s adultery, cf. Ercad’s, no. 24, and Ibel’s,
no. 98,

155. Srus Bo.
(LL. 160%36).

Srab B6, unde nominatur?

Liath Lurgach trenfer robdi ic Daire Léith i nHuib Falge,
co ndechaid co Tilaig Eogain 7 in tir na fisuch. Co ctala géim
bé ic tiactain al-Loch Sithgail, cor-ragaib indegaid na bé. co
toracht Sriib Bo6 i n-iarthur Maige Reichet. co tarraid andsin
in mboin 7 coros-marb. Co tanic Sithgal Sechderc, o n-ain-
mnigther Loch Sithgail, indegaid a bo, co fuair Liath Lur-
gach for a tairr ica coscrad, co ndernsat gleicc, 7 cor’ fortam-
laig Sithgal for Liath. Ocus co ruc Sithgal lais Liath iarna
chengul, co ranic Loch Sithgail. Cor-ragaib uamun andsede
Liath imma breith issin loch, co tart feirt for a lima 7 co ro
bris in cengul boi for a lima. Co ndernsat gleicc doridisi Sith-
gal 7 Liath, Co ro fortamlaig Liath andsede for Sithgal. Co ro
chuir Sithgal in mboin remi [160 1] issin loch, co tdraill
Liath a sriib coro thair[r]agiset munter Sithgail chucu in
rmboin ’sin loch allus a herbuill. Co rochuir Liath iarsain corp
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Sithgail isin loch 7 co ruc leis sriib na bé corrice in r}-inad i
tarraid in tiboin artsis, i comartha neirt, 7 conos-fargaib and,
unde poeta :

Sithgal Sechderc slaide dir
mac do Gunnat mac Ganndin,
Liath Lurgach, luath a chuir,
dia tuthchaid uad a oenboin.

Liath Lurgach, a champion who dwelt at Daire Léith
(« Liath’s Oakwood ») in Hui Falgi, went to Tilach Eogain,
where the land was a desert. He heard the lowing of a cow
out of Loch Sithgail, and he made after the cow till he rea-
ched Srib Bo in the west of Mag Rechet. There he overtook
the cow and killed her. But Sithgal Sechderc, from whom
Loch Sithgail is named, came after his cow, and found Liath
Lurgach on her belly, cutting her up. So they wrcstledl, and
Sithgal prevailed over Liath. And after binding him Sithgal
took Liath with him till he reached Loch Sithgail. There
Liath was seized by dread of being carried into the lake: so
he gave a feirt on his hands, and broke the band that was upon
them. Then Sithgal and Liath wrestled again, and this time
Liath vanquished Sithgal. Howbeit Sithgal flung the cow
before him into the lake, but Liath came to her nose. Th?n
Sithgal’s people dragged the cow into the lake by her tail.
Thereupon Liath flung Sithgal’s body into the lake, and in
token of strength carried off the cow’s nose till he reached the
place where he first overtook, the cow, and there he left it.
Whence the poet:

Sithgal Sechderc, smiting of slaughter,

son of Gunnfat son of Gannin,

Liath Lurgach, swift his casts,

unto whom his only cow* went from him.

Srub Bé was in the western part of Morett in the Queen’s county. Daire
Léith somewhere in Offaly in Leinster. Tilach Eogain and Loch Sithgail not
identified. .

1. The acc. sg. boin is here used for the nom. bé in order to make a
rime,
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156. MaG TarBGA ocus FiNDLOCH.
(LL. 166" 47).

Mag Tarbga, unde nominatur?

Ni ansa. De chomruc 7 do gleicc na da tarb .i. Findbennaig
7 Duind Cualnge, iar tabairt na tana im Chnocc arbga.

Findloch .i. loch Findbennaig, de bis ind Findbennaig o
Dund Cualnge isin loch at. Unde pocta :

Mag Tarbga can ro raded ?
do gleicc na tarb tenn[s]athech.

| 167 1] tria bds ind Find co mér méch [leg. moch]
de dogarar in Findloch.

Mag Tarbga, whence is it named ?

Easily answered. From the conflict and struggle of the two
bulls (tarb), to wit, of the Whitehorned and of the Dun of
Cualnge, after the drove had been brought round Cnocc
Tarbga.

Findloch, that is, the lake of Findbennach « White-horn-
ed », from the death of the White-horned by the Dun of
Cualnge in that lake. Hence (said) the poet:

Mag Tarbga, whence was it so said?
From the struggle of the strong-sated bulls.
From the death of the Find greatly early,
Hence the Findloch is called.
Also in Bodl. no. 28, whence edited in Folklore, 111, 493.
Ta,_gv Tarbga, and Cnocc Tarbga not identified. A place called Tarbga is
mentioned supra, no. 66. Findloch is perhaps the Fionnloch of the Four Mas-
ters, A.D. 1369, now the Lower Lough Erne in Fermanagh.

As to the two bulls sec supra no. 57. Their deaths are described in LL.
1044 and in O'Curry’s Lectures, pp. 39, 40.

157. Stiap Cua.
(LL. 169*1).

Sliab Cua, unde nominatur?
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Ni ansa. Cua Cendmar mac Broccsalaig Cringlunig, dalta
Boibli meic Buirchi. Tanic bdir mér i nHerinn 1 n-amsir Con-
gail Chlarainig conna frith i nHerinn acht oensamaisc i nGlind
Samaisci, 7 oen tarb. Ac Boibli dano robatar sain. Roféided
cech dalta dia daltaib dia comet. Intan rosiacht do Chua Cend-
mdr cuairt a cometa ro fell foraib. Rosn-uc leis co ndernai bro-
thlaig foraib, 7 dos-fuaid issin tsléib. Unde poeta :

Cua Cendmir co cruth chain
mac Brocc[s]alaig Cringlunmair,
dalta* duaid a boin isin tsléib
ropo dalta co ndallchéill.

Cua Big-head, son of Broccsalach Witherkneed, was foster-
ling of Boible son of Buirche. In the time of Conall the Flat-
faced a great murrain invaded Ircland, so that there was
found in Ireland but one heifer, in Glenn Samaisce, and one
bull. These belonged to Boible. Each of his fosterlings was
sent (in turn) to guard them. When his turn of guarding
came to Cua Big-head he dealt treacherously concerning them.
For he took them away and made a cooking-pit for them, and
devoured them on the mountain. Whence said the poet:

Cua Big-head, with a fair torm,

Son of Broccsalach of the withered knee,

A fosterling that devoured his cow on the mountain,
He was a fosterling with a blind reason.

Also in Bodl. 132 1, whence edited in Folklore, 111, 486.

Sliab Cua, now Sliab Gua in the co. of Waterford.

Glenn Samaisce, a valley in the co. of Kerry.

Congal Clirainech « the Flatfaced », overking of Ireland A. M. 5017-5031,
according to the Four Masters.

158. Locu Riach.
(LL. 170%*18).
Loch Riach, canas roainmniged ?

1. facs, datta.
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Ni ansa. Bée cocad etir firu sidi im-Moenmaig i Tir Maine
etir na cethri rigu .i. Riach 7 Cosdub ocus Caibell ocus Etar
Etualaing. Ba hé domna in choctha .i. da ingin chaema ro-
batar issin t3id .i. Ceirbil Balmaith ingen Etair Etualaing ocus
Land Lethderg ingen Chaibill. Riach 7 Cosdub adchoitech-

ta[tar] na ingena, Adrograd cath uadib impu. Atbertsat cipsi

magen i ferfaithe in cath. Mad iss(i)dib dognether in cath
bid corbbud don tsid. Mad etir ddinib conaccatar ni bia celtur
for sidib di sodain. Asrubratar a ferthain i n-aidchi im-Maig
Main, ocus inti nothisad artus ind issed a ainm forbiad in mali]g.
Asbertatar dano mad ina ndelbaib fessin no fertais in cath ni
biad dechoir etir firu sidi 7 doene olchena.

Ros-dolbsetar i ndelbaib ndam nallaid uile.

Ba brigach dano roferad in cath sin, co ndernsat cetheora
tulcha im-Moenmaig dia n-ingnib 7 dia congnaib.

ISin cath sin darochair Riach risidi, a quo Loch Riach.
Dorochair and damo Caibell, dia ta Carn Caibill fri loch
atuaid. Is and torchair Costub, dia td Daire Costuib.

Ata tipra ’sin maig sin, is asti ro mebaid in loch fo thir do
dilgund ind dir. Tipra Truimm a hainm. Ni fail didix [n]ach
dath na beth forsin loch sin o sein co se. conid ainm do Loch
Reach .i. ré cach datha bis and. Ni fess dano taeb nd airchend
(isin)d loch sin, ar is comfota ar cech leth. IS bés dé dano cach
sechtmad bliadain in-uair choir dia tartar cairich finna and bat
corcra uli... uili. unde (poeta:)

(Ro)chuala cocad n-amra

There was warfare among the Men of the Elfmounds in
Moenmag in Tir Maini, bctwgen the four kings, Riach and
Cossdub and Caibell and Etar Etualaing. This was the ground
of the warfare, to wit, two loveable maidens who dwelt in
the elfmound, namely Ceirbil Balmaith daughter of Etar Etua-
laing, and Land Lethderg daughter of Caibell. Riach and Coss-
dub sued for the maidens (and were rejected). Battle for
them was demanded of the kings. They (Etar and Caibell) ask-
cd in what plain the battle should be delivered. If it were
fought in elfmounds the clfmound would be polluted. If they
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(the fighters) were seen among mortals the clves would no
longer be invisible (at will). So they said they would fight at
night on Mag Moin, and that the name of him who should
first come therein would survive on the plain. They said,
moreover, that if they delivered the battle in their own
forms there would be no distinction between men of the
elfmounds and other mortals. So they all shaped themselves
into the shapes of deer.

So vchemently then was that battle fought that they made
in Moenmag four hillocks of their hoofs and their antlers.

In that battle fell Riach king of the elfmound, from whom
Loch Riach (is named). Therein also fell Caibell, from whom
is Carn Caibill to the north of the loch. There too fell Coss-
dub, from whom is Daire Cossduib « Cossdub’s Oakwood ».

There is in that plain a well whercout the loch brake through
the earth to quell the slaughter. Tipra Truimm « the
Well of the Aldertree » is its name. Now there is no colour
that is not on this loch from that time to this. Wherefore its
name is Loch Reach, i. e. a space (r¢) of every (cach) colour
is there. Neither side nor edge is known in that loch, for it is
equally long in every direction. One of its customs is that,
every seventh year, at the proper hour, if white sheep are cast
into it they all become crimson.

Whence the poet:

I heard of a wonderful warfare.

In Lec. p. 482218 we have the following abridgment :

Loch Riach, canas rohainmuiged ?

Ni ansa. Ceithri rig badar a Maenmach .i. Caimell 7 Edar 7 Casta 7
Riach. Bai ingen dono ac Caimell 7 bai ingen aile ac Edar. Cuindgis Casta
dono 7 Riach na rigna. Eitigthear iad imna hingenaib. Andsin dofuacradar
cath fortho 7 dofaemsad in dias aile sin, 7 a cur in chatha doib a rechtaib
dam robadar, 7 ni therno asin chath acht Riach amiin, conad [uad]a ainm-
nigthear Loch Riach dia robaidead ind. Unde dicifur Loch Riach.

Loch Riach, whence was it named?

Easily answered. There were four kings that dwelt in Moenmag, even
Caimell and Edar and Casta and Riach. Now Caimell had a daughter and
Edar had another daughter. Casta and Riach asked for the queens. They
are rejected by the girls. Then they declared war upon them (Caimell and
Edar), and the other pair (Casta and Riach) accepted that challenge, and
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fought the battle in the shapes of deer (in which) they were. And from
that battle none, save only Riach, escaped, and from him Loch Riach is
named, since he was (afterwards) drowned therein.

Loch Riach, now Lough Reagh in the co. Galway, has been mentioned
in no. 5o0.

Moenmag, now Moinmoy, a territory in the co. of Galway.

Carn Caibill, Daire Cossduil and Tipra Truimm, not identified.

The metamorphosis of the elves into deer and the loss of their antlers in
the fight remind one of the story of Achelous, who changed himself into
a bull, and lost one of his horns in his combat with Hercules (Ovid, Met.,
IX, 8).

159. LocH N-OIRBSEN.
(LL. 170%43).

Loch n-Oirbsen, canas roainmniged ?

Ni ansa. And dorata in cath Cuillend. Ba ruadméin mor
andsin 7 ba ddairech dosmar 7 ba fiad selgga do Rinnail Ruad
mac Dela meic Loith do® Feraib Bolg. Uillend Faeburderg
mac Cachir meic Namat meic Echach Gairb, meic Duach Tem-
rach is ¢é tuc in cath Cullend do Manannan, conid and romar-
bad. .iiii. anmand fair .i. Gaer 7 Gaeal 7 Oirbsen 7 Manan-
nan. Drui side dano 7 cerd 7 cennaige, coro marbad isin chath
sin, 7 coro hadnacht ina sessom in du sain, 7 co roemid in
loch foa, 7 co mbaid(ed)... ind adnacwil.

Rogdet Uillend iarsin iar trib trathaib i cath Cuillend la
Mac Gréine i ndigail Manannain. Romarbad immorro Mac
Gréne la (hAmergin), i cath Temrach i ndigail Uillend. Andsin
ro 6rddaig (Bri)git banfili 7 bandrui, ingen Echach Ollathir .i.
gol 7 caine marb 7 eigem fri hecin 7 set mar cach n-alchaib .lu.

"Tis there the battle of Cuilliu was delivered. It (i. e. the
bed of the lake) was then a great red bog and a bushy oak-
wood, and it was the hunting-ground of Rinnail the Red, sen
of Dela, son of Loth of the Fir Bolg. Uillenn Red-edge son of
Cacher, son of Nima, son of Eochaid the Rough, son of
Duach of Tara, ’tis he that delivered the battle of Cuilliu to

1. The facsimile has co.
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Manannan, who there was killed, and who bore four names,
to wit, Gaer and Gaeal and Oirbsen and Manannan. A druid
was he too, and a wright and a chapman. And he was killed in
that battle and buried upstanding in that place; but the lake
burst up under him and overwhelmed (the site) of the
tomb.

Uillend was afterwards slain, after three days, in the battle
of Cuilliu* by Mac Gréne in revenge for Manannan. Mac
Gréne, however, was killed by Amergin in the battle of
Tara in revenge for Uillend. *Tis then that Brigit the poctess
and druidess, Eochaid Ollathar’s daughter, ordained \\111111g
and keening for the dead and screaming at need, and 2.,

Loch n-Oirbsen, now Lough Corrib in the co. of Galway.

As to Manannan v. supra nos. 29, 74, 98, 135, 141.

Mac Gréne (« filius solis »), a king of the Tuatha d¢ Danann jointly with
Mac Cuill and Mac Cecht: sce Four Masters, A.M. 3471, and O'Mahony's
Keating, pp. 144, 204. Mac Grene .i. Cethor, grian adea, LL. 108, Eochaid
Ollathar (alids the Dagda Mér) said to have reigned over Ireland from
A.M. 3371 to A M. 3450, v. LL. 127> and Four Masters. His daughter
Brigit the poetess is mentioned in LL. 187¢ and in Cormac’s Glossary s. v.
Brigit.

160. Eb6 Rossa 71l.
(LL. 199°61).
E6 Rossa 7 Eo Mugna 7 Bili Dathi 7 Craeb Uisnig 7 Blh
Tortan, coic crand sin.

Eo Rosa, ibar é. Sairtuath co Druim Bairr dorochair, ut
Druim Suithe cecinit:

[200* 1] Eo Rosa. dia dronbalc.
roth ruirech dor nime.
recht flatha. nert n-aicde.
fuaim tuinni. 10 fo foirne.

5 dech duilib. fer ferbglan.
- diriuch dronchrand. gart linmar,

1. Sic. But this is surely a scribal error.
2. I cannot translate the remaining words,

Revue Celtigue, XV1. 20
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breth bunaid.
25 brath brethach.

brosna suad.

Saeriu crannaib.

clu Galion.

caemiu dossaib.
30 din bethra.

tren trinoit.
dam toimsi.
15 maith madthar.
mac Maire.
muir mothach
miad maisse.
mal menman.

20 mind n-angel. brig bethad.
nuall betha. bricht n-colais.
blad Banba. Eo Rosa.

brig buada.

Unniws immorro Craeb Belaig Dathi, 7 is si romarb Dathen
in filid, 7 suas dorochair co Carn Uachtair Bile, 7 is uad ainm-
nigther Fir Bile.

Dair dano Eo Mugna, 7 fodess cechidiriuch dorochair co
Coirthi Craind Beoda dar Mag n-Ailbe. .ix. cét miach a thorud
de dircnaib, 7 tri toirthi fair cecha bliadne .i. ubla amra ingan-
tacha 7 cnoe corra crodergga 7 derccain donna drumnecha.

Unnius immorro Crand Tortan, 7 siardes cechdirgi dorochair
co Cill Ichtair Thiri.

Fothtaid cechdirgi dorochair Unnius Usnig co Granaird i
Carpri ir-ré mac [n]Aeda Slane.

The Tree of Ross and the Tree of Mugna and the Ancient
Tree of Dathe and the Branching Tree of Uisnech and the
Ancient Tree of Tortu — five trees are those.

The Tree of Ross is a yew. North-east as far as Druim
Bairr it fell, as Druim Suithe (« Ridge of Science ») sang :

Tree of Ross, a king’s wheel, a prince’s right, a wave’s
noise, best of creatures, a straight firm tree, a firm-strong god,
door (?) of heaven, strength of a building, the good of a crew,
a word-pure man, full-great bounty: the Trinity’s mighty
one, a measure’s house (?), a mother’s good, Mary’s Son, a
fruitful sea, beauty’s honour, a mind’s lord, diadem of angels,
shout of the world, Banba’s renown, might of victory, judg-
ment of origin, judicial doom, faggot (?) of sages, noblest of
trees, glory of Leinster, dearest of bushes, a bear’s (?) defence,
vigour of life, spell of knowledge, Tree of Ross!

f.
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Now the Branchy Tree of Belach Dathi is an ash, and ’tis
it that killed the poet Dathen, and it fell upwards as far as
Carn Uachtair Bile, and from it the Fir Bile are named.

Now the Tree of Mugna is an oak, and it fell due south-
ward, over Mag n-Ailbe, as far as the Pillar of the Living
Tree. Nine hundred bushels was its crop of acorns, and three
crops it bore every year, to wit, apples goodly, marvellous,
and nuts round, blood-red, and acorns brown, ridgy.

The Tree of Tortu was an ash, and due south-eastward it
fell as far as Cell Ichtair Thire.

Due northward fell the Ash of Usnech, as far as Granard in
Cairbre, in the time of the sons of Aed Sline.

The Ed Mugna and the Bile Tortan we have already met with in No. 34
(Rev. Celt., XV, 419), and No. 50 (ibid., 445): the Eo Rossa and the
Craeb Dathi in No. 50. Mugna, where the Eo Mugna, stood, was near
Carlow, F. M. 940, in the south of the Co. of Kildare, F. M. g62. The
Bile Tortan, « tree of Tortu », stood at a place called Tortu near Ardbrac-
can in the co. Meath, see Chron. Scot., pp. 46, 76, 190. Druim Bairr, to
which the Eo Rossa fell, is in Fermanagh. The Fir Bili inhabited what is
now the barony of Farbill in the co. of Westmeath. Granaird i Cairpri, now
Granard in the co. of Longford.

Of the two poets here mentioned, Druim Suithe and Dathen, I know
nothing. The rhapsody attributed to the former seems a string of ken-
nings', which in Irish, as in Scandinavian, poetry, took the place of si-
miles. It once perhaps had some meaning, now not easily discoverable.

Aed Sldne, king of Ireland, was murdered A.D. 6o0. His two sons, Diar-
mait and Blathmec, joint kings of Ireland, perished of the plague A.D. 664.

161. EMalN MacHa.
(LL. 20*46).

Cid dia t4 Emain Macha?

Ni ansa. Tri rig batar for Herinn i comflathius. Do Ultaib
déib .i. Dithorba mac Dimmdin a hUsniuch Mide, Aed Riad
mac Bdduirn maic Argaitmair a Tir Aeda, Cimbaeth mac Fin-

1. One of them, brosna suad, is a technical term of the poets: see Thur-
neysen, Mittelirische Verslehren, 121.
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tain meic Argatmair a Finnabair Maige Inis. Doniat céra
iarum na rig sin, [20° 1] secht mbliadna cach fir dib ir-rige.
Tri secht tbliadna. Ratha eturru secht ndruid, secht filid, secht
n-6cthigirn. Na secht ndruid dia rimsad tria bric[h]Jtu. Na
secht filid dia nglimad 7 dia n-erfuacra, 7 na secht tdisig dia
niguin * 7 dia loscud meni ficbad in fer dib in rige i cind secht
thbliadan : co comet fir flatha .i. mess cacha bliadne 7 cen meth
riamna cech datha 7 cen mna d’écaib de banaidid.

Timchelsat teora ctarda cech fir dib ir-rige .i. Ixiii. 2. Aed
Ruad trd atbath dib artis .i. badud robdded i n-Es-Ruaid, 7
co tucad a chorp issin sid-sin. Unde Sid n-Aeda 7 Ess-Ruaid.
Ni fargaib in t-Aed sin claind acht oen ingen .i. Macha Mong-
riad a hainm-side. Conattaig-side sel a hathar don rige. Atbert
Cimbaeth 7 Dithorba ni thibertdis rige do mndi. Fechta cath
eturru 7 maidid in cath re Macha. Dorumalt secht mblia-
dna ir-rige. Dorochair Dithorba i Corund féisede. Fordcaib-
sede cOic maccu maithe .i. Baeth 7 Bras, Bétach 7 Uallach 7
Borbchas. Conatchetar sede rige. Atbert Macha na tibred doib,
ar ni 6 rdthaibtuc, acht ar rdi chatha arécin, Fecta cath eturru.
Brissis Macha in cath for maccaib Dithorba co fargaibset dr
cend aicce. Co ro chuir iat ar innarba iartain i ndithrubaib
Connacht. Tuc Macha iarsain Cimbaeth chucci do chéile di 7
do thaisigecht a3 amsaige imme.

O robatar oentadaig trd Macha 7 Cimbdeth, luid Macha do
farair mac aDithorba ir-richt chlaimsige .i. tdes secail 7 rota
racomled impe, conos-fuair i mBairind Connacht oc fune tuirc
allaid 4. TArfaigit na fir scéla di, 7 innissid si doib, 7 doberat
biad di ’con tenid si. Atbeir fer dib: « Is dlaind rosc na cal-
ligi : dentaigem fria. » Nos-beir-side leis fon caillid. Cenglaid-
si fin fer sain al-lus nirt, 7 ficbaid ¢ ’sin chdillid. Tic-si dori-
disi don tenid. « Cade in fer dachoid latt ? » ar siat. « Mebol
lais, » ar si, « tiachtain chucaibsi ’ar n-oentugud fri claimsig. »
« Ni ba mebol, » ar iatsum, « ar dogenamni uli a cetna. »
Nos-beir cach fer fon caille. Cenglaid-si cach fer dib ar niurt,

1. Facs. guin

2. Facs. Ixui.

. Facs. dothaisigechta
4. Facs. tuircallad

[
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ocus nos-beir i n-oenchengul l¢ iat co hUItu. Asbertatar Ulaid
am-marbad. « Ni thé, » ar sisi, « ar is coll fir flatha damsa,
acht a ndoirad fo ddire 7 claidet raith immumsa, corop hi bas
primchathir Ulad co brath. »

Coro théraind-si dé6ib in din cona heo (.i. delg) dir imma
muin .i. Emuin .i. eo muin .i. éo imma muin Macha. Céic
bliadna ar .cccc. ria igein Christ ocus .1. bliadan aile ar .cccc.
[21*1] 6 gein Crist co turscur Emna Macha (i. co tuttim d’Ultu
co Airgialla) dona tri Collaib iar mbrissiud chatha Achaid Leth-
deirg i Fernmaig, i torchair Fergus Foga mac Fraichair For-
tren, tiugflaith Ulad i n-Emain Macha.

There were three kings over Erin in joint-sovranty. Of the
Ulaid were they, even Dithorba son of Dimmdn, of Usnech
of Meath, Aed the Red, son of Biddurn, son of Argatmar, from
Tir Aeda, and Cimbaeth, son of Fintan, son of Argatmar, of
Finnabair of Mag Inis. Now those kings make an arrange-
ment that each of them should be seven years in the king-
ship. Thrice seven years. The sureties between them were
seven druids, seven poets, seven captains. The seven druids
to bewitch (?) them * by means of spells: the seven poets to
satirise them and denounce them, and the seven chieftains to
wound and burn them, unless each man of them should give up
the kingship at the end of his seven years, with safeguarding
a prince’s truth, to wit, mast every year, and no failure of
dyestuff (?) of every colour, and no women to die in childbed.

Each man of them took three turns? in the kingship, that
is, sixty-three (years in all). Now Aecd the Red was the first
of them to die: he was drowned a drowning in Ess Ruaid
(« Ruad’s cataract »), and his body was borne into the elf-
mound there. Hence Sid n-Adeda (« Aed’s Elfmound ») and
Ess Riaid. That Aed left no children save one daughter,
whose name was Macha of the Ruddy Hair. She demanded
her father’s turn of the kingship. But Cimbaeth and Dithorba
would not surrender the kingship to a woman. So a battle is

t. dia rimsad. O’Curry renders rimsad by « scorch », a mere guess.
2. Literally « They went round three circuits each man of them ».
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fought between them, and Macha routs them in the fight.
She spent seven years in the kingship. Dithorba fell in Corann
at that time. He left five noble sons, namely Baeth and Bras,
Bétach and Uallach and Borbchas. They claimed the kingship;
but Macha said that she would not surrender it to them be-
cause it was not from sureties that she had got it, but by
force on a foughten field. So a battle was fought between
them, and Macha routed Dithorba’s sons, and they left with
her a « slaughter of heads ». Thereafter she banished them
into the deserts of Connaught. Then Macha took Cimbaeth
to be her husband and to lead her soldiery for her.

So when Macha and Cimbaeth were united, Macha went to
seek Dithorba’s sons in the guise of a lepress — that is, rye-
dough and red bog-stuff were rubbed over her — and she
found them in Boirenn Connacht (around a fire), cooking a
wild boar. The men ask tidings of her, and she tells them
(the news), and they give her food by this fire. One of them
says: « Beautiful is the hag’s eye! let us lie with her. » He
carries her off through the wood. She binds that man by dint
of her strength and in the wood she leaves him. She comes
again to the fire. « Where is the man who went away with
thee? » say they. « He is ashamed, » quoth she, « to come
to you after lying with a lepress. » « "Tis no shame, » say
they, « for all of us will do the same. » So each of them
carries her through the wood, and she binds each of them by
force, and brings them in one bond to Ulster. The Ulster-
men said that they should be killed. « Nay, » quoth she,
« since it would be for me a violation of a prince’s truth. But
let them slave in slavery, and dig a rath around me, so that
it may be Ulster’s chief city for ever. »

Then she marked out the fortress with her brooch (ed) of
gold that was at her neck (muin). Hence Emuin, that is, eo-
muin, the ¢6 that was at Macha’s muin.

Four hundred years and five (was this) before the birth of
Christ, and (there were) fifty other years and four hundred
from the birth of Christ to the severance of Emain Macha (i.
e. after its fall from Ulster to Oricl) by the three Collas after
they won the battle of Achad Lethdeirg in Fernmag, where-
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in fell Fergus Foga son of Fraichar Fortrén, the last prince of
the Ulaid (who reigned) in Emain Macha.

Edited with the exception of the last paragraph by O'Curry in his Lec-
tures on the MS. Materials of Ancient Irish History, pp. 526-528. See F.M.
AM. 4532.

Emain Macha, now the Navan Fort, two miles west of Armagh. See the
plan, Revue Celtique, XVI, 4.

Macha’s smearing herself with rye-dough and red bog-stuff has been sup-
posed to be one of the savage gumagai &yvatat discussed by Mr. Andrew Lang
in his Myth, Ritual and Religion, 1, 285-286. But here it seems only a
means of disguisc. Compare the Boroma, Rev. Celtique, XIII, 8o, where
Rén Cerr disguises himself with rye-dough and call’s blood.

Fernmag now Farney. The battle of Achad Lethdeirg was fought A.D.
321 or 322.

« Safeguarding a prince’s truth, to wit, mast every year », etc. Compare
the Odyssey, XIX, 109.
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Coille Cermain. 25.

Coire mBreccain. 145.

Comiot Coelchon 7 a arad. 1§ 28.

Comfot Cairbri Lig:chair. i

Commar tri n-uisce. 102,

Conailli Murthemne. 95.

Connacht. 31, 33, 52, 57, 60, 71,
87, 112, 161.

Corann. 161, Coronn. 77, i61.

Corco Liigdi. 130.

Corcomruad. 131.

Corra Ednecha. 31.

Craeb Belaig Dathi. 160.

Craeb Dathi. so.

Craeb Mugna. 50, et v. 34.

Craeb Uisnig. 160.

Crann Tortan. 160, et v. 34.

Crechmacl. 86.

Crich Comul, 32.

Crich Cruithnech. 78.

Crich Cualann, 40.

Crinda. 118.

Croch. 52.

Cros Adamniin. 1

Cros Fergusa. 1 §

Crotta Cliach. 47.

Cruach Aigli. 78.

Cruachan. 8o, 136.

Cruachan Ai. 129, 132.

Cruachan Aigli. 68.

Cruachu. 72.

Cruthnig na Cruachna. 132.

Cualgne. 66.

Cualu, gen. Cualann. 126.
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Daire Tarbga. 73.
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Dél mBdain. 141.
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Dall. 140.
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Desgabur. 18.
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Druim n-Airthir. 140.
Druim Almaine. 37.
Druim Bairr. 160.

Druim Bertach. 52.
Druim Bethech. 152.
Druim ciin (in Connaught). 87.
Druim cdin (Tara). 1§ 3.
Druim cliab. 82.

Druim Cresach (Clasaig?). 152.
Druim Criaich. 140.
Druim nDairbrech. 8.
Druim den. 27.
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Dub. 140.
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Dub-chll?lis. 112,
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Dumae Granarda. 144.
Dumae ind Luchduinn. 1 § 41.
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Dumae na cnim. 4.
Dumae na ngiall. 1 § 12, 3.
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Diin Eta%r. 28. ?
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Din mac Nechtiin Scéne. 130.
Din Masc. 154.
Din Meic Dithé. 18.
Din na nGiall. 99 — Duma na
nGiall q. v.
Din Oengusa. ZB.
Din Sobairci. 66, 98.

Eiscir Riada. §8, 132.

Elle. 56.

Emain. 106, 120, 141.

Emain Macha. 161, et v. 140.

Enach selga. 34.

Eoganacht Caisil. 1 § 28.

Eéir (a river). 49.

E6 Mugna (a tree). 160, et v. 34.

Eo Rossa (a tree). 160, ct v. 50.

Eriu, gen. Erenn, dat. Erinn. Intro-
duction, 1, 62, 9o et passim.
rnai. 76, 8o.
rnai Muman. 22.

ESp;iig. Espiinia. 1 § 2, 93, 131,
1

Ess-jDuinn. 81.

Ess Raaid. 81, etv. 75, 106, 140, 161.
Etil. 43.

Etar. 3.

Etharlaige. 118.

Ethne. 8.

Fafaind. 15, 16.

Fil. 1§ 13.

Fin in Briugad. 16.

Fin na carpat. 1 § 34.

Febal (i. e. Loch Febail?). 140.
Femen. 12, 49.

Fernmag. 163.

Fersat Ratha Branduib. 135.
Fersat Trese. 135.

Fert Feidlimthe Rechtmair. 4.
Ferta Aeda Luirgnig. 4.

Ferta Escliim (Igitraic). 4.
Ferta na n-ingen. 126.

Fiad in Broga. 20.

Fich mBiana. 106.

Fid edin. 148.

Fid Frosmuine. 117.

Fid nGaible. 11.

Find. 19.

Findabair Maige Inis. 161.
Findglais. 53, 140.

FindFoch. 156.

Findloch Cera. 68.

Fir Bile. 160.

Fir Bolg. 8, 29, 40, 128, 159.
Fir Domnann. 8, g, 132.

Fir Falga. 53, 81, 111.

Fir Femin. 47.

Fir Féne. 72.

Fir Fidga. 82.

Fir Murig. 5.

Fir Olnecmacht. 6o, 71,75, 112.
Firt mBoinne. 4.

Foma. 22.

Fomoiri. 38, 108.

Fomoraig. 42, 147.

Fomuiri Fer Falga. g1.
Forcartain (-tan, -tu). 22, 26, 110.
Fornocht. 27 etv. 22.
Forrad. 1 § 9.

Fothairt. 18.

Fothairt Airbre. 8.

Fothairt Domnann. 9.

Friech Slemna (Oirenn). 113.
Friechmag. 7o.

Frainc. 43.

Fremann. 3, 65.

Fulacht Fiachach Sraibtine. 4.

Gabal. 11.
Gabrin (Belach Gabrdin). 49.
Gaileoin, dat, Gailianaib. g, 15, 160.
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Gailia Narbonem. 43.
Gaill. 9. See Dub-gaill.
Gaillim. 131.

Giirech. 120, ct v. 66.
Galenga. 9.

Glascarn. 71.

Glais Cuind. 140.
Glais Cruinn. 66.
Glais tarsna. 140.

Glais Rompir. 22.
Glenn Cappaige. 25.
Glenn Cruain. 144.
Glenn Cuill. 25.
Glenn Findléith. 25.
Glenn in Mata. 4.
Glenn na Samaisce. 66.
Glenn Samaisce. 157.
Glenn Serraig. 107.
Glenn Smoil. 25.
Glomraige. 127.

Géidil. 20, 40, 68, 116, 134.

Granaird i Cairbri. 160.
Grec « Greece », 134.
Greic « Greeks ». §8, 128,
Grellach Sruthra, 144.
Gris. 32.

Hirarus, see Irarus.
Hii Amalgaid. lgs.
Hai Filgi. 18, 36, 155.
Hii Felmeda. 22.

Hai Garbchon. 154.
Hai Mail. 14.

Hii Muiredaig. 33.
Hai Néill. 1 E;g.

Iath n-Elga. 42.

Ibur Baile. 17.
Ilgairech. 66.
Imbliuch Meconn. 43.
Imdae in Dagdai. 4.

Inber (Indber?) n-Ailbine. 5.

Inber mBicni. 123.
Inber mBuada. 134, 136.
Inber Cairn glais. 136.
Inber Cichmaini. 104.
Inber Colptha. 4, 28.
Inber Dea. 4o.

Inber Glais, 141.

Inber Scéne. 130.

Inber Slaine. 40.

Inber Umaill. 71.

Whitley Stokes.

Indedin na nDése. 55.
Inis Aine. 42.

Inis Amalgaid. 135.
Inis Bretan. g1.
Inis Erenn. 109.
Inis Failinn. 131.
Inis Glas. 66.

Inis Med6n. 78.
Inis Saimer. 134.
Insi Mod. 74, 78.
Irarus. 117.
Irluachair. 141.
Irmumu. $8.

Ir6t (Ert). 10.
Irrus Damnonn. §8.

Laigin. 9, etv. 1 §§ 7, 35, 36, and
os. 14, 22, 28, 29, 33, 34, 36,
8, 39, 71.

Lai}ginslgesgabnr. 18.

Laiglinni. 78.

Laigni. 103.

Laigsi. 9, 18.

Lecan mér Midi. 66.

Lecc bend « stone of horns »? 4, 28.

Lecc Thollchinn, 122.

Lecht Cellaig m. Maile coba. 4.

Lecht Con ocus Cethin. 1 § 14.

Lecht gabra Cinaeda. 4.

Lecht ind abaic. 1 § 22.

Lecht in Dagdai. 4.

Lecht in Mate. 4.

Lecht Maini. 1 § 1?.

Lecht Niata (Mata?). 1 § 8.

Lecht QOenfir Aife. 95.

Leth Cuinn, 14.

Lia Lindgatain. 119.

Lia na fian. 1 §§ 25, 26.

Lia Nothain. 87.

Liacc benn. 28 = Lecc benn q. v.

Liacc Buidi meic Muireda. 4.

Liaig (a well). 1 § 10.

Liamain. 22.

Liath na cor. 140.

Liathdruim (Tara). 1.

Liathmuine. 113, 141.

Liber (a river). 15.

Ligir (a river). 43.

Ligmuine. 8.

Line. 103.

Linn Doe. 36.

Linn mna féile. 59.

BN
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Loch Aindind. 128.

Loch bél dracon. 47.

Loch cenn. 151.

Loch Cimbi. 78.

Loch con. 74, 145.

Loch Cuan. 98.

Loch Cutra. 78.

Loch Dacaech. 40, 98.
Loch nDechet. 75.

Loch Dergdeirc. 64.

Loch n-Echach. 141, et v. §1.
Loch n-Erne. 8o.

Loch Febail. 91, 140.

Loch Gabar. 107.

Loch Garman. 40.

Loch Gile. 138.

Loch Laiglinni. 150.

Loch Léin. 55, et v. 50, 127.
Loch Léeg. 97.

Loch Lurgan. 36.

Loch Mesca. 78.

Loch Néill. 73. '
Loch n-Orbsen. 149, et v. 140.
Loch Riach. 158, et v. 50.
Loch Ri (Rib). 79, et v. 51.
Loch Ruidi. 98.

Loch Séta (Sétna). 124.
Loch Silenn. 67, 151.
ILoch Sithgail. 1;;.

Loch n-Uair. 128.
Lochlann. 5.

Loeg (a well). 1 § 15.
Long ingine Forainn. 4.
Long na mban. 1 §§ 24, 28, 29, 32.
Luachair. 5o, 52, 79.
Luachair Aine. 52.
Luachair Degad. 53.
Luibnech. 121.

Luigni. 103.

Luimnech. 57, 153.
Lusmag. 108.

Machad Brigte. 16.
Maenmag. 63, ct v. 6o, 158.
Mag Adair. 78.

Mag n-Ai. 69,2 , 140.

Mag n-Aidni. 62.

Mag n-Ailbe. 160.

Mag n-Airbthen. 79.

Mag mBernsa(?). 25.

Mag mBolgaide, 111.

Mag mBreg. 111.

Mag mBroin. 135.
Mag Ceiti. 135.

Mag Coba. 93, et v. 66,
Mag Coroinn. 77.
Mag Cruachan. 140.
Mag Cuma. 110.

Mag nDenusa. 152.
Mag nDoirb. 110.

Mag nDumach. 152.
Mag Etair. 30.

Mag Fea. 44.

Mag Femin. 44.

Mag Fera. 44.

Mag Fertaigi. 13.

Mag Find. 79.

Mag Findabrach. 118.
Mag nGlas. 136.

Mag Innusa. 149.
Mag n-Itha. go.

Mag Léige. 147.

Mag Lena, 112,

Mag Lifi. 12.

Mag Luathat. 13.

Mag Luirg. 72, 140.
Mag Lunga. 75.

Mag Macha. 34, 102.
Mag Maein. 81.

Mag Main (= Maenmag?). 158.
Mag Maisten. 32.

Mag Mechi. 13.

Mag Mell Tire Tairngiri, 45.
Mag Mesca. 18.

Mag Muaich. 110.
Mag Mucraime. 7o.
Mag Mugna. 34.

Mag Muirig. 5.

Mag Muirisc, 76.

Mag Murthemne. 119.
Mag Rechet. 154, 155.
Mag Roigni. 43.

Mag Senaig. 149.

Mag Slecht. 85, ct v. 72, 149.
Mag Tarbga. 156.
Mag Tibra. 136.

Mag Tuired. 108.

Mag Ulad. 96.

Maistiu. 32.

Mala(?). 25.

Martine. 72.

Medraide. 131.

Mide. 7, et v. 3, 78, 115.
Mocl (a stone). 1 § 21.
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Méin Alinn (Almaine). 37.

Moéin Géi glaiss. 14.

Méin Lamraige. 3.

Méin Tire Nair. 105.

Muccfind. 66.

Mucc-inis. 74.

Muimni. 103.

Muimnich. 132.

Muirbech Mil. 78.

Muir n-Icht. 6, 42, 122 = Icht-
muir. 42.

Mumu gen. Muman. 46, 47, 57,
61, 107.

Mir na Morrigna. 4.

Mir Tea. 1 § 9.

Miir na tri cocar. 1 § 24.

Nis. 20.

Nemnach (a well). 1 5 5, 6.
Nemthenn. 83.

Nith (a stream). 1 § 5.

Ochonn (Ochan?) Midi. 6.
Odba. 103.

Odras. 113.

Oe Cualann. 29.

Oenach Airbi Rofir. 95.
Oenach Carmuin. 18.
Oenach Fer Fidga. 81.
Oenach Macha. 56, 94.
Oenach Oengusa. 32, 65.
Oenach Tailten. 20, 99.
Oenach Teite. 49.
Olnecmacht. 61.
Ossraige. 18.

Port Coelrenna. 40.
Port L&i::fe. 42.
Pupall Adamniin. 1 § 18.

Raith Alestair. 20.

Riith Badammrach. 49.

Raiith Becc. 18.

Raith Cairbri. 117.

Raith Cennaig. 78.

Raith Cnimrossa. 31.

Riith Colmain mic Faelchon. 1§ 40.
Riith commair. 78.

Riith Conchobair mic Nesa. 1§ 30.
Riith cro. 118.

Riith Criachan. 65.

Riith Cuirrig. 49.

Riith Essa. 3.

Riith Etdin. 36.

Raith Gelbée. 21.

Riith Grainne. 1 §§ 33, 34, 35.
Raith Locgairi. 1 §§ 7, 8.
Riith meic Bricc. 15.

Réith mér Maige Line. 97.
Raith na senad. 1 § 17.

Raith Nii in Hii Garbchon. 144.
Raith Ndi in Mag Rechet. 154.
Riith Rogein. 97.

Riith Rig. 1 § 9.

Riith Ruinc. 20.

Riith senaid. 1 § 17.

Ramann. 54.

Rcdg. 54.

Rind Bera Sirraim. 78.
Rind Boirne. 78.

Rind Tamain. 78.

Réiriu. 33.

Ross Créa. 58.

Ross Niir meic Edlicon. 10.
Rout stla Midir. 4.

Sil Srotha Deirg. 133.
Saxain. 122.

Scarb Indech. 25.

Sciath Conculainn. 1 § 31.
Scithia. 58.

Segais. 31, 140.

Séig Mossad. 148.
Sen-chorann. 140.

Sescenn Temrach. 1 §§ 32, 33, 36.

Sid n-Aeda. 81, 161.

Sid mBaine. 47.

Sid in Broga. 3.

Sid Buidb. 12, 55.

Sid Collomrach. 73.

Sid Criachan. 57, 65, 113.

Sid Femin. 7. Sid Fer Femin. 47.

Sid Findchada. 18.
Sid Friich. 132.

Sid Nechtain. 19.

Sid Nenta. 60.

Sil Mercill. 24.

Sil Nemid. 147.
Sinann (a river). 59, 105.
Sidir (a river). 49, 50.
Slaine. 40.

Sliab Admoir. 4o0.
Sliab Betha. 143.
Sliab Bladma. 10.
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Sliab Bodbgnai. 113.
Sliab cdin. 48, 121.
Sliab Callann. 101.
Sliab in chotaig. 19.
Sliab Collan. 20.

Shab Cua. 157.

Sliab Digasa. 25.

Sliab n-Echtga. 6o.
Sliab n-Eiblinne. 141.
Sliab Fraeich. 149.
Sliab Fiait. 100, 132.
Sliab nGam. 137.
Sliab Guairi. 19.

Sliab Leccach. 29.
Sliab Leitrech. 20. '
Sliab Mairge. 38.

Sliab Mis. 51, 52.
Sliab Monaid. 18.
Sliab Senaig Gairb. §1.
Shab Uillenn. 88.
Slige Assail. 58.

Slige Cualann. 58,
Slige Dala. 58.

Slige Midluachra. §8.
Slige Mér, 58.
Sligech. 140.

Snam di én. 105.
Snim Maige Tairbirt. 91.
Snim Rathin. 106.
Sniad. j32.

Srub Brain. 54, 58.
Srub Bé. 155.

Sruthar Chuillinne. 144.
Sruthar Gartchon. 144.
Sruthar Matha. 102.
Suca (3 river). 132.
Suide Aeda, 75.

Tailtiu, 99, et v. 20, 78.

Tarbga. %%, 7L, d

Tarr-ciin. §9.

Tebtha. 3, 144 — Tethba q. v.

Tech Cormaic. 1 § 9.

Tech Ennaig. 78.

Tech Mairisen. 1 § 6.

Tech Midchuarta. 1 § 26, 146.

Temair. 1, et v. 35, 113, 125, 126,
141, 146, 159. Temoria. 1 § 4.

Temair Laachra. j5o.

Tethba. 127.

Tilach Eogain. 155.

Tipra b6 finde. 1 § 10.

Tipra Connla. 59.

Tipra Dera. 150.

Tipra Sengarman. §2.

Tipra Slaingi. 108.

Tipra Truimm. 158.

Tir Aeda. 161.

Tir Amalgaid. 135.

Tir ind Nair. 140.

Tir Maini. 158.

Tir na mban suthain. 141.

Tir Tairngiri. 45, 68

Tlachtga. 110, etv. 78.

Tond Clidna. 45.

Tor Conaing. 147.

Torinis. 43.

Traiig Baili. 95.

Triig Tuirbi. 125 = Tracht Tuirbi.
127:

Tredumae Neise. 1 §§ 29, 30.

Tricha cét Galeon. g.

Ttag Inbir. 141.

Tdain Ragain. 149.

Tiath fis. 1 § 28.

Ttdatha dé Danann. 18, 60, 77, 90,
108, 136, 141, 149.

Ttaatha Fidga, 39. v. Fir Fidga.

Tiatha Fochmainn. 39.

Taatha Taiden. 132.

Tul Tuinne. 57.

Tulach Cnamraid. 144.

Tulach di roth. 45.

Tulach Dotoad. 33.

Tulach in béla. 125.

Tulach na ndér. 129.

Tulach na faircsen. 133.

Tulach na hiarmaithrigi. 126,

Tulach Lathraich. 78.

Tulchin na ngairthe. 136.

Turloch Silinne. 67.

Uaim Cruachan. 7o, 80, 113.
Uarin Garaid. 66.

Uisnech. 7, 160. Uisnech Midi. 161.
Ulaid. 64, 66, 78, 94, 96, 97, 112,
118, 121, 129, 141, 161, 163.

Umall. 58, 140.

Unnius Uisnig (a tree). 160.
Urard. 144.

Usce Neidi. 131.
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INDEX OF PERSONS.

[b. = ben wife; i. = ingen daughter; m. = mac son.]

Abach fili. 34.

Abcin eices, 81.

Abraham m. Tara. g1.

Acall i. Fedelme. 2.
Adamnin. 1 § 18, 20.

Adar m. Umoir. 78.

Ae m. Allgubai. 69.

Aed Lurgnech. 4.

Aed m. in Dagdai. 91.

Aed m. Labrada Lesbricc. 81.
Aed Ron. 11.

Aed Ruad m. Baduirn. 75, 81, 94,

161.
Aed S];iine.6364, 160.
noman. 66, 94.
iigm. Cl‘ll;tman.9 18.
Aicher Cerr m. Echach. 22.
Aidei. Oichinn. 26.
Aidne m. Allguba. 62.
Aife i. Scathaige. 95.
Aige i. Broccada. 15.
Ailech i. Fubthairi. g1.
Ailestar m, Dorncla. 20.
Ailill Aine. 9.
Ailill Caisfiaclach. 146.
Ailill Fesfonnad. 142.
Ailill Find. 104.
Ailill m. Aeda Roin. 11.
Ailill m. Eogain. g1.
Ailill m. Rosa, Medb's husband. 9,
61, 70, 72, 78, 104, 106, 144.
Ailill Molt m. Dathi. 133.
Ailenn i. Luigdech. 17.
Aimergin Iargiunnach. 8o.
Aindle m, Loga Lamfota. 82.
Aindinn Oach. 128.

Aine (gen. sg.) beloved of Etar. 29.

Ainge 1. in Dagdai. 11.

Aingen. 66.

Airchinded m. Fir di Roth. 144.
Airdech m. Fir-choca. 135.
Aithechdae. 14. )

Alb m. Augein Urgnaid. 154.

Allguba m. Eithriuil. 62.
Almu i. Bécdin. 16.

Altach m. Duilb. 18.
Amorgein m. Amalgada. Introd.
Amalgaid m. Fiachra. 135.
Argatmar. 161.

Art Mes-delmann. 17.

Asal m. Déir Domblais. 8.
Asuall. 149.

Atherne Ailgesach. 28.
Augen Urgnaid. 154.

Badammair. 49.

Badurn m. Argatmair. 161.
Bacth m. Dithorba. 161.
Baile. 45, 117.

Baine i. Frigrenn. g1.
Bairenn i. Cermain. 25.
Bairnech Barannbel. 78.
Baitir m. Fergusa Leithdeirg. 147.
Ban bolgach m. Bannaig. 55.
Ban m. Illaind. 131.

Banba. 51.-

Banban. 71.

Bannach m. Glamaig. 55.

Bé cuille. 18.

B¢ Fiil. 41.

Bé Gelchnes. 21. :
Bé tuinde i. Nothra n6 Calaid. 139.
Becc-altach. 66.

Benén. 1 § 20.

Bennan m. Birchinn. 98.
Beoin m. Beothaig. 149.
Beothach m. Iarmuindil. 149.
Berchan, saint. 11.

Bernas m. Frigrenn. g1,
Bersa a Berramain. 31.

Biblu i. Faindli. 124.

Bicne drui. 117. )
Bicne gilla Conaill Cernaig. 123.
Bile m. Brigi. 100.

Bir m. Umoir. 78.

Bith m. Noe. 143.
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Blad m. Breogain. 10.
Bladma. r1o.

Blae Ballethan. 103.
Blathnat i. Mind. 3.

Bled m. Cruinn. 66.

Blod. 66.

Blod m. Con. 10.

Blonoc i. in Tdi. 67.
Béand b. Nechtdin. 4, 19.
Bodb. 12, 55, 57.

Béi i. Ruadri (Ruadrach). 20.
Boible m. Boirchi. 157.
Bairche. 64, 157.

Boirche boaire. 8.
Boirenn m. Bolcdin. 131.
Bolcin m. Bain. 131.
Borbchas m. Dithorba. 161.

Borc Buiredach m. Manchin. 8o.
Bran m. Echach Abratruaid. 139,

Bras m. Dithorba. 161.

Brath m. Deatha. 7, 44.

Brea m. Senbotha. 29.
Breccin m. Maini. 145.
Breccin m. Partholoin. 145.
Brech m. Broichdi. 118. .
Brefne i. Beodin. 149.

Brega m. Bregoin. 111.
Bregmael. 10.

Bres m. Echach Feidlig. 140.
Bres m. Elathan. 46, 149.
Bresa i. Cermain. 25.

Bresal Bélach. 31.

Bresal Bédibad m. Rudraigi. 123.

Bresal Brecc. 1 § 7, 123. m. Briuin.

Br?lérﬁ-glas. 20.

Bri m. Bairceda. 40.

Bri Bruachbrecci. Midir. 126.
Briccen m. Tuinde. g1.

Brige m, Breoguinn. 100,

Brigit banfili i. Echach Ollathair.

159.
Broccaid m. Bruic. 15.
Broccsalach Cringlunech. 157.
Brodar m. Mcic Sciach. 23,
Brogarban. 71.

Bron m. Alloit. 135.
Bruachaid m. Baisgil. 142.
Buachat Buasach. 113.
Bualc Bece. 4.

Buan i. Samaera. 106.
Buan m. Belaig. 147.

Revue Celtique, XV1.,

Buichet in briugu. 71.
Buide m. Bain Blaith. 66.
Buide m. Buain. 101.
Buide m. Muireda. 4.
Buirech. 17.

Cacher m. Nimat. 159.
Cadha. 113.

Cicchre i. Léith. 36.
Caibell. 158.

Ciilte, Céelte. 27, 45.
Cain m. Dcirg Dualaig. 48.
Caindlech i. Geim Gelta. 129,
Ciinén Misc. 154.

Cairbre Crommchenn. 22,
Cairbre m. Echach. 151.
Cairbre m. Etiine, 115.

* Cairbre Lifechar. 4, 31, 117:
Cairbre Niafer. 2, 21, 78.
Caire b. Canniin. 58,
Calemael m. Cartan. 83.
Calad m. Conchinn. 139.
Cam téisech teglaig Ocngusa. 149.
Cannin Cruthnech, 12.
Cannin m. Edlecon. 58,
Canthon m. Caithmenn. 1§ 2.
Cappach i. Cermain. 23,
Carmen. 18.

Cartan m. Connaith. 83.

Cass Clothach. 136.

Cass Clothmin. ro.

Cass m. Glaiss Gamna. 26.
Cassin m. Cermain. 25,
Cathiir Mér. 10, 40, 102.
Ceirbil Balmaith i. Etair. 158.
Ceite m. Alloit. 135,

Cellach m. Ailella Muilt. 133.
Cellach m, Eogain. 133.
Cellach m. Miile Coba, 4,
Celtchar. 101.

Cenn fielad m. Ailella. Introd.
Centarcluais. 38,

Cerball m. Muireciin. 21.
Cermait Milbeoil. 4.

Cerman Caladchenn. 23,
Cerna Cass m. Cairbri. 115,
Cerniam. 115,

Cesair i. Betha. Introd. and 149.

_ Cet m. Magach. 78.

Ccthn Cruachan. 132,
Cethen. 1 § 14, 66.
Cethern m. Finntain, 66.

21
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Cian athair Loga. 46.
Ciarnait. 1 § 5.
Cinaed m. Irgalaig. 4.
Cich-Maine Andoe. 104.
Cich-muine m. Ailello Find. 104.
Cicul Glicerglun, 41.
Cimbaeth m. Finntain. 161.
Cimbe Cethirchinn. 78.
Cingid m. Umoir. 78.
Cleitech drui. 114.
Cleitech m. Dega (Deda?). 114.
Cliach cruitire, 47.
Cliath i. Cermain. 25. i
Cliath m. Cuilinn. 131.
Clidna i. Genainn. 144.
Cloen m. Ingoir. 116.
Clothru i. Echach Feidlig. 88, 140.
Cnucha i. Conaing. 153.
Coba. 91.
Cobthach Cbelbreg. 9.
Cobthach ri Hérenn. 15.
Cocca gen. sg. 36.
Cochlan gilla Léith. 126.
Cochrann i. Cuirrig Lifi. 49.
Codal Corrchichech. 109.
Codal Crinchichech. 3.
Céelcheis. 77.
Céelchu m. Loairn. 1 § 28.
Céemgen Congancnes. 51.
Colla, na tri, 91, 161.
Colmin mér m. Diarmata. 151.
Colman m. Fielchon. 1 § 40.
Colomb cille. 145.
Conaing m. Echach. 141.
Conaing m. Faebair. 147.
Conaire Mér. 3, 12, 29, 31, 35,
111, 141.
Conall Cernach. 2, 66, 72,78, 105,
106, 123.
Conall Clarainech. 157.
Conall Céel m. Oengusa. 32, 78.
Conall Conganchnes. 129.
Conall Crommderg m. Labrada. 73.
Conall Cruachan. 132.
Conchenn i. Buidb. 47.
Conchobar m. Nessa. 1 (§§ 29, 30),
2, 55, 66, 88, 94, 129.
Conchuirn m. Umoir. 78.
Conganchnes. 101.
Conn (transformed into a boar). 71.
Conn Cétchathach. 4, 34, 58, 102,
103, 132, 153,

Connad Buide m. Iliach. 115.

Connla. 59.

Connla m. Conaill Cruachan. 132.

Conmael m. Ebir. 56, 152.

Conmenn m. Coumaic. 29.

Corc m. Conaill Cruachan. 132.

Cormac m. Airt. 1 §§5, 6, 8, 14,
16.

Cormac Cass. 1 § 28.

Cormac Conloinges. 129.

Cormac hua Cuinn. 113, 114, 118
— Cormac m. Airt q. v.

Cormac m. Culenndin. 1.

Cormac Gaileng. 10.

Coro cruitire. 77.

Corrchenn Cruaich. 91.

Cosdub ri side. 158.

Crea i. Edlicon. 58.

Crech mael. 86.

Crem Marda. 17.

Criblach Connacht. §2.

Cridenbel cainte. 18.

Crimthann m. Criblaige. 52.
Crimthann m. Luigdech. 30 =
Crimthann Nia Naire. 4, 121.

Crimthann Sciaéhbél. 29, 39.

Crist. 29, 99, 161.

Crbchm? (ggéchenn) Créderg. 65.

Créfinn. 1§ 3.

Cronn m. Agnomain. 66.

Cromm Croich (Cruach). 85, 149.

Cruachu. 65.

Crunniuc. 66.

Ci. 1§ 14, 66. :

Ct m Cais Clothmin. 10.

Cua Cennmar m. Broccsalaig. 157.

Cualu. 29. 3

Cuar m. Augein Urgnaid. 154.

Clchoingelt m. Eogain. 133.

Ciachulainn. 1 (§§ 30, 31), 2, 5%
54, 66, 78, 95, 106, 119, 120,
130, 132, 144.

Cuilenn m. Dub-duinn. 131.

Cuirce m. Snithi. 10.

Culann cerd. 101.

Culdub m. Dein. 14.

Cuma m. Tlachtga. 110.

Curnin Cosdubm. Redoirche. 82.

Cfroi m. Dairi. 53, 72.

Currech Lifi. 49, 52.

Cutra m. Umorr. 78,
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Dabilla oirce. 4, 19.
Dacaech i. Cicuil. 41.

Da choca. 129.

Daelech m. L?moir. 78.
Dagda, in. 4, 11, 91, 129.
Dairbre Derg m. Lulaig. 8.
DiireDerg m. Echach. 32.
Diirem. Fiachna. 66.
Dairiu m. Echach. 141.
Dala Glas m. Edlecon. §8.
Dalb Garb. 71.

Dalb i. Faindli. 124.
Dallin m. Macachiin. 21.
Damairne m. Diubaltaig. 58.
Danaus m. Point. 128.
Dartaid i. Regamna. 61.
Dathen fili. 160.

Dathi m. Fiachrach. 133.
Dea m. Dega. 40.

Dechet m. Derguir. 75.
Dechtere mithair Conculainn. 119,
Deda m. Sin. 48.

. Dela m. Loith. 159.

Delbnat i. Lochtaig. 150.
Deltbanna m. Druchta. 12.
Dera m. Scera. 150.
Derbrenn (= Drebrenn?). 77.
Derbrenn i. Echach Feidlig. 71.
Derg (= Daderga). 29.

Dian i. Faindli. 124.

Dian m. Dibaid. 18.
Diancecht. 108.

Diancecht m. Echtaig. 77.
Diarmait hua Duibni. 49.
Diarmait m. Cerbaill. Introd.
Dibad m. Doirche. 18.

Digais Dibartach. 25.

Dil i. Lugmannrach. 44, 111.
Dimma Cron. 14.

Dimoin m. Cermain. 25.
Dithorba m. Dimmain. 161,
Diuchaill m. Fir Uillne. 130.
Dodera m. Aurmora. 48.

Doe i. Léith. 36.

Domnall m. Murchada. 34.
Donn Caalgni. 66, 156.

Donn Desa. 29.

Donn m. Dathaich. 131.
Donn m. Dubaiin, 81.
Donnchad m. Flaind Sinna. gg.
Dorb m. Tlachtga. 110.
Dorncla. 20.

Dornmir m. Cermain. 25.

Dothur m. Dibaid. 18.

Drebrenn (— Derbrenn?). 73.

Dreco i. Chalemiil. 83.

Druim Suithe. 160.

Duach Teimen. 92.

Dub i. Roduib. 26.

Dub m. Dibaid. 18.

Dub m. Duibni. 49.

Duban m. Bili. 81.

Dubin m. Deirc. 131.

Dubmuc (leg. Duinniuc, Tuin-
niuc?). 66.

Dubrét. 52.

Dubthach Duabthaire m. Forgnac.

22,

Dubthach m. Rune. 67.
Duibri m. Dubiin. 131.
Duirgein i. Luaith. 24.

Eber m. Miled. 152.

Echan i. Faindli. 124.

Echdar i. Uathaig. 142.

Echtach m. Esoirc. 77.

Echtga Uathach i. Urscothaich. 6o.
Eiblenn i. Guairi. 141.

Eitech i. Lennglais. 127.

Elathu m. Néit, 46.

Elgaid m. Dathi. 135.

Engan m. Cruinn. 66.

Enna Aignech. 73, 107.

Enna Cennselach. 6, 86, 122.
Enna m. Nois. 26.

Ennach m. Umoir. 78.

Eochaid (Eochu) Abratruad. 139.
Eochaid Ailtlethan. 146.

Eochaid Airem (Aireman). 3, 63,

127.

Eoch?:id Becc m. Cairbri. 61.

Eochaid Bélbuide. 18.

Eochaid Cenn mairc. 107.

Eochaid Doimlen. 31, g1.

Eochaid Echbdl. 53.

Eochaid Feidlech. 71, 140.

Eochaid Garb m. Duach. 20, 99,
159.

Eochaid Gunnfat. 118.

Eochaid m. Enna Cennselaig. 6,
122.

Eochaid m. Luchta. 64.

Eochaid m. Maireda. 51, 79, 141.

Eochaid m. Oengusa. 151.




296 Whitley Stokes .

Eochaid Muniste. 38.
Eochaid Oilech. 8.
Eochaid Ollathair. 159.
Eochaid Salbuide. 1 § 29.
Eochaid Tocbfota. 32.
Eogan m. Cellaich. 133.
Eogan m. Néill. Introd,
Eogan Tiidlech. 132.
Eoin Baisti. 47.
Erc m. Cairbri Niafir, 2.
Ercad i. Fresca. 24.
Erclan m. Doithre. 146.
Erem (Eremon) m. Miled. 50, 93,

136, 137, 152.
Eremon m. Rois. 131.
Erisnech m. Immaiseich. 91.
Eriu rigain Tuath dé Danann. 51.
Eriu olslnis Erenn. 109,
Erne i. Buirc Buiredaich. 8o.
Ernolb m. riﬁ Danmarc. 9.
Err m. Uraird. 144.
Esa i. Echach Aireman, 3.
Esclam brithem in Dagdai. 4.
Esru m. Go6idil Glais. 134.
Etadon m. Nuadat Airgetlaim. 11.
Etiin b. Echach Aireman. 3, 65.
Etan Cennderg. 36.
Etar b. Gaind. 29.
Etar Etualaing. 158

tar m. Etgaith. 29.
Etarbad. 25.
Etarscél father of Conaire. 141.
Etarscél Mér. 35.
Ethne. 48.
Ethne i. Echach Feidlig. 88.
Ethrél. 62.
Ette. 66.
Etsine banféinnid. 105.

Fadat m. Léith. 36.

Faifne fili. 15.

Failbe Flann. 37.

Failenn m. Illainn. 131.
Faindle m. Duib di roth. 124.
Fand i. Flidais. 55.

Fannall m. Fir Uillne. 130.
Fea i. Elcmair, 44.

Fea m. Mogaich. 44.
Febra m. Sin. 48.

Fedlem Néchrothach. 2.
Fedlimid Rechtmar. 4.
Femen m. Mogaich, 44.

Fer fi (figail) m. Eogabail. §8, 141.
Fer gair m. Duinn Desa. 35.

Fer gel m. Duinn Desa. 35.

Fer glas m. Duinn Desa. 35.

Fer rogain m. Duinn Desa. 35.
Fer rogair m. Duinn Desa. 35.
Fer uiﬁne m. Luigdech Miil. 130.
Fera m. Mogaich. 44.

Feradach m. Rochuirp. 56.
Fercertne m. Athglé. 64.

Fergna fer gii lethain. 146.
Fergna m. Findchiime. 104.
Fergus ailithir. 1 § 37.

Fergus Bot dar Brega. 118.
Fergus Duib-détach. 118.

Fergus Finbel. 52.

. Fergus Foga. 161.

Fergus Foltlebar. 118.

Fergus Lethderg. 83.

Fergus Lusca-béist. 6o.

Fergus mw Roig. 66.

Fermor m. Erimoin. 131.
Fethlenn m. Fidrui. 91.
Fiach. 17.

Fiacha Cassan. 8.

Fiacha Labrainne. 8o0.

Fiacha m. Néill. 142.

Fiacha Sraibtine. 4, 14, 31, 9I.
Fiachra m. Echach Muidmedéin.

135.
Fial i. Macha. 94.
Fidrad m. Dama Duibe. 14.
Find transformed. 71.
Find fili m. Rossa Rdaid. 21.
Find hia Biiscni. 88 — Find m. Cu-
maill. 27, 31, 139.
Find m. Findtain. 119.
Find m. Ragamna. 49.
Findabair beloved of Friech. 132.
Findabair i. Luigdech Ldigdi. 118.
Findbennach. 66, 166.
Findchad m. Conaill Cernaig. 105.
Findchaem i. Magach. 8o.
Find-emna, na tri. 140.
Findgall m. Findamair, 46.
Findmall. 8.
Finntan m. Laimiach. Introd. and

149.

Pinan m. N¢ill. 66.

Finteng m. Augein Urgnaid. 154.
Fir m. Macha. 94.

Fland transformed. 71,

ey —
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Fland Febla. Introd.

Fland m. Echach Abratruaid. 139.
Fland Sinna m. Maelsechlainn. 99.
Fledach m. Cermain. 25.

Flesc dilem. 19.

Flidais i. Gairb. 142.

Fodla. s1.

Foibne m. Taircheltain. 146.
Foichnem m. Uraird. 144.

Foill m. Fir uillne. 130.
Follscaide muccaid. 112.

Fomu m. Aichir. 22.

Forann (Ph-roah?). 4.

Forbarr. 63.

Fordub (Ferdub?) m. Aichir. 22.
Forgnae. 22.

Fornocht m. Aichir. 22.

Fothad Airgthech. 89.

Fothad Canann. 49, 91.

Fréech do muintir Cesrach. 149.
Friech m. Fidaiﬁ (Idath?). 132.
Friech m. Uraird. 144.

Friech Midlesach m. Conaill. 132.
Friechar Fortren. 161.

Frigriu m. Rubai Riaid. 91.
Frébechin. 71.

Fuat m. Bili. 100.

Fuata B¢-Fiil. 41.

Fubthaire ri Alban. g1.

Fuilech m. Cermain. 25.

Fuiter m. Forduib. 23.

Furbaide Ferbenn. 88.

Fursa of Peronne. 47.

Gabal Gairechtachi. Guill. 11, perh.
the same as Gabal i. Guill Glais.

23.
Gae Glas m. Luinde, 14.
Gaeal, Gaer, two of Manannan’s
names. 159.
Gaeith m. Gaisi Glaine. 81.
Gaeth m. Nechtiin, 131.
Gaible m. Etadoin. 11.
Gaillim i. Bresail. 131.
Gairech Gumor 7.
Gam Gruadsolus. 137.
Gand m. Dela (Delada). 29, 6o.
Gannién, 52.
Garb m, Grescaid. 142.
Garbin m. Dedad. 48.
Garman Garb m. Boma lcice. 4o0.
Garman Glas m. Dega. 4o.

Geide Ollgothach. 1 § 1.

Gem Gelta m. Rodba. 129.
Genann m. Triuin. 45.

Gile i. Romra. 138.

Giusach m. Lodain. 58.

Glamach m. Gomir. 55.

Glan m. Carbaid. 2.

Glas m. Cais. 75.

Glas (Fer Glas) m. Duinn Desa.

5.

Glgs m. Scairb. 23.
Glas Temrach. 1 § 11.
Glasci. 107.
Gobbin sder. 125.
Goedel Glas. 134.
Goisten. 152.
Goll Glas m. Fedlimtheo. 23.
golla'n m. Conmail. 56.

riinne. 1 §§ 33, 34, 35-
Grecus m. l§§)int. 1:8.3
Grian Banchure. go.
Gris ban-lecerd. 32.
Guaire Aidne m. Colmiiin. 133.
Guaire Dubchestach. 84.
Guaire Gann m. Guairi. 84.
Guaire Goll (= Oissin). 139.
Guaire m. in Daill. 84.
Gumor (Umor?). 128.
Gunnait m. Sucait. 18.
Gunnat m. Gannain. 155.

Heithiurun. 1 § 2.

Tar m. Fleisci. 148,

Ibar m. Sciach. 23.

Ibec m. Loga. 20.

Ibel m. Manannain. g8.
Ibuirne m. Dedois. 31.
Iliach. 66.

Illann m. Erclaim. 146.
Illann m. Neir. 131.
Imchad m. Fiachna. 66.
Indech m. Dea Domnann. 24.
Indell m. Uraird. 144.
Indue m. Cechtaig. 126.
Ing m. Doirb Glais. 29.
Ingen Forainn (Scota). 4.
Ingcél. 35.

Innus i. Breis. 149.

Irgus m. Umoir. 78.

Irial fiith m. Eremon. 136.
Ith m. Breogain. go.
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Iuchna Ciabfaindech. 16, 45. Iuchna
Eochaid Echbél. 53.

Labraid, athair Conaill. 73.
Labraid Limderg. 23.

Labraid Lessbrecc. 81.
Labraid Loingsech. g, 15.
Ladru. 45.

Laidgenn m. Baircheda. 6.
Laigen Gairbliath. 131.
Laiglinne m. Parthaloin. 150.
Laime m. Luaidre. 113.

Lim dilem. 19.

Land Lethderg i. Caibill. 158.
Lathrach m, Umoir. 78.
Lecon i. Lotair. g8.

Lec Fer Flatha. 31.

Lén Linfiaclach. 55.

Lena m. Mesroeda. 18, 112.
Lennglas m. Luind. 127.
Lethferg i. Conchobair m. Nessa.

1

Li:?g i. Tresca (Trescadail). 24, 147.
Liamain Lennchain. 22.

Liath Daire Léith. 36.

Liath Lurgach. 155.

Liath m. Celtchair. 126.

Liath m. Cermain, 25.

Liath Machae (a horse). 4.

Liber i. Luit. 15.

Life i. Cannain Cruthnig. 12.
Ligmuine. 8.

Lindgatan Labar. 119.

Lindgatan m. Loeguiri Buadaig.

119,

Loarg m. Raéaid. 1 § 28.

Lochar Ldath m. Smiraig. 18.
Lodan Liath. 38.

Lodan Luchairglan m. Lir. 59.
Léeguire Bdadach. 106, 119.
Léeguire Lorc. 9, 124.

Léeguire m. Néill. 1 €§ 7, 8, 20.
Lomm-altach m. Lathraig. 24.
Lomm-gliinech m. Lommaltaig. 24.
Lomna Druth. 29, 34.

Lot Luamnach. 41.

Lothar m. Echach Feidlig. 140.
Luachair Boirennach. 22.

Ludm dilem. 19.

Luath m. Lommgluinig. 24.
Lucat Mael. 1 § 20.

Lug Laebach. 18.

Lug Limiota. 82.

Lug Liamna. 14.

Lug m. Ethlenn. 46.

Lug m. in Sciil Bailb. 20, 99.
Lugaid Liigde. 48, 118.
Lugaid Lim{ind. 64.

Lugaid Mac-con. 1 § 35.
Lugaid Mil. g6.

Lugaid m. Cairbri Cromchinn. 22.
Lugaid m. Itha. 1 (§ 1), 50.
Lugaid m. Maic Nia. 89.
Lugaid ri Laigen. 17.

Lugaid Sriab (Riab) nderg. 88, 140.

Lugar m. Luigdech Limfind. 64.
Luinde m. Loga Liamna. 14.
Lurga m. Liaith. g1.

Lutair m. Luirgnig. 23.

Mac cecht. 13, 31.

Mac con. 131 etv. Lugaid Mac-con.

Mac da thé. 101, 112.

Mac gréne. 159.

Mac ind bcc. 45.

Mac nia. 89.

Macachin m. Echtigirn. 21.
Macha b. Chruind. g94.
Macha b. Nemed. 94.
Macha i. Aeda Ruaid. o4.
Macha Mongruad i. Aeda. 161.
Machar m. Dubthaig. 67.
Mael croin. 133.

Mael da Luad. 133.

Mael deoraid. 133.

Mael Odriin m. Dimmai Croin. 14.

Mael Senaich. 133.

Maen m. Etna. 42.

Maen m. lair. 148.

Maer b. Bersa 31.

Maer i. Oengusa. 32.

Maine Athrai b. Mic da thé. 112.
Maine m. Munremair. 1 § 19.
Maine m. Néill Néigiallaig. 145.
Maine Milscoth m. E

Maini, na secht. 61.

Maire (B. V.). 160.

Mairgine gilla. 26.

Mairid m. Caireda. §51.
Mairisco. 1 § 6.

Mairtine. 72.

Maistiu i. Oengusa. 32,

Mal m. Rochraidi. 94.

Mala i. Cermain. 25.

uinn Desa. 81.

T
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Manannan. 29, 98, 141, 159. m.
Alloit. 135. m. lir. 74.
Manchin m. Machon. 3o.
Marcin m. Duinn. 131,
Marg m. Giusaig. 38.
Mita. 4, 28.
Matha m. Roirenn. 102.
Meche m. na Morrigna. 13.
Medb. 61, 66, 70, 71, 72, 78, 80,
104, 106, 132, 144.
Medraide m. Torcair. 131.
Mel. 71. )
Mélge m. Cobthaig. 15.
Mend ri Fer Falga. s3.
Mercell m. Smirduib. 24.
Mesc m. Umoir. 78.
Mesca i. Buidb. 18.
Mes-buachalla. 3. )
Mes-dedad m. Amargin. 28.
Mes-gegra ri Laigen. 28.
Mes-gegra m. da thd. 18.
Mes-réta. 112.
Mianach i. Dubthaig. 22.
Mide m. Bratha. 7.
Mider Bri Léith. 3, 4, 65, 79, 94
morglonnach. 126,
Midluachair m. Damairni. §8.
Mil Espiine. 41, 51, 62, 63, 69,
70, 90, 93, 136, 137, 152.
Mis i. Maireda. 51.
Moach Maelchenn. 6o.
Mod. 74, m. Umoir. 78.
Moen m. Ailella Aine. 9.
Moen mogaid. 63.
Mog Ruith m. Fergusa. 110.
Mogach m. Dachair. 44.
Monchae i. Faindli. 124.
Mongfind muime Find. 52.
Moér 1. Rithir. g97.
Morc m. Deled. 147.
Morrigain, in. 4, 12.
Mossad m. Main. 148.
Mothur m. Largaig. 18.
Muach m. Tlachtga. 110.
Mug lama m. Luigdech. 22.
Mugain. 48.
Muirchertach m. Eirc. 114.
Muiresc i. Ugaini. 76.

Nima m. Echach Gairb. 159.
Nar m. Echach Feidlig. 140.
Nir m. Edlecon. 10.

Nir m. Findchada. 105.
Nir m. Oengusa, 58.

Nis i. Ruadri (Ruadrach). 20.
Nis m. Dorncla. 20.
Necht Inbir Scéine. 130.
Nechtan Bascain. 46.
Nechtin Findguala. 127.
Nechtin Limderg. 46.
Nechtin m. Firmoir. 131.
Nechtin m. Labrada. 19.
Nechtin m. Luadat. 4.
Neide Nithgonach. 131.
N¢ll m. Enna Aignig. 73.
Nemain b. Néit. g1.
Nemannach cerd. §5.
Nemed. 7, 149.
Nemed m. Agnomain. 94.

Nera. 66. ]
Nes i. Echach Sélbuidi. 1 § 29.
Nét. g1.

Nét m. Angada. 46.

Nét m. Nuacha. 46.

Niall Néigiallach. 6, 122.
Niata. 1 § 8.

Ninine éces. 34.

Néisiu m. Nechtdin. 127.
Nothain i. Conmoir. 87.
Nuadu Airgetlam. 11, 24.
Nii m. Augein Urgnaid. 154.

Ochaill. 57.
Ochtauin August. 18.
Odarnatin m. Laime. 113.
Odba b. Eremoin. 103.
Odba Uancenn. 102, 103.
Odras i. Odarnatiin. 113.
Qenlfer Aife (Conlacch?. 95.
Oengus m. Crundmael. 4.
Oengus m. in Dagdai. 19 = Ocen-
gus m. ind Oc. 32, 71, 79, 141,

149.

Ocnggus m. Nadfraich. 151.
Oengus Tuirbech Temrach. 73, 107.
Oengus m. Umoir. 32, 78.
Oichenn m. Cnucha. 26.
Oirbsen — Manannan. 159.
Oisin m. Find. 52.

Qisine. 27.

Olc Ai. 8o.

Omra. 138.

Orc m. Ingoir. 11.

Orlam m. Ailella. 144.
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Palap m. Eremoin. 152.

Parthalon m. Sera. 29, 134, I50.

Pitricm. Calpuirn. Introd., 1 (5 20),
4, 68, 85, 99, 100.

Pont. 128.

Ragan Anglonnach. 149,

Ruﬁhen. 1go6. ?

Raran (Rénan?). 33.

Rechtaid Rigderg. 94.

Redoirche m. Dibaid. 82.

Riach. 158.

Rib m. Maireda. 51, 79, 141.

Rinnail Rdad m. Dela. 159,

Rither m. Derlaim. 97.

Rochaid m. Faithemain. 66.

Rochorp m. Golliin. 56.

Rodba m. Tuaich Tuile. 129.

Rodub m. Cais. 26.

Roigne Réminach. 43.

Roigne Roscadach m, Ugaini. 43.

Roimper m. Aichir. 22,

Réiriu i. Rarain (R6niin?), 33

Réiriu m. Rogain Rechtaidi, 102.

Réiriu m. Seniin. 33.

Romra. 138.

Rone m. Dorncla. 20.

Ross m. Dedad. 78.

Ross Failge. 18.

Ross m. Fiachra. 66.

Ross Rigbuide. 8.

Ross Raad. 2.

Rosualt, in. 76.

Roth m. Cithaing. 42.

Riad i. Airdig Uchtlethain. 135.

Riiad i. Maini Milscoith. 81.

Riad m. Rigduinn. 5.

Ruadchinn, or Ruadchoin, Mair-
tine. 72.

Rubae Ruad m. Didoil. 91.

Rucht. 66.

Rucne. 66.

Samilddnach. 125.
Sampait i. Bentrai. 86.
Scil Balb. 20, 99.

Scil m. Cermain. 23.
Segda. 152,

Sen m. Duirb. 18.
Sen-Gann. 6o.
Sen-Gairmen. 18.
Sen-Garmain Slébe Mis. 52.

Sen-Sinchell. 36.

Senach m. Echach Abratruaid. 139.
Senach Garb m. Degad. 1.
Senin m. Echach Abratruaid, 139.
Sendn m. Setna. 33.

Sera m. Sru. 134.

Setna. 17.

Setna Seccderg m. Durbaidi. 58,
Setna Sithbacc. 154.

Sideng i. Mongain Sidig. 139.
Si]em;gi. Machgalir. 67. i
Sinann i. Lodain. 59.

Sinech Side Criachan. 65.

Simon drui. 110.

Sithgal Sechderc m. Gunnait. 155.
Slaite Seched. 31.

Slange m. Dela. 4o.

Slechtaire m. Sengarmna. §2.
Smirdub m. Smail. 47.

Smuchaill m. Bacduib. 57.

Sru m. Esru. 134.

Su-altach m. Becc-altaig. 66.
Suamach m. Samgubai. 129,
Suirge. 152.

Tailtiu i, Magmoir. 20, 99.
Tairbert gilla. g1.
Taman m. Umoir. 78.
Tara. g1.
Tathlomma Line. 103.
Tea b. Eremoin. 1.
Tea i. Luigdech. 1 (5§ 1, 9), 50.
Teite i. Maic niad. 49.
Tephis i. Bachtir. 14 2.
Ternéc (to-Ernéc). 47.
Tethba. 127.
Tibir i. Chaiss Clothaig. 136.
Tigernmas m. Follaig. 56, 85, 149.
Tlachtga i. Moga Ruith. 110.
Tollchenn druth. 122.
Torcar m. Tromda. 131.
%ortu. 160.

reg. 71.
Trég. 71.
Tresc. 4.
Trescadal m. Biain. 147.
Trese i. Nadfraich. 135,
Tromdae m. Calatruim. 92, 131.
Trostan drui. 39.
Truistiu i. Dubthaig. 22.
Tuag i. Collamrach. 141,
Tuaﬁml Techtmar, 8.
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Tuathmar. 41.

Tue m. Rige. 67.

Tuirbe Trigmar. 125.
Tulchainne drui Conairi. 111.

Uachall. 10.

Uallach m. Dithorba. 161.
Uar Etharchar. 128.
Uargus m. Doltaig. 25.

Ucha i. Oxa Rigcerta. 18.
Ugaine. 50, 76. y
Ugaine m. Echach Buad_alg. 43.
Uﬁlenn Faebardergm. Find. 88, 159.
Uinche Ochurbel. 27.

Umbr. 78.

Urard m. Airchinded. 144.
Urscothach m. Tinni. 6o.

Ururus. 17.

INDEX RERUM.

Adultery. 24, 98, 154.

ague. 143.

aﬁimalsﬁcndcmcss to. 16. See deer,
doe, dragon, fawn, horse, lapdog,
milk, salmon, serpent, sheep,
stag, swine, wolf. ,

anvil, showers cast by Lén . 55-

axe, sea restrained by Tuirbe's. 125.

bathing. 36, 131, 138.

battle-stone. 32.

barrows (dumada). 152.

birds, monstrous. 54, hunting. 132.
See kisses, hawk, hen.

bird-shapes, men in. 105.

boatframes. 82,

boats of bronze. 5, 45, 81.

bones cast up by whirlpool. 145.

bribes. 133.

brigands. 73.

buffoon (druth). 86.

burial in cairn, 143, in clfmound.
161, in armour. 1 § 7: upstan-
ding. 159.

burialgplacc? 115, 136.

caesarean operation. 88.

cairn. 1 (Sg 36, 39), 29, 88, 96,
135, 143. .

caldi'c)m (coire) first made in Ireland.

29.
carb?mclc (carmocol). 11.
cave, dwelling in. 52.

chain of gold. 139.

champion’s bit (curadmir). 106.

charm (dichetal). 18. See love-
charms.

clearing plains. 20, 43, 44, 69, 94,
99, 111, 135.

cooking-pit. 157. )

covenants (cuir) on marriage. 15 1.

cow. See milk. )

cowdung, smearing head with. 53.

crime, its effect on carth. 84, on
water  137. See brigands, incest,
parricide, poison, theft. .

cross of Fergus. 1 § 29, on Oengus
tunic. 32. )

cupbearer (decogbaire). 60, 146.

deer, elves assume forms of. 158.
diadem (mind). 40, 124.
divination. 21.

dough (taes). 161.

dragon. 47.

dream, love in a. 92.

druid (drui). See wizard.

duel first fought in Ircland. 29.
dwarf (abacc). 1 § 22.

easement. 3. . o

elfmound, chief of. 114, burial in.
132, pollution of. 158.

elves. See deer, night.

fasting on. Introd., by sureties. 78,
on Eochaid Feidlech's sons. 140.
fawn. 34.
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fian 1 (§ 25), 15.

fire first lighted in Ireland. 7, from
knuckles. 62. See ordeal.

fishing. 134, fishing-nets. 104. See
salmon.

floods. 44.

fords, fighting in. 132, 139.

forests. Sce clearing.

gems, house adorned with. 91.

giant, 23.

gold. Sce chain.,

grave. 103, ﬁravcslonu (lia). 87, 91,
94. See lake.

grief, death from. 2, 20, 22, 29,
118, 129, 150, shedding horns
from. 123, suicide from. 137.

guarantors. 78.

harp. 47, harper. 77.

havfk. 1748. e

hazels of wisdom. 59.

heads as trophies. 78, cast into lake.
151, exposed. 2, 20.

hcarts burnt, 13.

hen of Bairche. 64, 8g.

herbs of healing. 108.

historian (senchaid). 7, 129.

horns on Furbaide's temples. 88, cast
by cattle in sign of grief. 16, 123.

horses as beasts of draught, 91, of
burden. 100, 141.

horse-race. 18, with pregnant wo-
man. g94.

hostages”(géill). 6, 18.

house first built in Ireland. 29. See
gems.

human sacrifice. 8s.

hurdles, 28, 61.

idol. Heithiurun. 1§ 2. Crom cruach,

85, 149.

Incantation (cantain). 18.

incest. 140.

insult. 53.

invention, of traps and pitfalls, 93,
of caldrons. 29, of firc. 7, of
houses. 29, of shaving. 63.

invulnerability. 3q.

king g}f Ireland, stone roaring under.
1§13,

kisses (péca) transformed into birds.
117.
knowledge. See salmon,

lake bursting out of grave. 40, for-
med of « draught of grief ». 98,
quelling slaughter. 158.

lampoon ~ (glim). 32, lampooner
(cdinte). 18.

Land of Promise. 45, 68.

Land of Perennial Women. 141.

lapdog (oirce). 17.

law. See covenants, easement, fas-
ting, guarantors, ordeal, poly-
gamy, rent, right of way, rushes,
service, sureties, tabus.

lepress. 161.

life. See shadow.

love, death from. 29, in a dream.
92.

love-charms. 31.

lute (mennchrott). 1 § g1.

magic. See charm, divination, spell,
wizardry.

marriage. See adultery, polygamy,

mermaids. 42, 81.

metamorphosis. See transformation.

milk of one-coloured cows. 39, 46.

music, effects of. 42, 45, 47, 81.
See harp, lute.

nakedness. 6.

nam% bestowed on plains. 12, 147,
158,

night, elves fighting at. 158.

nuts, of Segais. 31, on the Tree of
Mugna. 34, of the hazels of wis-
dom. 59, of Caill Achaid. 71.

one-coloured cows. 39, 46.
ordeal by fire. 1 (§20), by a sod.
100.

parricide, eflect of. 84.
pillar-stone (coirthe). 53.

pitfall. g3.

plains, sce clearing, name.

poet (fili). Introd., 21, 33, 64, 69.
poison. 83.

poisoned weapons. 39.

polygamy. 20, 26, 82, 143.
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profits d prendre. 3.
prophecy. 27, prophet, 149.

quarry stones, right to. 3.

rampart (mir). 18.
rape of Tlachtga. 110.
rath-builders. 20.
rath-building;. 20.
rent (cis). 78, (cdin). 147.

right of way (tdechar). 3.

roads. 58.

Rowing Wheel (roth rdamach). 110.
rushes, right to gather. 3.

rye, dough of. 161.

salmon of knowledge. 59.

satire, blotches raised by. 15.

sea. Sce axe, tub, whirlpool. sca-
monsters. 10, seaspells. 26.

serpents (nathraig). 13.

service, contract of. 22.

strength of a hundred. 3{;.

shadow connected with life. 49.

shame, death from. 138.

shaving. 63.

sheep. 28, change of colour of. 158.

shield, of Cdchulainn. 1 § 31, of
Mac cecht. 31.

singing, effect of. 42.

single feet, hands and eyes. 41.

single colour, cows of. 39, 46.

signal to lover. §3.

sleep produced by music. 42.

sleep-charm (bricht suain). 151.

slinging. 26.

smith. 10, 14.

sod, ordeal of. 100, adored. 100.

song of mermaids. 42.

spears (laigin). 9.

spectral army. §1.

spell (bricht). 9, 18, 49, 71, 113, 141.

spencer (rondaire). 1 § 14, (ddilem).
12,

stag. 34.

stone, buildings of. 91, roaring un-
der king. 1 § 13, used in battle.
139, precious, see carbuncle.

stones for computing losses. 29. Sce
pillar-stone, quarry.

submarine folk. 5, well. 59.

suicide. 136.

sureties (ratha). 78, 81, 161.

swimming. 31.

swine hunted. 35, 37, 73, 74, ma-
gical. 70, human beings trans-
formed into. 71, herding. 103.

tabus (geisi). 46, 99.

tears, (&;ake) formed of. 138, of
blood. 192.

theft of diadem. 40.

tongues excised and buried. 7.

tortures. 133.

tower (tor). 75, 147.

transformation of girl into a bag of
water. 15, a pool of water. 113,
a man. 36: of men and women
into boars and sows. 71, of kisscs
into birds. 117.

trap. 93.

trees destroyed by sea-beasts. 10,
growing through raves. 17,
wonderful. 34, 50, 160. Sce clea-
ring plains, harels, yew,

tub dripping during sea-flood. 11.

unborn child, fear of being killed
by. 88.
urine, flood of. 141.

water, woman transformed into.
15, 113, changed by crime. 137.

water-mill. 1 § 5.

well. 19. Sce urine,

whirlpool. 145.

wisdom. Sec hazels.

witches. 18, 30.

withershins walking. 19, marching.

140.
wizard (drui). 1 (§§ 20, 21), 7, 9,
18, 88, 111, 114, 141, 159.
wizardry (druidecht). 14, 110.
wolf. 34.
women fighting. 24.
women soldiers. 1 (§ 27), 105, 149,
rimers. 32, 83,86, druids. 83, 159.
wrestling. 155.

yew, housc built of. g1.
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INDEX VERBORUM.

aclaidim. 112, I bunt, I attack.

ad-digestar. 43, timuit.

adbathatar. 44, perierunt.

adrochair. 152, cecidit.

aidbriud. 4o, reproof.

ail bréthre. 127, verbal insult.

u!nnlc. 126, beauty.

airrches. 93, a trap.

airchend, 158, edge ?

a;rcing, 42, edge

air-ech. 79, a pack-horse.

airtem. 112, an inch.

aister. 65, fravel.

ailt. 146, a house.

allaind (tallaind?). 28.

amros. 31, doubt, ignorance.

amsaige. 161, soldiery.

ardsendir. chief elder, Introd.

ar-laicim. 6, I release.

ar-segar. 15, is called.

at-l-ic . 94, mortuus est.

at-cluinte. 102, was felt, was per-
vy » was f per

atomannar. 109, I am raised up?

aub. 113, @ river.

ba. 13, dumb.
bicth-réim. 121, a mad course, a fu-
rious raid.
baigliu. 34, a fawn.
ban-aidid. 161, death in childbed.
ban-amus, 1 § 27, a female soldicr.
ban-brugaid. 113, a female bospital-
- ler, = banbruigiu. 142.
ban-chara. 49, a paramour.
ban-drui. 83, 159, a druidess.
ban-féindid. 105, a female champion.
ban-fili, a poetess, 159.
ba}:?gaisgedach. 149, a female cham-
ion.
ban-licerd. 32, 83, 86, a female
" rimer.
an-serc. §3, a paramour.
ban-téisech. 80,‘?: chieftainess.
ban-trebthach. 156, a widow.

ban-tuath. 18, a witch.

barc. 4, a palace.

bech-teillén. 126, a swarm of bees ?

bir. 13, waler.

bleda mara. 10, beasts of the sea.

bé-ir. 123, 157, murrain, caltle-
plague.

brachem. 34, a stag.

branén. g4, a young crow.

bratbertach. 1§ 8, plundering ?

bréch. 34, a wolf.

briugu cétach. 4o.

brosna suad. 160.

brothlach. 157, a cooking-pit.

bri. 34, a doe.

briach-brecc. 126, big-bellied and
Sreckled.

buarach. 86, cow-spancel.

caem. 117, a noble.

caer. 115, abundance.,

caer clis. 26, a kind of slingstone ?

cain-teglach. 141, a fair household.

callaire. 119, a crier.

carnail. 31, a heap.

carr. 14, a spear.

cechnatar, 42, cecinerunt, ro-cha-
chain. 69, 141, cecinit, = roca-
choin. g5.

ceithrib. 66, 83, dat. of ceithre
Sfour.

celtar. 158, concealment ? disguise ?

cétach. 30, 121, a mantle.

cét-cluasta. 38, hundred-eared.

cess Gited. 94, debility of childbed.

céte. 94. a fair-green, P, O'C.

cingit. 147, a goblet,

claimsech. 161, a lepress.

cland-maicne. 132, children.

clir fodluta. 79, a floodgate ?

clé-gtalu. 99, left shoulder.

cliabaine. 6o, cradling.

cnd-maidim. 2, I break like a nut.

cné-maidm. 118, breaking like a nut.

cocholl. 104, a kind of fishing-net,

—
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coemnacair, 47, poluit.
coim-chennach. 145, trading, traf-
ficking.
com-arc. 20, commenoralion.
com-fin. 1 § 15, a slope.
com-flathivs. 132, 161, joint-so-
vranty.
com-fota. 158, equally long.
com-maidm cridi. 102, a heart-brea-
king.
com-rith. 94, a joint course, a race.
comthach, ‘gen. pl. 133, bribes.
conairnecht pret. pass. sg. 3 ol co-
nairicim. 83.
conaitechair. 46, he demanded, pl. 3
conaitchetar. 78, 141, conatchetar.
161.
conaitich. 78, conauttaig. 3, cona-
taig. 69, 99, condatig. 12, he de-
man .
con-buachail. 101, a herd-hound.
concairecht. 35, managing packs of
hounds.
condolb. 145, affection.
congegne. 6, he transfixed.
congna. 158, horn, antler,
consniaim. 6, I gain?
corbbud. 158, corruption, pollution.
coscrad. 155, cutling up an animal.
criathar. 74, a desert.
cruisech. 6, a javelin,
cuchtair, gen. cuchtrach. 1§ 16, a
kitchen.
cuchtaire. 60, a kilchener.
cuirrcill. 4, a casket.
cullach, see glas-chullach.
cuthchaire. 93, a trapper.

dadaig, fescur dadaig. 97.
daig fire, acc. sg. daigid. 129.
dall-chiall. 157.

dan. 43.a fask.

deccra. 1 § 9, wonders? remarkable

things?
dela. 93, adrinking-cup.
delidin. 17, melathesis.

dellich. 66, dellig. 100, he lay, fell

down.
dendgor dust? 144.
deogbaire. 60, 146, a cupbearer.
dianaigim. 144, I hasten.
dichinaid. 135, guiltless,

diclochad. 3, quarrying stones?

diétgud. 6, undressing, disrobing.

dineoch. 36, a healing draught.

doe. 118, an arm. da doit. 93.

déer-{oguam. 78, base service.

doith (doich ?). 93, limber, free from
bitches. doich .1. cascaidh no ta-
paidh, P. O'C.

doreguinn. 3, for doroega he chose.

doruaichill. 39, he promised ?

dotuaraid. 9, remained.

drochta. 11, a fub.

drond. 66, a chine.

dub-sesra. 46, a buckelful.

dubthair. 87, a jungle.

duirb. 66, a worm.

duis. 116, a present.

cchmairt. 107, covering a mare.

elba. 141, goods, properly. W. elw
« lucrum, quaestus ».

ell. 49, advantage, opportunity.

en. 27, waler.

¢nach. 134, catehing birds.

1. eb. 161, a brooch.

2. ed. 160, a tree.

eol. 97, a home.

h-ér. 117, high.

erbigaid. 102, a contender.

erc. 18, a cow.

ere mias. 25 « burden of dishes ».

escaid (dat. sg.). 1§ 22, a quagmire.

escal. 145, roaring of waler (esc-
gal?), eascal .i. fuaim, P. O'C.

etrud. 86. milking-time ? See O'Don,
supp. s. v. cadar-thrath. Corm.
Tr. s. v. ctsruth,

fairscena. 133, for faircsen, gen. sg.
of faircsiu outlook.

fil-cliath. 61, wall-hurdle.

ferb-glan. 160, pure-worded.

feirt. 155, jerk ? twist?

fiadaigim. 142, I go wild.

fiad-ubla. 62, crab-apples.

fich. 106,

tir catha. 140, truth of battle, fair
play.

fir-miscne. 133, fnlense halred.

fobride. 6, hidden ?

fochetal. 117, lampooning ?

fochmarc. 87, searching for.
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fodbad. 132, fo strip off armour.

foen. 59, supine.

fo-loscaim (pret. pass. forollscath,
46), I singe.

forbart. 101, he proceeded ? desired ?

forécnigud, to force, to rape, 86,

for-forbairt. 24, he entreated ?

forgabul. 18, a dependent branch.

forruidbich. 104, he vanquished ?

fortamlaigim. 155, [ overcome.

fortbe. 118, a culling-off.

fo-s-ruidbed. 19, was deprived.

fotholl talman. 52, a cavern.

fothrus. 132, for othrus sickness,
illness.

fualas. 26, 82, a family.

fuilgech. 4o, shovelling ?

fuither fossuid. 6o, a permanent es-
tate ? ferann fuithir. 63.

glaisin. 1 § 35, woad.

glas-chullach. 107, a grey Dritish
stallion,

gléedaim. 122, I stick to.

gnath-focul. 1 § 14, a proverb.

gnia. 34, a sisler’s son.

goth spear, pl. n. goith. 109,

grainne claidib. 112, point of a
sword.

grellach. 120, a mire.

grian. 100, gravel.

guin galann. 101, a mighty blow.

herus. 117, spindlewood.

iarmaithrige. 126, after-repentance.

fascach. 134, catching fish.

ilatha. 81.

imbolg. 66, candlemas.

imm-furail. 98, excess.

imm-r-ecaim. 52, 147, he happened,
he met.

imbadach. 94, pregnant.

lainn-fordiuclantaid. 9. an eager de-
tourer,
leithe. 23, a shoulderblade.
lindglan. 128, clear-watered.
long. 4, a bhouse? .i. teagh, D.
e

lubin. .121, a bow, loop.
lugnasad. g9. lamimas.

luimnechda. 87, full of cloaks or
shields.

lummain. 57, cloak.

lumman. 57, shield.

luscaidecht. 6o, infancy, babyhood.

mes-chuire. §8, an armed host.
midé. 7, an evil smoke.
moch-léithe. 18, early grayness.
mothar, 83, scrub, stunted bushes.
muccaidecht. 103, herding swine.
muc-clais. 112. a pig's trench.
mur-duchu. 42, a mermaid.
mur-gabul. 43, a sea-inlet.

nasad. 20, 99, an assembly. .i. ao-
nach, P. 98'(3. ’

nert-lecc. 32, baitle-stone, lit. strength-
stone.

némad = n6i trath. 65, 94.

noedin. 10, boal.

obelda. 145, for 6ibéla open-mouthed.

6itiu gen. Gited, childbed. Sce cess
dited.

othar. 22, wage? .i. tuarastal, P.
O'C.

port. 41, a mansion.
prim-rét. 58, a chief road.

rathmogaid. 63, 78, a rath-builder.
rathmuigecht. 20, rath-building.
rimaire. 79, a computer.

rimsad. 161, to bewitch?

ross lin. 46, flax-seed.

ruamna. 161, dyestuff ?

ruiseda. 10, sea-monsters.

samguba. 81, mermaid.

scithlim. 134, spending, consuming.
sciulang. 52, a fugitive.

secal. 161, rye. (from lat. secale).
sechta. 18, seven things.

seilche. 11;a tortoise.

. selaig. 43, perf. act. sg. 3 of sligim

I cut down,
sephaind. 47, perf. act. sg. 3 of sen-
nim I play.
sescrad. 101,dry (unbulled) cows.
sethad. 18, driving ? (leg. sechad ?).
siu for re siu. 141.
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slabra. 6o, a bride-gift.

slancrechtach, 108. healed of wounds.

sluag-rechtaire. 119, host-steward.

snas-chur. 52, a chip. )

so-main. 63, a valuable consideration.

stili na mér (lit. the eyes of the fin-
gers) knuckles. 62,

tacmad. 93, pumping out, emptying.
tacs. 161, dough.
taiblebir. 126, a slinger.

tairbert. 109, vigour?; 140, a birth.
taircim (to-air-icim). 117, I come lo.

tairthugud. 101, an account.
tamlaigim. 15, I die of disease.
tamnugud. 44, @ lopping.
tardarc. 70, looking over.

tarr. 59, back? belly?
tarrgraig. 127, 129, @ journey.
tartha. 5, dry?

tascraim. 26, I sever.

tathaim. 38, obiit. A
tathlaim (-laib ?). 36, slinging ?
teidmnech. 127, pestilential, deadly.
teinm. 31, fo cul.

1. telach. 104, loosing.

2. telach (gen. sg.). 1§ 31, a bol-
low?

tinne. 120, an ingol. o

togerad. 117, girding at, gibing.

t6isech teglaig. 149, chief of a house-
hold.

tortha. 117, come! toirche. 68, come
hither.

treb-lucht. 36, household.

trechumasc. 6, a crowd ?

trefuilngid. 34, a strong upholder.

taarad. 1 § 5.

tuaim, 145, @ place.

tuairse. 8, a remnant.

tuaithbel. 19, 140, withershins.

tuathach a witch, acc. sg. tuaidig. 30.

tucsat dia cind. 18, they swore by.

tulchin. 136, a hillock?

tul-chnam. 102, frontal bone.

turscur. 161, severance.

turtur. 31.

uaisnech. 7, sublime.
uisine, femple (capitis). 88.
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ADDITIONAL NOTES.

Revue Celtique, XV,

P._;g:_. Il 21-23 « a roadway », ctc. Perhaps the correct rendering is
« a right of way over Méin Lamraige, a right to cut timber over Brefne. a
right to quarry stones in Meath, and a right to gather rushes over Tebtha’n.
If so, we have here a proof that the Irish recognised servitudes, or, in the
language of English lawyers, easements and profits i prendre. e

P. 295, 1. 19. The Ailbine is mentioned in the Book of Armagh, fo. b1
(« ad hostium Ailbine ») and in Adamnin’s Vita Columbae, 11, 4 (« ab illo
rivulo qui dicitur Ailbine »).

P. 296, note 4, add and, according to Thi¢bault’s Mémoires, the Russian
general Suvaroff, after his triumphal entry into Alessandria, stript off all
his clothes, except his jackboots, and exhibited himself « naked as a rep-
tile » to the bystanders,

P. 298, L. 10. Mide’s object in cutting out the wizards’ tongues was per-
haps to prevent them uttering maleficent spells. So Tereus cut out Philo-
mela’s tongue to prevent her revealing her sufferi ngs. -

P. 301, I. 8. The gen. sg. Erota is probably — Hirotae, Bk of Arm.
13b2, f'ﬂmh', Trip. Life, 222, with the fem. article na blruathe, LL. 207b25,
na blriade, LL. gob, na hlruade, LL. 101b 30. Zimmer’s identification with
A.S: Heredha-land (A, S. Chron. 787), ON. * Harudhar, scems phoneti-
cally impossible.

P. 306, L. 22. For the slaying of Aithechdach by Mael-odriin after he had
been a year buried, seg Kuno Meyer's Hibernica Minora, 73.

P. 309, l. 30. Shedding horns in token of grief is mentioned again, infra
no. 123,

P. 311, L 1_6. J’_'ucsa! dia cind scems an idiom meaning « they swore by ».
mT;. 312 (misprinted 412), 1. 14, ilurg here seems to mean « in the

nK »,

P. 312, l.. 27, mar laidbsin, lit. like a show, is an idiom meaning « in
great quantity »,

I’: 325, l.‘4. The story of Nuada and his silver hand reminds onc of the
Agvins substituting an iron leg for the leg of Vispala cut off in battle.

P. 332,L 4, after 49 insert and The Academy, Aug. 25, 1894, pp- 134, 135.

P. 333, 1. 6, as to Crimthann’s mantle sce further, infra No. 121,

P. 334, 1. 28. The « nuts of Segais » came from the nine hazels that
grew there. See infra No. 59.
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P. 336, 1. 12. Snuad = W. nudd, Lat. nubes. Gris now the river Gricse.

P. 422, 1. 7 add as is said of their names and customs and deeds in the
Book of the Appellations of the Heroes of Leinster.

P. 425, 1. 34, add Loch Lurgan now Galway Bay. The magical property
of the Pool of the Bulls reminds onc of the Carian fountain Salmacis,
Ovid. Met., 4, 286.

P. 431, I. 2. The river Slaine (now Slaney) rises in the co. Wicklow and
flows into Wexford Harbour.

P. 432, note 3. Or is it for airchinn « edge »? If so, translate p. 433,
line 2 from bottom « by the edge of the land to go round boundaries ».

P. 434, 1. 17. O'Donovan (Four Masters, A.D. 858, notc p. 951, notes)
thinks that Port Liirge takes its name [rom Laraic, a viking who plundered
Tech Moling in g51. If so, the Dindsenchas was composed when the true
etymology had been forgotten.

P. 437, 1. 4. Asto clearing places of trees cf. Psalm 74, 5.

P. 438, 1. 29. For the story of Clidna and for Ciilte’s song see Silva Gade-
lica, 1, 178, 11, 200-201.

P. 444, 1. 6. Here Tete, Roigne and Gabrin seem to stand respectively
for Oenach Tete, Mag Roigni, and Belach Gabriin. So Febal, No. 140, for
Loch Febail.

P. 450, 1. 28. According to O'Curry (Lectures, p. 477), there was ano-
ther Srub Brain in the west of Kerry, and, if he be right, this is probably
the Srub Brain here mentioned. As Kuno Meyer observes, Nos. 50-55 all
refer to regions in Kerry.

P. 467, 1. 30. Giiiech and Ilgdirech « two hills in the neighbourhood of
Mullingar, in the co. of Westmeath, where the last battle of the Tdin bé
Cuailngne was fought », O’Curry, Children of Tuirenn, 174, note 169. As
to Gdirech see No. 120, Rev. Celt., XVI, 72.

P. 469, after 1. 6 add Compare with this graceful legend the story of the
birds of the lake of Savaddon in Giraldus Cambrensis’ Itin. Cambr., 1, 11,
p- 34 of the Rolls edition.

P. 470, I. 23. add The swine that could not be counted may be com-
pared with the circle-stones at Rollright in Oxfordshire, that cannot be
reckoned twice the same, Folklore, VI, 26.

P. 481, . 2, Mag nAdair, now Park Myra, O'Curry, Tochmare Monera,
p- 157 n.: Loch Cutra, now Lough Cooter, county Galway: Loch Cimme,
now Lough Hacket. in the same county.

Revue Celtique, XV1.

P. 36, 1. 20. The twelve stonc-idols were probably fetish-stones. Crom-
cruach may have been a wooden image (foxvov) covered with gold.

P. 59, 1. 6. Furbaide with his horns reminds one of Zagreus.

P. 46, 1. 3, némad « a space of nine days ». Was this part of the story
suggested by Leto's nine days’ labour in Delos?

Revue Celtique, XV, 22
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P. 141, 1. 27. Father Hogan tells me that Buaid was an anci;nt name of
the Bann, so that Inher mBuada would be the mouth of that river.

P. 145, 1. 5 from bottom. For another example of the baleful influence
of 2 crime on the water of a well see Hawthorne's novel, The House of the
Seven Gables, chap. 1.

P. 146, penultimate line. These stories of deaths from shame perhaps
originated in the common tabu forbidding husbands, for a certain time
after marriage, to sce their wives unveiled. ) )

P. 153. As to drowning men in a flood of urine, see the Australian tale
of Pundjel in A. Lang’s Myth, Ritual and Religion, 11, 5. For more as to
the mythological use of this liquid see J. Darmesteter, Sacred Books of the
East, vol. IV, p. Ixxxviii.

P. 155, 1. 27, after substance insert with BB. 21-42 and.

P. 163, 1. 25, after put insert upon her.

P. 164, 1. 1, add: Fraech, better Frdich, is here the gen. sg. of a fem. o-
stem (like Lat. fagus). When Bith died, his widows (of whom Fl:aech was
one) came to Fintan, but he fled before them. Thereupon his wife Cesair
died of grief. ;

P. 164, l. 23, add for him.

P. 276,

279,
285,

287,
290,
291,
297,
298,
jor,
303,

304,
305,
306,
307,

313,
315,

322,
332,
333,
334
335,
421,
425,
428,

430,

430,
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CORRIGENDA.

Revue Celtique, XV,

col. 1, 1. 7, for 4992 read 4962

1. 5, from bottom, for hill she would choose read choice hill.

§ 11, for green read Gray. Father Hencbry thinks that Glas Tem-
rach was the name of a famous cow, and that it is here a gloss
on bd.

§ 28, L. 1, for fort read charioteer

last line, for Luachair read luachair.

L. 3, for Crimtbainn read Crimthainn.

L. 2, for uais nech read uaisnech

1. 3, read « Sublime is he who is here, etc.

1. 24, after Ross insert Nair

1. 18, for South of Tara they set up, read Southwards from Tara
they took their way

1. 23, for what they left read whatsoever they found

l. 23, for ron-maid enech read ron-maide nech

1. 8, dele [leg. it?]

1. 13, for sent her on a circuit all read she ran four times

1. 25, for Liber wentto her woe read Out of sorrow for him Liber
went

1. 25, the dia cumaid of the ms. should be corrected into dia chu-
maid.

1. 27, for Bricc read Bruicc.

Il. 25, 34, p. 314, IL. 5, 6, for German read Garman

L. 1, for now Wexford read in the south of the present county of
Kildare, Ann. Ull. 840, note 11.

1. 23, for Forcarthain (bis) read Forcartain

L. 1, for 94 read 96

l. 6, for Déa ben read Dé a ben

1. 20, for shower read showers

1. 6, for cc read co

1. 4, for gayhos read payihog

L. 12, for of read off

1. 4, after kine insert of one colour

Notes 1 and 2 belong to p. 429

1. 7, for German read Garman.

1. 17, for part read part'.

1. 22, for shining ' read shining
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P. 431,

432,
434,
4a1,
447,
452,
457,

462,
463,
465,
467,

471,
475
483l

484, L

P. 36
37,
41,
45.
511
53
54'
63,
75
76,
77
138,
148,
149,
150,

160,

161, 1

162,
163.
164,
166,

Whitley Stokes.

1. 3, for was read lay.

1l. 6, 7, for the day that the lake will be born read on the birthday
of the lake.

1. 19, for 1II read 11

1. 4, for huger than read as huge as

1. 8, for Fodb read Bodb.

1. 30, for Crinthann read Crimthann.

l. 2, for seem to read may

1. g, for the juice of the nuts is apparent on their purple bellies
read it is the juice of the nuts that is cast up like crimson bubbles.

1. 11, for Athlo read Athglo

l. 5, for elsewhere read infra No. 89.

1. 18, for Fiachrach read Fiachna

1. 4, for Fiachra read Fiachna

1. g, for to read as far as.

1. 2, from bottom read Brogarban

1. 2, after 1slands insert are called

l. 4, for whereover read wheresoever

1. 19, for they were all, read both she and they

Revue Celtique, XVI.

1. 12, for propritiated read propitiated

1. 25, for Commaer’s read Conmaer’s

last line, for Rubne read Rubae

The first two lines should be the last two lines.

1. 11, for ganes read games

1. 14. for Becan read Buan

1. 23, for fer read for

1. 26, for came read were

1. 8, for 125 read 123

l. 13, for Lore read Lorc

last line, for sow read over

1. 34, for healed read sick

last line, for fr read fri

L. 19, for through the north of read withershins in

1. 1, jor to overthrow (?) them or to make them grant read to
make them let him go or grant |

1. 29, for Britir read Baitir.

. 12, for Liach happened 2 to be on Mag Léige, with read they and
Liach met2 on Mag Léige, and she had

1. 11, for turned on r-ad betrayed

1. 24, for survived read were after

1 23. add for him

1. 9, for Cathbad read Eber

Whitley Stoxkes.
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